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6 ENGLISH

Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to Philips! To fully benefit from the support that
Philips offers, register your product at www.philips.com/welcome.

General description (Fig. 1)

Spray nozzle

Cap of filling opening

Steam boost

Spray button

Steam control

lonic DeepSteam trigger (specific types only)

Amber temperature light

Auto-off light (specific types only)/lonic DeepSteam light (specific types only)
Temperature dial

Water tank (specific types only: with light and auto-off indication)
Mains cord

Type plate

Soleplate

Not shown: Filling cup

Not shown: Heat-resistant protective cover (GC4640 only)

Not shown: Delicate fabric protector (GC4625 only)

Important

Read this user manual carefully before you use the appliance and save it for future reference.

A
B
C
D
E
F
G
H
I
J
K
L
M

Danger
- Never immerse the iron in water.

Woarning

- Check if the voltage indicated on the type plate corresponds to the local mains voltage before
you connect the appliance.

- Do not use the appliance if the plug, the mains cord or the appliance itself shows visible damage,
or if the appliance has been dropped or leaks.

- Ifthe mains cord is damaged, you must have it replaced by Philips, a service centre authorised by
Philips or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

- Never leave the appliance unattended when it is connected to the mains.

- This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their
safety.

- Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

- Do not let the mains cord come into contact with the hot soleplate of the iron.

Caution

- Only connect the appliance to an earthed wall socket.

- Check the mains cord regularly for possible damage.

- The soleplate of the iron can become extremely hot and may cause burns if touched.

- When you have finished ironing, when you clean the appliance, when you fill or empty the
water tank and also when you leave the iron even for a short while: set the steam control to
position O, put the iron on its heel and remove the mains plug from the wall socket.

- Always place and use the iron on a stable, level and horizontal surface.

- Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in the
water tank.
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- This appliance is intended for household use only.

Electromagnetic fields (EMF)
This Philips appliance complies with all standards regarding electromagnetic fields (EMF). If handled
properly and according to the instructions in this user manual, the appliance is safe to use based on
scientific evidence available today.

Preparing for use

Note: Remove the cardboard cover from the soleplate before you use the iron for the first time.

Filling the water tank

Type of water to be used
You can use normal tap water to fill the water tank.

Tip: If the tap water in your area is very hard, we advise you to mix it with an equal amount of distilled
water or to use distilled water only.

Make sure the appliance is unplugged.
Set the steam control to position 0 (= no steam) (Fig. 2).
Open the cap of the filling opening (Fig. 3).

Tilt the iron backwards and fill the water tank with tap water up to the maximum level
with the filling cup (Fig. 4).
Do not fill the water tank beyond the MAX indication.

Do not put perfume, vinegar, starch, descaling agents, ironing aids or other chemicals in the water
tank.

Close the cap of the filling opening (‘click’) (Fig. 5).

Selecting temperature and steam setting

Temperature and steam settings

Fabric type Temperature Steam setting Steam boost  lonic DeepSteam
setting (specific types
only)
Linen Max. & & yes
Cotton (XY} &5 & yes
Wool ( X N.A. yes
)
Silk 0 N.A. N.A.
Synthetic fabrics (e.g. 0 NLA. NLA.

acrylic, nylon,
polyamide, polyester)

Specific types only: remove the heat-resistant protective cover (Fig. 6).
Do not leave the heat-resistant protective cover on the soleplate during ironing.

Put the iron on its heel.
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To set the required ironing temperature, turn the temperature dial to the appropriate
position (see “Temperature and steam settings’ table) (Fig. 7).

Check the laundry care label for the fabric type.

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing

temperature by ironing a part that is not visible when you wear or use the article.

Silk, woollen and synthetic materials: iron the reverse side of the fabric to prevent shiny patches.To

prevent stains, do not use the spray function.

Start ironing the articles that require the lowest ironing temperature, such as those made of

synthetic fibres.

Set the appropriate steam setting (see “Temperature and steam settings’ table) (Fig. 8).
Note: Make sure that the steam setting you select is suitable for the set ironing temperature.

Put the mains plug in an earthed wall socket.
D The amber temperature light goes on (Fig. 9).

A When the amber temperature light has gone out, wait a while before you start ironing.
The temperature light goes on from time to time during ironing.

Using the appliance

Ironing without steam

Set the steam control to position 0 (= no steam).

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
temperature and steam setting’).

Steam ironing

Note:The iron may give off some smoke when you use it for the first time.This ceases dfter a short while.
Make sure that there is enough water in the water tank.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
temperature and steam setting’) (Fig. 7).

Set the appropriate steam setting (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
temperature and steam setting’) (Fig. 8).

Note:The iron starts to produce steam as soon as it reaches the set temperature.

Ironing with lonic DeepSteam (specific types only)

When you use the lonic DeepSteam function during steam ironing, the steam produced is finer than
during regular steam ironing. Fine steam reaches deeper, especially into thick fabrics. This helps you
to remove stubborn creases easily.

Make sure that there is enough water in the water tank.

Set the required ironing temperature (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
temperature and steam setting’) (Fig. 7).

Set the appropriate steam setting (see chapter ‘Preparing for use’, section ‘Selecting
temperature and steam setting’). (Fig. 8)

Press and hold the lonic DeepSteam trigger (Fig. 10).
D The blue lonic DeepSteam light goes on and you hear a humming sound (Fig. 11).

The iron now produces lonic DeepSteam to help you remove even the toughest
creases (Fig. 12).
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Note:The lonic DeepSteam function is only effective when it is used in combination with a steam setting
and a temperature setting between @ ® and MAX.

Note: Do not use the lonic DeepSteam function when you iron without steam and/or at low temperature
settings. However, ironing at low temperatures without steam with the lonic DeepSteam function
switched on will not damage the iron.

Note:The lonic DeepSteam output may vary from time to time, depending on the ironing temperature.

Spray function

You can use the spray function to moisten the article to be ironed.This helps remove stubborn
creases.

Make sure that there is enough water in the water tank.
Press the spray button several times to moisten the article to be ironed (Fig. 13).

Steam boost function

A steam boost from the special Steam Tip soleplate helps remove stubborn creases. The steam
boost enhances the distribution of steam into every part of the article to be ironed.
The steam boost function can only be used at temperature settings between @ @ ® and MAX.

Make sure that there is enough water in the water tank.

Press and release the steam boost button (Fig. 14).
- You can also use the steam boost function when you hold the iron in vertical position. This is
useful for removing creases from hanging clothes, curtains etc. (Fig. 15)

Drip stop

This iron is equipped with a drip-stop function: the iron automatically stops producing steam when
the temperature is too low, to prevent water from dripping out of the soleplate.When this happens,
you may hear a sound.

Automatic shut-off function

The automatic shut-off function automatically switches off the iron if it has not been moved for a

while.

- Specific types only: The tank light flashes to indicate that the iron has been switched off by the
automatic shut-off function (Fig. 16).

- Sspecific types only: The red auto-off light flashes to indicate that the iron has been switched off
by the automatic shut-off function.

- To let the iron heat up again, pick up the iron or move it slightly. The tank light (specific types
only) or auto-off light (specific types only)stops flashing.

Delicate fabric protector (specific types only)

The delicate fabric protector protects delicate fabrics from heat, damage and shiny patches.

With the delicate fabric protector you can iron delicate fabrics (silk, wool and nylon) at temperature
settings ® @ ® to MAX in combination with all steam functions available on the iron.

The delicate fabric protector reduces the soleplate temperature instantly, thus allowing you to iron
delicate fabrics safely.

If you do not know what kind or kinds of fabric an article is made of, determine the right ironing
temperature by ironing a part that is not visible when you wear or use the article.

Put the iron on the delicate fabric protector (‘click’) (Fig. 17).
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Cleaning and maintenance

Remove the mains plug from the wall socket, set the steam control to position 0 and let the iron
cool down before you clean it.

Do not put vinegar or other descaling agents in the water tank.

After ironing

ipe flakes and any other deposits off the soleplate with a damp cloth and a non-abrasive
Wpflk d any other dep ff th lepl h a damp cloth and b
(liquid) cleaning agent.

To keep the soleplate smooth, avoid hard contact with metal objects. Never use a scouring pad,
vinegar or other chemicals to clean the soleplate.

Clean the upper part of the iron with a damp cloth.
Regularly rinse the water tank with water. Empty the water tank after you have rinsed it.

Double-Active Calc System

The Double-Active Calc System consists of an Anti-Calc tablet inside the water tank combined with

the Calc-Clean function.

1 The Anti-Calc tablet prevents scale from clogging the steam vents. This tablet is constantly active
and does not need to be replaced.

2 The Calc-Clean function removes the scale particles from the iron.

Using the Calc-Clean function
Use the Calc-Clean function once every two weeks. If the water in your area is very hard (i.e. when
flakes come out of the soleplate during ironing), use the Calc-Clean function more frequently.

Fill the water tank to the maximum level.

Do not put vinegar or other descaling agents in the water tank.
Set the temperature dial to MAX (Fig. 18).

Put the plug in an earthed wall socket.

Unplug the iron when the temperature light goes out.

Hold the iron over the sink. Push the steam control to the Calc-Clean position and hold it.
Gently shake the iron to and fro (Fig. 19).

D Steam and boiling water come out of the soleplate. Impurities and flakes (if any) are flushed
out.

A Release the steam control as soon as all the water in the tank has been used up.
Repeat the Calc-Clean process if the iron still contains a lot of impurities.

After the Calc-Clean process
Put the plug in the wall socket and let the iron heat up to let the soleplate dry.
Unplug the iron when it has reached the set ironing temperature.

Move the hot iron gently over a piece of used cloth to remove any water stains that may
have formed on the soleplate.

Let the iron cool down before you store it.

Set the steam control to position 0, unplug the iron and let it cool down.

Empty the water tank and store the iron on its heel on a stable surface. (Fig.20)
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Wind the mains cord and fix it with the cord binder.

Heat-resistant protective cover (specific types only)

You can store the iron on the heat-resistant protective cover immediately after ironing. It is not
necessary to let the iron cool down first.

Do not use the heat-resistant protective cover during ironing.

Insert the tip of the soleplate into the heat-resistant protective cover (1) and then press
down the heel of the iron (2) (Fig. 21).

Environment

- Do not throw away the appliance with the normal household waste at the end of its life, but
hand it in at an official collection point for recycling. By doing this, you help to preserve the
environment (Fig. 22).

Guarantee & service

If you need service or information or if you have a problem, please visit the Philips website at www.
philips.com or contact the Philips Consumer Care Centre in your country (you find its phone
number in the worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer Care Centre in your country,
go to your local Philips dealer.

Frequently asked questions

If the appliance does not work or does not work properly, first check the list below. If the problem
is not mentioned in this list, the appliance probably has a defect. In that case we advise you to take
the appliance to your dealer or to an authorised Philips service centre.

Problem Possible cause Solution

The iron is There is a connection Check the mains cord, the plug and the wall
plugged in, but problem. socket.

the soleplate is

cold.

The temperature dial is set ~ Set the temperature dial to the required

to MIN. position.
The iron does not  There is not enough water  Fill the water tank (see chapter ‘Preparing for
produce any in the water tank. use’, section ‘Filling the water tank’).
steam.

The steam control is set to

bosition 0 Set the steam control to < or €3 (see

chapter ‘Preparing for use', section ‘Selecting
temperature and steam setting’).

The iron is not hot enough ~ Set an ironing temperature that is suitable for

and/or the drip-stop steam ironing ( @ ® to MAX). Put the iron on

function has been activated. its heel and wait until the amber temperature
light has gone out before you start ironing.

The iron does not  You have used the steam Continue ironing in horizontal position and
produce a steam  boost function too often wait a while before you use the steam boost
boost. within a short period. function again.
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Problem Possible cause

The iron is not hot enough.
Water droplets You have not closed the
drip onto the cap of the filling
fabric during opening properly.
ironing.

You have put an additive in
the water tank.

You have used the steam
boost function at a
temperature setting below
e0o0.

Water drips from  The iron has been put in
the soleplate after horizontal position with
the iron has water still left in the water
cooled down or  tank.

has been stored.

Flakes and Hard water forms flakes
impurities come inside the soleplate.

out of the

soleplate during

ironing.

The red auto-off ~ The automatic shut-off

light flashes function has switched off
(specific types the iron (see chapter
only). ‘Features’).

The blue tank The automatic shut-off
light flashes function has switched off
(specific types the iron (see chapter
only). ‘Features’, section

‘Automatic shut-off
function’).

The iron makes a
humming sound.

The lonic DeepSteam
function is on.

Solution

Set an ironing temperature at which the steam
boost function can be used ( ® ® ® to MAX).
Put the iron on its heel and wait until the
amber temperature light has gone out before
you use the steam boost function.

Press the cap until you hear a click.

Rinse the water tank and do not put any
additive in the water tank.

Set the temperature dial to a setting between
and @@ @ and MAX

Empty the water tank before you store the
iron. Store the iron on its heel.

Use the Calc-Clean function one or more
times (see chapter ‘Cleaning and maintenance’,
section 'Using the Calc-Clean function’).

Move the iron slightly to deactivate the
automatic shut-off function.The red auto-off
light stops flashing.

Move the iron slightly to deactivate the
automatic shut-off function. The blue tank light
stops flashing.

If you hear the humming sound when you iron
without steam, stop pressing the lonic
DeepSteam trigger The lonic DeepSteam
function has no effect when you iron without
steam.
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[No3apaBAeHs 3a BalaTa MOKyrnka 1 Aobpe aowam B Philips! 3a Aa ce Bb3noassaTe 13LAAO OT
npeaAaraHata oT Philips noaApbXKa, perncTprpanTe NpoAykTa e Ha www.philips.com/welcome.

O6u10 onucanme (pur. 1)

Ajo3a 3a npbcKaHe

Kanayka Ha 0TBOpa 3a MbAHEHE

[NapeH yaap

ByToH 3a npbckaHe

Peryanpare Ha napata

Cnycek 3a ioHmsmpara napa DeepSteam (camo 3a onpeaeAeHr MOAEAN)

KexanbapeH MHAMKATOp 3a TemrepaTypaTa

VIHAMKATOP 3a aBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE (CamO 3a OMPEAEAEHN MOAEAW)/MHAMKATOP 3a
MoHm3mpara napa DeepSteam (camo 3a onpeAeAeHr MOAEAN)

TemnepaTypeH peryAaTop

BoaeH pe3epBoap (camo 3a OMpeAEAEHN MOAEAM: C AAMMMYKA W MHAMKALMS 33 aBBTOMATUYHO
M3KAIOYBaHE)

3axpaHBall, Kabea

Tabeaka c pAaHHM

[AaaeLLa NOBLPXHOCT

- He e nokasaro: Yaiwka 3a nmbaHeHe

- He e nokasaH: TepmoycTolume npeanaseH Kanak (camo 3a GC4640)

- He e nokasaro: MNpeanasunTtea 3a ¢puHM TokaHu (camo 3a (GC4625)

IOQTMMUO®E>

— —

IrR

Ba)kHo

ﬂpeAM Aad N3MNOA3BATE YPEAQ, NPOYETETE BHMMATEAHO TOBA PbKOBOACTBO 3a €KCNAoaTaums 1 ro
3anaseTe 3a CripaBKka B 6bAeLLLe.

OnacHocT
- Hukora He noTanaiTe I0TUATA BbB BOAA.

MpeaynpexkaeHune

- [peak aa BKAIOUMTE ypeaa B KOHTaKTa, MPOBEPETE AAAW HATPEXEHMETO, OTOEAS3aHO Ha
TabeAKaTa Ha ypeAa, OTrOBaps Ha HarpeXeHWeTO Ha MeCcTHaTa eAeKTpUUECKa MpeXxa.

- He m3noa3BaiiTe ypeaa, ako LLEMNCEALT, 3aXPaHBALLMAT KabeA MAW CaMUAT YPEA MMaT BUAMMM
MOBPEAW, KaKTO 1 aKo YPEADBT € MaAaA MAW Teue.

- AKO 3axpaHBalLWAT KabeA ce MoBpeAy, TOM TpabBa BMHarm Aa ce noamers ot Philips,
ymbAHOMOLLEeH cepaur3 Ha Philips 1AM NoAobHM KBaAMULIMPaHK AMLR, 32 Ad ce 13berHe
OMacHOCT.

- Hukora He ocTaBsaiTe ypeaa 6e3 HabAIOAEHME, KOraTO € BKAIOUEH B KOHTAKT.

- To3su ypea He e npeaHasHaueH 3a NMoA3BaHe OT XOpa C HaMAAEHW GUBMUECKM YCELLAHMA UAM
YMCTBEHM HEAOCTATbLM MAM OE3 OMUT U NO3HAHWS, BKAIOUUTEAHO A€Lia, aKo ca OCTaBeHn be3
HabAIOAEHME U HE Ca MHCTPYKTUPaHK OT CTpaHa Ha OTroBapsilLio 3a TsxHaTa 6e30MacHOCT AnLe
OTHOCHO HauMHa Ha M3MOoA3BaHe Ha ypeAa.

- HarnexaaliTe aeliaTa, 3a Aad HE Cvi UIpasiT ¢ ypeaa.

- He aonyckariTe 3axpaHBalLMAT Kabea Aa ce AOMMpa AO ropellaTa rAaAellia NoBbPXHOCT Ha
oTUATA.

BHumaHue

- BraoysaiiTe ypeaa caMo B 3a3eMeH MPEXOB KOHTAKT.

- [lpoBepsBaiiTe peAOBHO 3a EBEHTYaAHM NMOBPEAM Ha 3axpaHBaLiys KabeA.

- [haaellaTa nAova Ha I0THSTa MOXKE Ad CE HAarOpPeLLM MHOMO M Ad MPWYMHK M3rapsiHe Mpu
AOKOCBaHe.
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- KoraTo cTe CBbPLUMAK C TAAAEHETO, KOraTO MOUMCTBATE YPEAG, KOraTO MbAHWUTE AU
13npassaTe pe3epBoapa 3a BOAR, a CbLiO 1 KOraTo OCTaBSATE I0TUATA AOPH 33 MOMEHT:
NOCTaBeTE peryAaTopa Ha napata B noaoxerue 0, nocTaseTe I0TUATa BbPXY NeTata i 1
M3KAIOYETE LLernceAa OT KOHTaKTa.

- BwHaru nocTassiTe 1 U3NOA3BATE I0THSTA BbPXY XOPWU3OHTAAHA, PaBHa M CTabuAHa
NOBBPXHOCT.

- He cvnBaiiTe BbB BoAHMS pe3epBoap napdiom, OLET, KOA], MpenapaTyt 3a OTCTPaHsBaHe Ha
HaKWM, MOMOLLHM MPEMNapaTHt 3a NAAEHE WA APYTU XUMUKAAM.

- To3u ypea e npeaHa3HayeH camo 3a OUTOBK LiEeAM.

EAekTpoMarHuTHu nsabusanus (EMF)
Tosu ypea Philips e B cboTBeTCTBYE C BCUUKM CTAHAGPTM MO OTHOLWEHME HA EAEKTPOMArHUTHUTE
nrbuBaHms (EMF). Ako ce ynoTpebsBa NpaBuAHO U CbOBPa3HO HaMbTCTBMATA B PbKOBOACTBOTO,
YPEABT e 6e30MaceH 3a M3MoA3BaHe Cropea HaAUYHUTE AOCera Hay4YHM GaKTu.

MoaroToBka 3a ynotpe6a

3abenesxka: CBareme KapmoHeHOMO NOKpUMMe om raageLLama nAo4d, npegu ga u3noA3same ypega
3a npbs nbm.

HaauBaHe Ha BoAa B pesepBoapa

Tun BOAQ, KOMTO Aa Ce€ U3MNOoA3Ba
3a MbAHeHe Ha BOAHWA PE3EPBOAP MOXETE Ad U3MNOA3BATE HOPMAAHA YelMAHA BOAQ.

Cbeem: AKo YeluMAHAMA Boga BbB BALIMS PAKOH € MHOTO MBbpgd, nbenopbyBame BU ga s CMeCUMe €
PABHO KOAMYECMBO geCMMAMPAHA BOGA MAM Ja M3NOA3BAME CAMO geECMUAMPAHA BOga.

MpoBepeTe AaAM YPEABT € U3KAIOYEH OT KOHTaKTa.
HaraaceTe peryAatopa Ha napata B noaokeHue 0 (= 6e3 napa) (¢ur. 2).
OTBopeTe KanaykaTa Ha OTBOpa 3a MbAHeHe (¢ur. 3).

HakAoHeTe 10TUsATa HaCTPaHM M C YallKaTa 3a MbAHEHE HaAelTe BOAA OT YellMaTa B
pesepBoapa 3a BOAQ AO MaKCUMAAHOTO HUBO (ur. 4).
He mbAHeTe BoAHMS pe3epBoap Haa 3Haka MAX.

He cunBaiiTe BbB BOAHMS pe3epBoap naphioMm, OLLET, KOA], MpenapaTyh 3a OTCTPaHsBaHe Ha HaKu,
MOMOLLIHM MPEenapaTyh 3a rAAAEHE UAU APYTU XUMUKaAAW.

3aTBOpeTE KanaykaTa Ha OTBOpA 3a MbAHEHe (CbC LpakBaHe) (¢ur. 5).

MU360p Ha HacTpolKa Ha TeMMnepaTypaTa ¥ naparta

HacTpoiiku Ha TeMnepaTypaTta 1 naparta

Bua TbkaH HacTporika Ha Hactpoitka MoHuanpara napa
TeMmnepaTtypaTa Ha naparta DeepSteam (camo
32 OMpeAeAeH!
MOAEAM)
AeH Makc. a
& & A
[Mamyk (XY} a
4 & iz A
BbAHa o0 HAMA AGHHM  AQ
)
KonpuHa ° 0 HAMa AAHHW  HsMa AaHHK
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Bua TbkaH HacTpoika Ha Hactpoiika  [MapeH MoHnuampana napa
TemnepaTypara Ha naparta yA2ap DeepSteam (camo

32 OrnpeAeAeHU
MOAEAM)

CUHTETUYHU TbKaHM ° 0 HAMA AAHHM  HAMA AQHHM
(HanpUMep akpUAHMU,

HaMAOHOBM, MOAUAMMAHM,

MOAVIECTEPHM)

CaMo 3a onpeAeAeHU MOAEAU: MaXHETE TEPMOYCTOMUYMBUS NpeAnaseH Kanak (¢ur. 6).

He ocTtaesiite TepMO)’CTOI‘;ﬂIMBMﬂ NnpeAnaseH Kanak BbpXy raapellata rnao4va rno Bpeme Ha
FAAAEHE.

MocTaBeTe IOTMATa BbpXY NeTaTa ii.

3a Aa 3ap2A€eTe HeobXoAMMaTa TEMMEPaTYpa Ha FAAAEHE 3aBbpPTETE HAa TEMMEpPaTypHUS
peryAaTop B CbOTBETHOTO MOAOXeHue (BX. TabAuuaTa “HacTpoitku Ha TemnepaTypata u
napata”) (¢ur. 7).

[NpoBepeTe eTUKETA 3a MpaHe Ha APexaTa 3a BUAA TbKaH.

AKO He 3HaeTe OT KaKbB BUA MAM BUAOBE TbKaHW € M3ACAVETO, ONPEAEAETE MpaBKAHATA

TeMrepaTypa 3a NMaAeHe Ypes M3rADKAAHE Ha HSKAaKBa YacT, KOSTO HAMA Ad CE BIDKAQ, KOraTo

HOCKTE WAW K3MOA3BATE M3AEAMETO.

KonpuHa, BbAHEHW 1 CUHTETUYHM MaTEPUM: TAAAETE OT 0bpaTHaTa CTpaHa Ha MAaTa, 3a Ad

n3berHeTe obpasyBaHe Ha AbCKaBM MeTHa. 3a Aa M3DerHeTe NeTHaTa, He M3MOA3BaiTe GyHKUMATA 3a

NpbCKaHe.

3anouHeTe NMAAEHETO C UBAEAMS, KOUTO M3MCKBAT Hal-HMCKaTa TEMMepaTypa Ha raaseHe,

HaNpVMEp TaKkMBa OT CUHTETUYHM BAGKHA.

3aaaiTe Heo6XOAMMATA HACTPOMKa Ha Mapata (BX. TabauuaTa “HacTpoiku Ha
Temnepatypara u naparta”) (¢ur. 8).

3abenexxka: [Mposepeme gaan n3bpaHama om Bac HACMpoKKA HA NApAmMa e nogxogsLLa 3a
3agageHama memnepamypa Ha raageHe.

BrAloyeTe LuenceAa B 3a3eMeH KOHTaKT.
D CeeTBa KexAUbapeHUAT TeMrepaTypeH uHAMKaTop (ur.9).

A Korato MHAMKaTOpHaTa AaMMa € KexAMBapeH LBAT 3a TemrepaTypaTa UaracHe, U34aKanTe
MaAKO, MPEAM A 3aMOYHETE AQ FAAAMTE.
[No Bpeme Ha rMaseHe MHAMKATOPLT 3a TemrepaTypaTa OT BPEME Ha BpeMe CBETBA.

U3noAsBaHe Ha ypepa

F'rapeHe 6e3 napa

HaraaceTe peryaatopa Ha napata B noaoxkeHue 0 (= 6e3 napa).

3apaiTe HeobxoAMMaTa TeMnepaTypa Ha raaseHe (BxK. raasa “lMoaroToeka 3a ynotpeba”,
pasaea “U36op Ha HacTpoitka Ha TemnepaTypaTa M napata’).

FAapeHe c napa

3abeaexxka: [1pu nbpBOMO M3N0A3BAHE OM lOMUAMA MOXKE ga u3Ae3e MAaAKo gum. He caeg gbaro moi
Lie U34e3He.

I'IpoeepeTe AAAU UMA AOCTATBYHO BOAQ B pe3epBoapa.
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3apaiiTe HeobXoOAMMaTa TeMMepaTypa Ha raaaeHe (Bxk. raasa “lMNoaroToeka 3a ynotpe6a”,
pasaea “U36op Ha HacTpoitka Ha TemrepaTypata u napata’”) (¢ur. 7).

3apaiTe HeobxoAMMaTa HacTpolKa Ha napaTa (BXX.rAaBa “lNoaroTtoska 3a ynotpeba”, pasaeA
“U360p Ha HacTpoiKa Ha TemnepaTypaTa 4 napata”) (¢ur. 8).

3abeaexxka: KOmusma 3anoysa ga gasa napa BegHara cAeg gocmuraHemo Ha 3agageHama
memnepamypa.

F'AapeHe c MoHu3upaHa napa DeepSteam (camo 3a onpeaeAeHU MoAEeAK)

KoraTo n3noa3ssate GyHKLMATA rAaAeHe C oHM3KpaHa napa DeepSteam, napata e no-¢uHa 8
CpaBHeH1e ¢ OBKMKHOBEHOTO rAaseHe ¢ napa. MuHaTa napa NpoHMKBa No-AbABOKO, 0cObEHO B Mo-
AebeanTe TbKaHK. ToBa cnomara 3a NMo-AecHO MpeMaxBaHe Ha YNopuUTUTE MbHKM.

I'IpoaepeTe AaAU UMa AOCTAaTbYHO BOAQA B pe3epBoapa.

3apanTe HeobxoAMMaTa TemMnepaTypa Ha raaaeHe (BiK. raasa “Moarotoeka 3a ynotpe6a”,
pasaea “U3bop Ha HacTpoitka Ha TemnepaTypata u napata’”) (¢ur. 7).

3aaaiiTe HeobxoAMMaTa HACTPOIMKa Ha napata (BXK. raaBa “NoaroToska 3a ynotpeba”, pasaea
“UM3bop Ha HacTpoiKa Ha TemnepaTypaTa u napata”). (¢ur.8)

HaTucHeTe 1 3aapbKTe crycbka 3a MoHusupaHa napa DeepSteam (¢ur. 10).
D CeseTBa CUHMAT MHAMKATOP 3a MoHM3MpaHa napa DeepSteam u ce uyBa xyskauy 38yK (dur. 11).

lOTusTa cera paea MoHusmpaHa napa DeepSteam, c KoeTo BM nomara Aa npemaxsaTe u
Hal-ynoputuTe rbHKu (ur. 12).

3abeaesxka: MonmsupaHama napa e epukacHa camo npu U3NOA3BAHE B CbYeMAHMe C HACMPOJKA 3a
napa u memnepamypa mexxgy ® ® u MAX.

3abenexxka: He uanoassaiime rvionusnpana napa DeepSteam, koramo raagume 6e3 napa ninam c
HUCKA Hacmpovika 3a memnepamypa. Bce nak, raageHemo ¢ HUcka memnepamypa 6e3 napa u ¢
BKAKOYEHA FOHM3MPAHA NApa HAMA ga noBpegu musama.

3abenesxka: Koansecmsomo vioHnsupara napa DeepSteam Moxxe ga ce u3meHs B 3aBucuMoCm om
memnepamypama Ha raagee.

®yHKLMA 32 NPbCKaHe

MoxkeTe Ad M3MOA3BaATE (I)yHKLJ,VIﬂTa 3a MNPbCKaHe 3a HABAXKHABAHE HA FAAEHOTO U3AEAME. Tosa
cromara 3a rpemaxsaHe Ha ynopuTmuTe roHKM.

MpoBepeTe AaAM MMa AOCTaTbYHO BOAA B pe3epBOapa.

HaTucHeTe HAKOAKO MbTU ByTOHa 3a MPbCKaHE, 32 A2 HABAAXKHWUTE FAAAECHUS
apTUKYA (dur. 13).

BYTOH 3a AONMbAHUTEAHA napa

AOMbAHUTEAHATA Mapa OT CrelasHaTa raaAellla MOBbPXHOCT C BPbX 3a Mapa rnomara 3a
OTCTpaHﬂBaHe Ha }/I‘\OpVITI/I MbHKN. TO nvo6p;|Ba pa3|‘|prKBaHeTO Ha rlapaTa KbM BCUMYKM YaCTM Ha
Apexa‘ra 34 FNaAEHE.

@yHKLMATa 33 NMapeH YAAP MOXe Ad CE M3MOA3Ba CaMO MPW TEMMEPATYPHU HACTPOMKI MEXAY
ee0e0 1 MAX

I'IpoaepeTe AAAU UMa AOCTATbYHO BOAQ B pe3epBoapa.

HatucHeTe 1 oTtnycHeTe GyToHa 3a napeH yaap (¢ur. 14).
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- CDyHKLLMHTa 3a AOMBAHUTEAHA Mapa MOXE Aa CE M3MOA3BA N KOraToO AbPXUTE IOTUATA BbB
BEPTUKAAHO MOAOXHKEHNE. Tosa nomara 3a NpeMaxBaHe Ha MHKK OT BUCALLM APEXW, NMEPAETA U

Ap. (¢ur.15)

CnupaHe Ha KaneHeTo

Tasu 1oTrA MMa GYHKLMA 3a CrMpaHe Ha KarneHeTo: I0TUATa aBTOMAaTUYHO Crivpa Ad NoAaBa rnapa,
KOraTo TemnepaTypaTa € TBbPAE HMCKa, 3a Ad MPEAOTBPATM KaneHeTo Ha BOAA OT rAaAelliaTa
nAova. KoraTo ToBa CTaHe, BEPOATHO LUE YyeTe 3BYK.

mYHKU.Mﬂ 3a aBTOMAaTUYHO U3KAIOYBaHe

DyHKUMATA 33 aBBTOMATUYHO M3KAIOUBaHE aBTOMATUUHO M3KAIOYBA IOTHIATA, aKO He € MecTeHa

13BECTHO BpeMe.

- Camo 3a onpeaeAeHn MoAeAM: VIHAVMKATOPBT Ha pe3epBoapa 3anovBa Aa MUra, 3a Aa MOKaxe,
ye I0TUATa € U3KAIoYEH] Ype3 GpYHKLMATA 3a aBTOMATUUHO M3KAloUBaHe (¢ur. 16).

- Camo 3a onpeaeneHr MOAEAM: HepBEHUAT MHAMKATOP 3a aBTOMATUYHO M3KAIOUBaHE 3amouBa
A3 MUra, 33 Aa MOKaXe, Ye I0T1ATa € M3KAIoYEHa Ype3 GYHKLIMATA 33 aBTOMATUYHO M3KAIOYBaHE.

- 3a A2 BKAIOYMTE OTHOBO HarpsBaHeTO, NMOBAMIHETE WA AEKO PasABMKETE I0TUATA.
VIHAMKAaTOPBT Ha pe3epaoapa (Camo 3a OMpPeACAEHU MOAEAN) MAM MHAMKATOPBT Ha
aBTOMATWMUYHOTO M3KAIOUBaHE (CaMO 3a OMPEAEAEHM MOAGAW) CrviPa Ad MUra.

MpeanasuTeA 3a ¢puHM TbKaHK (CaMO 3a onNpeAEeAE€HU MOAEAH)

[peAnasnTeraT 3a GMHU ThKaHW MpeAnasBa Mo-HEXHUTE TbKaHK OT NMperapsHe, MoBpeAa 1 AbCKaBM
neTHa.

C npeanasnTens 3a GUHKM TbKaHW MOXETE A FAAAMTE QUHKTE TbKaHW (KOMPWHA, BbAHA M HAMAOH) C
HACTPOWKK Ha TemnepaTypaTa @ @ ® A0 MAX B cbueTaHne ¢ BCUUKK NapHX GyHKLMK Ha I0THATA.
[peAnasnTeAsT 3a GVHM TbKaHU MOMEHTAAHO MOHVKaBa TEMMEPaTYpaTa Ha rAaA€eLlaTa naoya 1
TaKa AaBa Bb3MOXHOCT 3a 6€30MacHO rAaseHe Ha GUHM ThKaHM.

AKO He 3HaeTe OT KaKbB B1A WAV BUAOBE TbKaHW € U3AEAVETO, ONPEAEAETE MpaBUAHATA
TeMMepaTypa 3a raAeHe UPE3 M3MAKAGHE Ha HIKaKBa YacT, KOSTO HAMa Ad CE BUXKAR, KOraTo
HOCKTE AW K3MOA3BATE U3AEAMETO.

MocTaBeTe 10THATA Ha NpeANasuUTeAs 3a pUHM TbKaHM (c WwpakBaHe) (pur. 17).

MouucTBaHe u NOAAPDBXKa

M3kalouete LiernceAa OT KOHTAKTa,MOCTABETE MapHUA PEryAaTOp Ha MOAOXKEHUe 0 1 ocTaseTe
IOTUATA Ad C€ OXAaAMU, MPpEeAU Ad A MOYUCTUTE.

He HaAMBaliTe OLLET MAM APYTM aHTMKAALLMPALLM MPenapaTy B pe3epBoapa 3a BoAA.

CAea raapeHe

M36bpLueTe AIOCMULIMTE HAKWM U APYTU 3aMbPCSBAHUS OT FAAAELLATA MAOYA C MOKPa Kbpra u
HeabpasuBeH (Te4eH) MoYMCTBALL, NpenaparT.

3a Aa 3anasuTe raaAelliaTa MAoYa rAaAka, usbsarsaiiTe rpy6 AOMUp AO METaAHM NpEAMETMU.
Hukora He 1M3MOA3BaiTe TeA, OLLET MAM APYTU XMMMKAAM 32 MOYMCTBAHE HA FAaAeLLaTa MAoYA.

MoumcTBaliTe ropHaTa YaCT Ha IOTUATA C BARXKHA KbpHa.

M3naakBaiiTe peAOBHO C BoAa BOAHMS pesepBoap. M3anpassaiiTe pesepBoapa cAea
NpOMMBaHETO My.

ABOﬁHa aAKTUBHA CcUMCcTeMa 3a NoOYMCTBaAHEe Ha HaKun

,A,BOl;lHaTa dKTMBHaA CMCTEMA 3a MOYMCTBAHE HA HAKMIM C€ CbCTOM OT MAACTKMHA 3a NMOYMCTBAHE Ha
HaKum BbB BOAHWA pe3epBOap, B Cb4€TaHME C ¢yHKuMH 3a MOYMCTBAHE HA HAKMIM.
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1 HpOTMBOHaKVII‘IHaTa MAACTVHa NPEAMa3Ba OTBOPUTE 3a Mapa OT 3arnyLlBaHe C BapOBMKOBU
oTAaraHmd. Tasm naacTuHa AENCTBA MOCTOSAHHO M HsAMa HYy>XAa OT NMOAMAHA.
2 (D)/HKLLVIHTa 3a NOYMNCTBAHE Ha HaKUM rMpemMaxsa YacTULMTE HaKKM OT I0TUATA.

UsnoasBaHe Ha pyHKuuaTa Calc-Clean
3nonssanTe ¢yHkumsTa Calc-Clean BeAHBXK Ha BCEKM ABE CEAMMLIM. AKO BOAATA BbB BalLMS PalioH
€ MHOro TBbPAA (T. €. 710 BPEME Ha MAAEHE OT rAaAelliaTa MOBbPXHOCT MaAaT AOCMMLN),
nsnoassaite ¢pyHkumaTa Calc-Clean no-yecTo.

HanbAHeTe pesepBoapa 3a BOA2 AO MaKCMMaAHOTO HMBO.

He HaAMBaiiTe oLLET MAM APYTM aHTUKAALMPpALLIM MPernapaT B pesepBoapa 3a BOAA.

Haraacete TemnepaTypHus peryaatop Ha MAX (¢ur. 18).
BKAlOUETE LiernceAa B 3a3eMeH KOHTaKT.
MsBaaeTe LienceAa Ha IOTUATA OT KOHTAKTa, KOraTO TEMMEepaTyPHUAT MHAMKATOp M3racHe.

ApbXTe 0THUATa Haa MUBKaTa. HaTucHeTe M 3aApbIKTE peryAaTopa Ha naparta Ha MOAOXKEeHWe
3a nounctBaHe Ha Hakun (Calc-Clean). Aeko paskaaTeTe loTUATa Hanpea-Hasaa (¢ur. 19).

D Ot raaaeluata naoya M3Au3a napa M Bpsilla BOAQ. 3aMbpCsABAHMATA M HAKMMBT (aKo MMa
TaKbB) Ce MPOMMBAT HABbH.

A OtnycHete peryaaTopa Ha napata, KOraTo BOAaTa B pe3epBoapa CBbpLUM.
[loBTOpETE NMpoLieca Ha MOYMCTBAHE Ha HaKMM, ako B I0TUATA BCE OLUE MMa MHOMO 3aMbpCABaHMS.

CAeA npoueca Ha NoOYMCTBaHe Ha HaKun

BkAloueTe 10THMATA B KOHTaKTa U 1 OCTaBETE Aa Ce 3arpee, 3a Aa U3CbXHe raaaeLlaTa
NOBbPXHOCT.

N3kAoueTe toTUATa OT KOHTaKTQ, KOratTo AOCTUIHE 3a3AaAeHaTa TeMnepaTypa Ha rAapeHe.

PasaBuKeTe AeKo 1OTMATA MO CTapo Mapye MAaT, 32 A2 OTCTPaHUTE E€BEHTYaAHU MeTHa oT
BOAATa, 0OpasyBaHu BbpXY rAaA€LLaTa MAoYa.

OcraseTe oTUATA Aad U3CTUHE, NpeAn Aa A npw6epeTe.

CbxpaHeHue

[MocTtasete peryAaTopa Ha napata B MOAOXXeHUe 0, U3KAIOHETE IOTUATA OT KOHTaKTa U A
OCTaBETE Aa CE€ OXAaAMU.

M3npasBaiiTe BOAHUS pe3epBOap U APbXXTE IOTUATA BUHATKU Ha MeTa BbpXy CTabuAHa
nosbpxHocT. (¢ur. 20)

HaBuitTe 3axpaHBalLums LWHYp M ro 3aKkpereTe cbC ckobara.

TepMoycTOWUMB NpeAnaseH Kanak (CamMo 3a onpeAeA€HN MOAEAM)

MoxkeTe Ad OCTaBATE IOTUATA BbPXY TGDMO}/CTO\;NMBI/IH MpeAnaseH Kanak BeAHara CAeA rnaAeHeTo.
He e HY>XHO MbpBO Ad M34aKBATE IOTUATA Ad U3CTUHE.

He n3noasBaiiTe TepMoycTOMUMBUS NPeAMaseH Karak Mo BpeMe Ha rAaAeHe.

BmbKHETE BbpXa Ha rAaaellaTa MoBbPXHOCT B TEPMOYCTOMUMBMSA MpeanaseH Kanak (1), caea
KOETO HaTUCHETe HAAOAY NneTaTa Ha toTuaTa (2) (¢ur. 21).
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OnasBaHe Ha OKOAHaTa cpeasa

- Chea Kpas Ha CpOKa Ha eKCMAOATaLMA Ha YpeAd He ro U3XBbPAAKTE 3aeAHO C HOPMaAHKTE
6GUTOBKM OTMAAbLM, & MO NMpeaanTe B OduLIMAAEH NYHKT 3a CbOVpaHe, KbAETO Aa bbae
peLKkAVpaH. [ 1o To3u HauMH BMe rMomaraTe 3a OrasBaHeTO Ha OKOAHaTa cpeaa (¢ur. 22).

FapaHuusa n cepBu3HO 06CAy)KBaHe

AKO ce Hy)KaaeTe OT CEPBM3HO OOCAYKBaHE A MHGOPMALIVS MAM MMaTe NpobAeM, moceTeTe yeb
canTa Ha Philips Ha aapec www.philips.com man ce obbpHeTe KbM LleHTbpa 3a 0bcAy»KBaHe Ha
noTpebuTean Ha Philips BbB BalwaTa AbprkaBa (TeACPOHHMA My HOMEP Lie HAMEPUTE B
MEXAYHapOAHaTa rapaHLMOHHa KapTa). AKO BbB BalllaTa AbpXKaBa HaAMa LleHTbp 3a obcayrkBaHe Ha
noTpebuTeAn, OObpHETE Ce KbM MECTHWS TbproseL, Ha ypean Ha Philips.
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Yecto 3apAaBaHU BblipocH

AKO YPEABT M306LLO He PaboTu MAK He paboTu AODOPe, MPOBEPETE MbPBO B AOAHMS CMIMCBK. AKO
NPOBAEMBT He € CMOMeHAT B TO3U CMMCBK, YPEABT BEPOATHO € AedeKTeH. B Takbs cAyqait
NpernopbyBamMe Ad ro 3aHeCeTe Ha Balvs Thbproeel Ha ypeau Ha Philips nan B ynbAHOMOLLEH OT
Philips cepus.

[po6aem Bb3amorkHa mpuumHa Pewenune
IOtnaTa e iMa npobaem B [poBepeTe Kabena, LernceAa 1 KOHTaKTa.
BKAIOYEHA, HO CBbP3BaAHETO.
rAaA€eLlaTa naoYa
e CTyAeHa.
TemnepaTypHUAT [NocTaBeTe TeMnepaTypHUs PETYAATOP B

PEryAaTop € MocTaBeH B HEOBXOAMMOTO MOAOHKEHME,
nonoxkeHne MIN.

IOTMsTa He Hsama aoctaTtbuHo Boaa B HambaHeTe pesepeoapa 3a Boaa (BX.
noAaBa napa. pes3epBoapa 3a BOAR. “IMoaroToska 3a ynotpeba”, pasaen “lTbAHeHe
Ha pe3epBoapa 3a BoAd").

[apHusT peryaaTop e

HaraaceTe napHus peryaatop Ha & man €3 (BiK.
HaraaceH B moAoxetue 0.

raaBa ‘‘[ToAroToBka 3a ynoTpeba”’, pazaen
“1360p Ha HacTpoliKa Ha TemnepaTyparta u

napata’).
IOTWATa He € AOCTaTBUYHO — 3aaaiiTe TeMMepaTypa Ha MaAEHE, MOAXOASALLA
ropetia u/man e 3a napHo raaseHe ( @ @ Ha MAX). [NocTaseTe
3aaencTeada GyHKUMATA I0TUATA Ha MeTa M M34aKalTe Aa mM3racHe

3a CMMpaHe Ha KarneHeTo. Ke></\M6a|Z)eHVIF|T TEMNEPATYPEH NMHAMKATOD,
NpeAn Aa 3arnoYHETE Ad raAnTe.

lOTusATa He M3noA3Baam cTe [NpoAbAKETE FAAAEHETO B XOPU3OHTAAHO
npou3Bexaa GYHKUMATA NapeH yAap NOAOMEHME W M34aKaMTe MAAKO, MPEAM Ad
napeH yAap. TBbPAE YECTO 3a KpaTbK  M3MOA3BaTE OTHOBO GyHKLIMATA MapeH yAap.

NeproA OT BPpEME.

IOTWATa He € AOCTaTBUHO — 3aaaiiTe TemnepaTypa 3a rAaAeHe, Mpu KOSTO

ropetia. MOe Ad Ce M3MoA3Ba GpyHKLMATA napeH yaap (
000 Ha MAX).NocTaBeTe 10TVSATa Ha NeTa U
M34aKanTe Aa M3racHe KexAanbapeHusT
TemnepaTypeH MHAMKATOP, MPeAN Ad
13rnoA3BaTe $yHKUMATA NapeH yAap.

|_|pl/l rAapAeHe He cTe 3aTerHaam Ao6pe HaTucHeTe KanaykaTa Taka, Ye Aa Yyeme
BbpXy MNAaTa 1Mma KaravkaTta Ha OTBOpa 3a LLpaKkBaHe.
Karikm BOAaQ. MbAHEHE.

Bue BoAHMA pe3epBoap e VI3nAakHeTe pesepsoapa 3a BOAA M HE CAaraiiTe
CAOXKEHA HsIKaKBa AODaBKa. HWKaKBW MpenapaTyt B HErO.

3noA3Baam cTe HarnaceTe TemnepaTypHua peryAaTop Ha
GYHKUMATA 32 MapeH yAap  MOAOXEHME Mexay @ @ @ 1 MAX,

NpW TemnepaTypHa

HaCTPOWKa NoA 0@ .



[Mpobaem

OT raapeuiata
MAOY2 Kare BOAR,
CAeA KaTo
oTUATa €
M3CTUHAAA WAV €
nprbpaHa.

[o Bpeme Ha
rAnaseHe oT
raasellaTa naoda
naAaT AloCMnLM K
HEYNCTOTUM.

YepaeruaT
MHAMKATOPBT 3a
aBTOMATWYHO
U3KAIOYBAHE MUra
(camo 3a
OMpEAEAEHM
MOAEAN).

CuHuaT
MHAMKaTOP Ha
BOAHMA
pe3epBoap
3anoysa Aa Mura
(camo 3a
OMpPEAEAEHM
MOAEAM).

IOTmaTa 13aasa
XKyrKatLl 3BYK.

BbamoxxHa Nnpu4vnHa

IOTusTa e nocTaseHa B

XOPU3OHTaAHO

MOAOYKEHWE C BCE Olue
OCTaHaAa B pe3epBoapa

BOAQ.

TebpaaTa BoAa 0Opasysa
AIOCTMILW B FAAAELLIATA

MAOHa.

CDyHKLI,I/\RTa ABTOMATUYHO
M3KAIOUBAHE € U3KAKOYMAG

oTHATa (BX. rAaBa

“XapakTepucTuki').

@)’HKLLMHT& ABTOMATM4YHO
M3KAIOYBaHE € N3KAIOYMAA

IOTUATA (B)K. rAaBa

“XapakTtepucTuki’”,
pasaen “ABToMaTUYHO

M3KAlouBaHe").

OyHKUMATa 32
MOHWM3KMpaHa napa

DeepSteam e BKaloveHa.
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Pewenune

|13npasBaiiTe BOAHMS pe3epBoap, Mpean Ad
npubepeTe 0THATA. APBXKTE I0TUATA BUHATM Ha
neTa.

//13noA3BaiTe €AMH MAW HAKOAKO MbTH
dyHKUMATa 32 MpemaxaaHe Ha Hakun Calc-Clean
(B rAaBa ‘[ louncTBaHe 1 MOAAPBKKA', pasaen
‘M3noassaHe Ha dyHkumATa Calc-Clean”).

HOMpbAHeTe AEKO I0TKATA, 3d Ad ACAKTHBMPATE
q)yHKLI,MF!Ta 3d dBTOMATUYHO M3KAIOYBAHE.
L‘IepBeHl/\ﬂT NHAMKATOP Ha aBTOMaTUYHOTO
M3KAIOHYBaHE Crpa Aa MuUra.

ﬂOMpbAHeTe AEKO I0TUATA, 32 Ad A€aKTUBMPaATE
CI))/HKLI.I/IFITa ABTOMATUYHO M3KAIOHYBAHE.
L‘|€[:)B(3HI/IF|T MHAMKATOP Ha aBTOMAaTUYHOTO
M3KAIOYBaHE Crpa Aa MuUra.

AKO uyBaTe yxall, 38yK NMpu rAaseHe 6e3 napa,
cnpeTe Aa HaTMCKaTe Crycbka 3a MOHM3MpaHa
napa DeepSteam. OyHkuMATa 3a MOHW3MPaHa
napa DeepSteam Hsama edeKT, KoraTo raaanTe
6e3 napa.
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Blahoprejeme vdm k ndkupu a vitdme vds ve spole¢nosti Philips. Abyste mohli pIné vyuzit podpory,
kterou Philips poskytuje, zaregistrujte svdj vyrobek na adrese www.philips.com/welcome.

Vseobecny popis (Obr. 1)

Tryska rozprasovace

Vicko plnictho otvoru

Parnf rdz

Tlacitko rozprasovace

Reguldtor pary

Spoust’ funkce lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

OranZova kontrolka teploty

Kontrolka automatického vypnutf (pouze nékteré typy)/Kontrolka funkce lonic DeepSteam
(pouze nékteré typy)

Voli¢ teploty

Nddrzka na vodu (pouze nékteré typy: s kontrolkou osvétlenf a automatického vypnut)
Napdjec( kabel

Stitek s oznacenim typu

Zehlici plocha

Nezobrazeno: plnicf nddobka

Nezobrazeno: Tepluvzdorny ochranny kryt (pouze typ GC4640)

Nezobrazeno: Chréani¢ jemnych tkanin (pouze typ GC4625)

A
B
C
D
E

F

G
H

1 ZI—xl——

Diilezité

Pred pouzitim pristroje si dikladné prectéte tuto uzivatelskou prirucku a uschovejte ji pro budouct
pourzitf.

Nebezpeci
- Zehli¢ku nikdy neponorujte do vody.

Vystraha

- Drive nez pristroj pripojfte do sité&, zkontrolujte, zda napétf uvedené na typovém stitku souhlasf
s napétim v mistnf elektrické siti.

- Pristroj nepouzivejte, pokud je viditelné poskozena zastrcka, sitovy kabel nebo samotny pristroj,
ani pokud pfistroj spadl na zem nebo z néj odkapdvd voda.

- Pokud by byla poskozena sitovd $filra, musf jeji vymeénu provést spolecnost Philips, autorizovany
servis spolecnosti Philips nebo obdobné kvalifikovani pracovnici, aby se predeslo moznému
nebezpedf.

- Pristroj pripojeny k sfti nikdy nenechdvejte bez dozoru.

- Osoby (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
nedostatkem zkusenosti a znalost by nemély s pristrojem manipulovat, pokud nebyly o pouzivani
pristroje pfedem pouceny nebo nejsou pod dohledem osoby zodpovédné za jejich bezpecnost.

- Dohlédnéte na to, aby si s pristrojem nehrdly déti.

- Sitovy kabel se nesmfi dostat do kontaktu s horkou Zehlici plochou.

Upozornéni

- Pristroj pripojujte vyhradné do rddné uzemnénych zdsuvek.

- Pravidelné kontrolujte, zda nenf poskozena sitovd Siidra.

- Nedotykejte se Zehlici plochy, je velmi horkd a mohli byste se spalit.

- Po ukonceni zehlenf, pri Cistén pristroje, pri pInénf ¢i vyprazdriovani nddrzky na vodu i pfi
kratkém ponechdni Zehlicky bez dozoru: nastavte reguldtor pary do polohy 0, postavte Zehlicku
na zadnf stranu a vytdhnéte sitovou zdstrcku ze zdsuvky ve zdi.

- Zehli¢ku vidy pokladejte a pouZivejte na stabilnim a vodorovném povrchu.
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- Do nddrzky na vodu nelijte parfém, ocet, skrob, odvapriovaci prostredky, zmékéovadla ¢ jiné
chemické latky.
- Pristroj je urcen vyhradné pro pouzitl v domécnosti.

Elektromagneticka pole (EMP)
Tento pristroj spole¢nosti Philips odpovidd viem normdm tykajicim se elektromagnetickych polf
(EMP). Pokud je spravné pouzivan v souladu s pokyny uvedenymi v této uZivatelské prirucce, je jeho
pouzitl podle dosud dostupnych védeckych poznatkd bezpecné.

PFiprava k pouziti
Poznamka: Ped prvnim pouZzitim Zehlicky sejméte z Zehlici plochy kryt z kartonu.

NapInéni nadrzky na vodu

Typ pouzitelné vody
Pro pInéni nddrzky na vodu mdzete pouzft normaini vodu z kohoutku.

Tip: Pokud je voda ve vasi oblasti prili§ tvrdd, doporucujeme vam piimichat stejné mnoZstvi destilované
vody nebo pouZit pouze destilovanou vodu.

Presvédcte se, Ze je zastrcka pristroje odpojena ze zasuvky.
Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).
Oteviete vicko plniciho otvoru (Obr. 3).

Naklonte zehlicku dozadu a pomoci plnici nadobky naplite nadrzku na vodu po znacku
maximalniho mnozstvi (Obr. 4).
Neplrite vodni zdsobnik nad Uroven znacky MAX.

Do nadrzky na vodu nelijte parfém, ocet, Skrob, odvaprovaci prostredky, zmékcéovadla ¢i jiné
chemické latky.

Uzavrete vicko plniciho otvoru (ozve se zaklapnuti) (Obr. 5).

Volba nastaveni teploty a pary

Nastaveni teploty a pary

Typ tkaniny Nastaveni Nastaveni Parni raz Funkce lonic
teploty pary DeepSteam (pouze
nékteré typy)
Len Maximum & & ano
Bavina (XY} & & ano
Vina (X N.A. ano
a)
Hedvébf ° 0 N.A. N.A.
Syntetické materidly ° 0 N.A NLA.

(napf:. akryl, nylon,
polyamid nebo
polyester).

Pouze nékteré typy: sejméte ochranny tepluvzdorny kryt (Obr. 6).

Nenechavejte ochranny tepluvzdorny kryt na zehlici plose v pribéhu Zehleni.
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Zehli¢ku postavte na zadni sténu.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni otocenim volice teploty do odpovidajici polohy (viz
tabulka ,,Nastaveni teploty a pary*) (Obr. 7).

Typ tkaniny naleznete na stftku pradla.

Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu zehlenf vyZehlenim &asti

odeévu, kterd nenf pfi noSeni nebo pouzivani vidét.

Hedvabné, vinéné a syntetické materidly: Zehlete je na rubové strané, abyste zamezili vzniku lesklych

mist. Chcete-li priedejit vzniku skvrn, nepouzivejte rozprasovac.

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz tabulka ,,Nastaveni teploty a pary*) (Obr. 8).
Pozndmka: Presvédcte se, Ze vybrané nastaveni je vhodné pro vybranou teplotu Zehleni.

Zasunte zastrcku do zasuvky ve zdi.
D Rozsviti se oranzova kontrolka teploty (Obr. 9).

A Kdyz oranzova kontrolka teploty zhasne, chvilku vy&kejte a teprve potom zaénéte zehlit.
Kontrolka teploty se béhem zehleni obcas rozsviti.

Pouziti pFistroje

Zehleni bez pary

Nastavte regulator pary do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,PFiprava k pouziti*, &ast ,,Nastaveni
teploty a pary").

Zehleni s parou

Poznamka: Pfi prvnim pouZiti miZe ze Zehlicky unikat slaby kout.Tento jev vSak brzy prestane.
Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.

Nastavte pozadovanou teplotu Zehleni (viz kapitola ,,Priprava k pouziti“, ¢ast ,,Nastaveni
teploty a pary*) (Obr. 7).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz kapitola ,,Pfiprava k pouziti*, ¢ast ,,Nastaveni teploty
a pary*) (Obr. 8).

Poznamka: Zehlicka zacne vytvaret péru, jakmile je dosazeno nastavené teploty.

Zehleni s funkci lonic DeepSteam (pouze nékteré typy)

Pokud béhem Zehleni s parou pouzivéte funkci lonic DeepSteam, je para produkovand béhem
Zehlenf jemng&jsi nez pri bé&Zzném Zehlenf pdrou. Jemnd pdra pronikne do tkaniny hloubgji, zejména do
silnych materidld. To usnadriuje odstranéni nepoddajnych zahybd.

B Zkontrolujte, zda je v nadrice dostatek vody.

Nastavte pozadovanou teplotu zehleni (viz kapitola ,,Priprava k pouziti“, ¢ast ,,Nastaveni
teploty a pary*) (Obr. 7).

Vyberte odpovidajici nastaveni pary (viz kapitola ,,Pfiprava k pouziti“, ¢ast ,,Nastaveni teploty
a pary*). (Obr.8)

Stisknéte a podrzte spoust’ funkce lonic DeepSteam (Obr. 10).
D Rozsviti se modra kontrolka lonic DeepSteam a ozve se bzuceni (Obr. 11).

Zehli¢ka vytvafi paru lonic DeepSteam a poméaha odstranit i ty nejodoln&jsi zdhyby (Obr. 12).
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Pozndmka: Funkce lonic DeepSteam je tcinna pouze tehdy, je-li pouZita v kombinaci s nastavenim pdry
a teploty mezi @ @ a MAX.

Poznamka: NepouZivejte funkci lonic DeepSteam béhem Zehleni bez pdry nebo pfi nastaveni nizké
teploty. Zehleni pfi nizkych teplotach bez pary se zapnutou funkci lonic DeepSteam vsSak Zehlicku
neposkodi.

Pozndamka:Vystup pary lonic DeepSteam miiZe byt v zavislosti na teploté Zehleni pokazdé jiny.

Funkce rozstrikovani

Pro navihéeni odévu k zehlenf mdzete pouzit funkci rozprasovace. Ta pomahd odstranit nepoddajné
zdhyby.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.
Opakovanym stlacenim tlacitka rozprasovace navlhéete Zehlenou latku (Obr. 13).

Funkce parniho razu

Parni rédz z Zehlici plochy se specidlni naparovaci $pickou Stem Tip pomédha odstranit nepoddajné
zdhyby. Parni rdz umozriuje rozlozenf pary do viech ¢ésti zehleného oblecent.
Funkci parniho impulsu je mozné pouzit pouze tehdy, je-li teplota nastavena mezi @ @ @ a MAX.

Zkontrolujte, zda je v nadrzce dostatek vody.

Stisknéte a uvolnéte tlaéitko parniho impulsu (Obr. 14).
- Funkci parntho rdzu Ize také pouzit, drzite-li Zehlicku ve svislé poloze.To je uzite¢né pri
odstrariovani zdhybd u zavésenych odévd, zaclon atd. (Obr: 15)

Systém Drip stop

Funkce Drip Stop zabrariuje vytvareni pary v piipadé, ze byla nastavena nedostacujici teplota zehlicky,
aby ze zehlic plochy neodkapdvala voda.V takovém pripadé muzete uslySet zvuk.

Funkce automatického vypnuti

Funkce automatického vypindni automaticky vypne zehlicku, pokud jste s ni uréitou dobu nepohnuli.

- Pouze nékteré typy: Kontrolka nddrzky zacne blikat, coz oznacuje, ze byla Zehlicka vypnuta funkcf
automatického vypnuti (Obr. 16).

- Pouze nékteré typy: Po automatickém vypnuti zehlicky zacne blikat cervend kontrolka
automatického vypnutf.

- Chcete-li zehlicku znovu zahfdt, zdvihnéte ji nebo s nf lehce pohnéte. Kontrolka nddrzky (pouze
nékteré typy) nebo kontrolka automatického vypnuti (pouze nékteré typy) prestane blikat.

Chranic jemnych tkanin (pouze nékteré typy)

Chrdnic jemnych tkanin slouzi k ochrané jemnym tkanin pred teplem, poskozenim a vytvorenim
lesklych mist.

S chréni¢em jemnych tkanin je mozné pro zehlenf jemnych tkanin (hedvabi, viny a nylonu) pouzivat
nastaven( teploty mezi ® ® @ a MAX a vyuzivat viechny funkce pary.

Chrénic¢ jemnych tkanin okamzité snizuje teplotu zehlic plochy, a tak umozriuje bezpecené Zehlenf
jemnych tkanin.

Pokud nevite, z jakych materidld je odév vyroben, urcete spravnou teplotu Zehleni vyZehlenim casti
odevu, kterd nenf pri noSenf nebo pouzivan vidét.

Postavte Zehlicku na chrani¢ jemnych tkanin (,,ozve se zaklapnuti“) (Obr. 17).
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Citténi a adrzba

Pred cisténim odpojte sitovou zastréku od zasuvky ve zdi, regulator pary nastavte do polohy 0 a
nechte zZehlicku vychladnout.

Nenalévejte do nadrzky ocet nebo jiné pripravky k odstranéni vodniho kamene.

Po zehleni

Ze zehlici plochy otfete viechny necistoty vlhkym hadfikem, pfipadné mizZete pouzit
neabrazivni (tekuty) Cistici prostredek.

Aby zUstala Zehlici plocha hladka, chrarite ji pfed primym kontaktem s kovovymi predméty.
K cisténi zehlici plochy nikdy nepouzivejte draténku, ocet ani jiné chemikalie.

Horni ¢ast zehlicky otrete navlhéenym hadrikem.
Nadrzku na vodu pravidelné vyplachujte vodou. Po vyplachnuti ji vyprazdnéte.

Odvapnovaci systém Double-Active

Dvojity aktivni systém cisténi vodniho kamene se sklddd z odvapriovac( tablety a funkce cisténf

vodniho kamene Calc-Clean.

1 Odvdpriovaci tableta zabrariuje ucpani parnich otvor( usazeninami.Tableta je neustdle aktivni a
nenf tfeba ji vyménovat.

2 Funkce Calc-Clean odstrariuje ¢astecky vodniho kamene ze Zehlicky.

Pouziti funkce Calc-Clean
Funkci Calc-Clean pouzivejte jednou za dva tydny. Pokud by voda ve vasi oblasti byla nadmérné
tvrda (napriklad pokud by se na Zehlicl plose vytvérely Supinky), pouZivejte funkci Calc-Clean Castéji.

Nadrzku na vodu napliite az po oznaéeni maximalni hladiny.
Nenalévejte do nadrzky ocet nebo jiné pripravky k odstranéni vodniho kamene.
Nastavte regulator teploty na MAX (Obr. 18).

Zasunite sit'ovou zastréku do uzemnéné zasuvky ve zdi.
Po zhasnuti kontrolky teploty odpojte zehlicku ze zasuvky.

Podrzte zehli¢ku nad drezem. Nastavte regulator pary do polohy Calc-Clean a podrzte jej.
Zvolna pohybujte Zehlickou ze strany na stranu (Obr. 19).

D Ze Zehlici plochy zaéne vystupovat horkd voda a para.Tim se odplavi vSechny nedistoty a
Supinky vodniho kamene.

A Po vyprazdnéni nadrzky na vodu tlaéitko regulator pary uvolnéte.
Pokud Zehlicka stdle obsahuje mnoZstvi necistot, postup opakuijte.

Po ukonéeni procesu Calc-Clean
Zasurite zéstréku do sitové zasuvky a nechte zehli¢ku zahfat, aby se Zehlici plocha ususila.
Kdyz Zehlicka dosahla nastavené teploty, vypojte ji ze zasuvky.

Prezehlete lehce kus starsi tkaniny, abyste ze Zehlici plochy odstranili pripadné necistoty
z vody.

Pred ulozenim nechte zehli¢ku vychladnout.

Nastavte regulator pary do polohy 0, odpojte Zehli¢ku a nechte ji vychladnout.
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Vyprazdnéte nadrzku na vodu a zehlicku uchovavejte postavenou na zadni sténu na stabilnim
povrchu. (Obr.20)

Stocte sit'ovy kabel a zajistéte jej pomoci pasky na kabel.

Ochranny tepluvzdorny kryt (pouze nékteré typy)

Zehli¢ku miizete uloZit na tepluvzdorny ochranny kryt ihned po Zehleni. Nenf nutné nechat ehli¢ku
nejprve vychladnout.

Ochranny tepluvzdorny kryt nepouzivejte béhem Zehleni.

Vlozte Spicku zehlici plochy do ochranného tepluvzdorného krytu (1) a poté stlacte zadni
cast zehlicky dolu (2) (Obr. 21).

Zivotni prosttedi

- AZ pfistroj doslouzi, nevyhazujte jej do béZzného komundiniho odpadu, ale odevzdejte jej do
sbérny uréené pro recyklaci. Pomizete tim chranit Zivotn{ prostredi (Obr: 22).

Zaruka a servis

Pokud budete potrebovat servis, informace nebo pokud dojde k potizim, navstivte webovou strdnku
spole¢nosti Philips www.philips.com nebo se obratte na stredisko péce o zdkazniky spolecnosti
Philips ve své zemi (telefonnf ¢islo na strediska najdete v letdcku s celosvétovou zdrukou). Pokud se
ve vasi zemi stredisko péce o zakazniky nenachdzi, mlzete kontaktovat mistntho dodavatele vyrobkd
Philips.

NejcastéjsSi dotazy

Pokud pristroj nefunguje nebo nepracuje spravné, zkontrolujte nejprve nize uvedeny seznam. Pokud
problém nenf v seznamu uveden, bude pristroj pravdépodobné poskozen.V takovém pripadé
odneste pristroj k vasemu prodejci nebo do autorizovaného servisu Philips.

Problém Mozna pricina Reseni
Zehlitka je Jde o problém s Zkontrolujte sitovou $ndru, zdstreku i zdsuvku
zapojena do pripojenim. ve zdi.

zasuvky, ale zehlicf
plocha je studend.

Voli¢ teploty je nastaven  Nastavte volic¢ teploty do pozadované polohy.
na hodnotu MIN.

Zehlitka V nddrzce neni dostatek  Naplrite nadrzku vodou (viz kapitolu Priprava
neprodukuje vody. k pouziti, odstavec PInéni odnimatelného
zadnou péru. zésobniku vodou).

Reguldtor pary je

Nastavte reguldtor pary do polohy <> nebo €3
(viz kapitola ,,Priprava k pouzit*, ¢ast ,,Nastaveni
teploty a pary").

nastaven do polohy O.

Zehlici plocha nenf Nastavte teplotu, kterd je vhodnd pro zehlenf

dostatecné horkd nebo je s pdrou ( @ @ az MAX). Postavte Zehlicku na

zapnutd funkce Drip-stop.  zadnf sténu a pockejte se zehlenim, dokud
oranzova kontrolka teploty nezhasne.
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Problém

Reseni

Zehlitka nevytvarf
parni rdz

Béhem Zehlenf na
tkaninu kape voda.

Z zehlicf plochy, po
jejim vychladnuti a
uloZenf, odkapdvd
voda.

Ze Zehlicl plochy
se pfi zehleni
odlupuji Supinky a
jiné necistoty.
Kontrolka
automatického
vypnutf blikd
(pouze nékteré
typy).

Modrd kontrolka
nadrzky blikd
(pouze nékteré
typy).

Zehlicka bzudi,

Mozna pricina

Funkci parniho rdzu jste
pouzivali prilis casto
béhem krdtké doby.

Zehlitka nemd
dostatecnou teplotu.

Nezavreli jste spravné
vicko plnictho otvoru.
Pridali jste do nadrzky
chemikdlii..

Funkci parniho rdzu jste
pouzili pri nastaven(
teploty pod @ e e.

Zehlitka byla ulozena ve
vodorovné poloze a

v nddrzce na vodu zUstala
voda.

Supinky se vytvareji kvali
nadmérné tvrdé vodeé.

Funkce automatického
vypnutl vypnula Zehlicku
(viz kapitola ,,Funkce").

Funkce automatického
vypnuti vypnula zehlicku
(viz kapitola ,,Funkce",
&ast ,,Funkce
automatického vypnuti*).

Je zapnuta funkce lonic
DeepSteam.

Pokracujte v Zehlenf ve vodorovné poloze a
uréitou dobu pockejte, nez znovu pouzijete
funkei parniho rdzu.

Zvolte teplotu, pri které Ize pouzit funkci
parntho rézu ( @ @ @ az MAX). Postavte Zehlicku
na zadnf sténu a pred pouzitim funkce parniho
rdzu pockejte, az kontrolka teploty zhasne.

Stlacte vicko, dokud neuslysite zaklapnuti.

Vyplachnéte nddrzku a nenalévejte do ni zadnou
chemikdlii.

Nastavte volic¢ teploty do pozice mezi @@ ® a
MAX.

Pred uloZenim Zzehlicky vyprdzdnéte nadrzku na
vodu. Zehlicku uchovdvejte postavenou na zadnf
sténu.

Pouzijte jednou nebo nékolikrat funkei Calc-
Clean (viz kapitola ,,Cigténi a Udrzba", ¢4st
,,Pouzitf funkce Calc-Clean™).

Lehce pohnéte Zehlickou, abyste funkci
automatického vypnutf deaktivovali. Cervend
kontrolka automatického vypnutf prestane blikat.

Lehce pohnéte zehlickou, abyste funkci
automatického vypnutl deaktivovali. Modrd
kontrolka nddrzky prestane blikat.

Je-li slySet béhem Zehlenf bez pary bzucent,
prestarte mackat spoust funkce lonic
DeepSteam. Funkce lonic DeepSteam nema
Zadny Ucinek pri Zzehleni bez pary.



EESTI 29

Sissejuhatus

Onnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe
téhusamaks kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.com/welcome.

Uldkirjeldus (Jn 1)

Piserdusotsik

Téiteava kaas

Aurujuga

Piserdusnupp

Aururegulaator

lonic DeepSteami padstik (ainult teatud mudelid)

Merevaigukollane temperatuuri margutuli

Automaatse valjalilituse margutuli (ainult teatud mudelid) / lonic DeepSteami méargutuli (ainult
teatud mudelid)

Temperatuuri ketasregulaator

Veepaak (ainult teatud mudelid: margutule ja automaatse véljalilituse margutulega)
Toitejuhe

Tuubisilt

Alusplaat

Pole ndidatud: tditendu

Pole ndidatud: kuumusekindel kaitsekate (ainult mudelil GC4640)

Pole ndidatud: 6rnade kangatoodete kaitse (ainult mudelil GC4625)

Tdhelepanu

Enne seadme kasutamist lugege hoolikalt kasutusjuhendit ja hoidke see edaspidiseks alles.

Oht
- Arge kunagi kastke triikrauda vette.

IOQTMMUO®E>

| ZI—zi——

Hoiatus

- enne seadme sisselllitamist kontrollige, et triikraua tubi sildil ndidatud pinge Uhtib kohaliku
voolupingega.

- Arge kasutage seadet, kui pistikul, toitejuhtmel vai seadmel endal on nihtavaid kahjustusi v&i kui
seade on maha pillatud voi lekib.

- Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohtlike olukordade véltimiseks uue vastu vahetama
Philips, Philipsi volitatud hoolduskeskus voi samavdarset kvalifikatsiooni omav isik.

- Arge jatke kunagi elektrivérku (ihendatud seadet jarelevalveta,

- Seda seadet ei tohi kasutada fUdsiliste ja vaimsete puuetega isikud (lisaks lapsed) nii kogemuste
kui ka teadmiste puudumise tottu, vdlja arvatud nende ohutuse eest vastutava isiku juuresolekul
voi kui neile on seadme kasutamise kohta antud vastavad juhiseid.

- Lapsi tuleks jdlgida, et nad ei médngiks seadmega.

- Arge laske toitejuhtmel vastu trilkraua kuuma talda minna.

Ettevaatust

- Uhendage seade vaid maandatud seinakontakti.

- Kontrollige juhet korrapdraselt, et leida voimalikke vigastusi.

- Trikraua tald voib minna vdga kuumaks ja puudutamisel tekitada pSletusi.

- Kui olete triikimise I6petanud, puhastate seadet, tdidate voi tihjendate veepaaki ning kui
katkestate kasvoi hetkeks triikimise, pange aururegulaator asendisse O, triikraud kannale seisma
ning eemaldage pistik elektrivorgust.

- Alati pange ja kasutage triikrauda kuival, kindlal ja horisontaalsel pinnal.

- Arge tditke veepaaki I6hnadli, 4ddika, targeldamise, katlakivieemaldamise ega mingite teiste
keemiliste vahenditega.



30 EESTI

- Seade on mdeldud kasutamiseks vaid kodumajapidamises.

Elektromagnetviljad (EMV)
See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetilisi vdlju (EMF) késitlevatele standarditele. Kui
seadet kasitsetakse Oigesti ja kdesolevale kasutusjuhendile vastavalt, on seadet tdnapéeval
kéibelolevate teaduslike teooriate jargi ohutu kasutada.

Kasutamiseks valmistumine

Madrkus: Eemaldage papist kate tallalt enne triikraua esmakordset kasutamist.

Veepaagi tditmine

Kasutatava vee tiiiip
Veepaagi tditmiseks voite kasutada tavalist kraanivett.

Ndpundide: Kui kraanivesi on teie asukoha piirkonnas liiga kare, soovitame seda segada vérdse koguse
destilleeritud veega voi kasutada ainult destilleeritud vett.

Kontrollige, kas seadme pistik on elektrikontaktist vilja tdommatud.
Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta) (Jn 2).
Avage veepaagi taiteava kaas (Jn 3).

Kallutage triikrauda tahapoole ja kallake taitmisnouga veepaaki kraanivett kuni
_ maksimumtasemeni (Jn 4).
Arge kunagi tditke veendud Ule MAX-tdhise.

Arge tiitke veepaaki I6hnadli, d3dika, tirgeldamise, katlakivieemaldamise ega mingite teiste
keemiliste vahenditega.

Sulgege tiiteava kaas (kiépsatus) (Jn 5).

Temperatuuri ja auruseade valimine

Temperatuuri- ja auruseaded

Kanga tiitip Temperatuuri Auru Aurujuga Funktsioon lonic
seadistus seadistus DeepSteam (ainult

teatud mudelid)

Linane Max &5 & jah
Puuvillane riie (XY} &5 & jah
Villane (X -~ Ei tarnita jah
Siid 0 Ei tarnita Ei tarnita
Sinteetilised kangad ° 0 Ei tarnita Ei tarnita

(néit akrGdl, nailon,
poltamiid, poltester)

Ainult teatud mudelid: eemaldage kuumusekindel kaitsekate (Jn 6).
Arge jitke kuumusekindlat kaitsekatet triikimise ajaks tallale.

Pange triikraud kannale piistiasendisse.
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Noutava triikimistemperatuuri seadmiseks poorake temperatuuri reguleerimiketas sobivasse
asendisse (vt tabelit ,,Temperatuuri ja auru seaded) (Jn 7).

Kontrollige kangatllpi pesuhooldusmargiselt.

Kui te ei tea, millisest v3i millistest materjalidest on ese valmistatud, triikige Sige triikimistemperatuuri

mddramiseks kohta, mida eseme kandmisel v&i kasutamisel pole ndha.

Siid, villane ja stinteetiline materjal: trilkkige pahemalt poolt, et viltida esemete ldikima hakkamist.

Plekkide valtimiseks drge kasutage piserdusfunktsiooni.

Alustage triikimist esemetest, mis vajavad madalamat temperaturi, nditeks nendest, mis tehtud

stinteetilistest kiududest.

Méiarake sobiv auruseade (vt tabelit ,,Temperatuuri ja auru seaded*) (Jn 8).
Madrkus:Veenduge, et teie valitud auruseade sobib mddratud triikimistemperatuuriga.

Sisestage pistik maandatud pistikupessa.
D Merevaigukollane temperatuuri margutuli sttib pélema (Jn 9).

A Pirast merevaigukollase temperatuuri mirgutule kustumist oodake natuke, enne kui alustate
triikimisega.
Trilkimise ajal sUttib aeg-ajalt temperatuuri margutuli.

Seadme kasutamine

Auruta triikimine

Pange aururegulaator asendisse 0 (= ilma auruta).

Seadke néutav triikimistemperatuur (vt jaotist ,, Temperatuuri- ja auruseade valimine*
peatiikis ,,Kasutamiseks valmistumine®).

Auruga triikimine

Madrkus: Esmakasutusel véib triikraud veidi suitseda. See ndhtus kaob Kkiiresti.
Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Seadke néutav triikimistemperatuur (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja auruseade valimine*
peatiikis ,,Kasutamiseks valmistumine®) (Jn 7).

Méiadrake sobiv auruseade (vt jaotist ,, Temperatuuri- ja auruseade valimine* peatiikis
,»Kasutamiseks valmistumine®) (Jn 8).

Madrkus:Triikraud hakkab tootma auru niipea, kui seadistatud temperatuur on saavutatud.

Funktsiooni lonic DeepSteam kasutamine triikimisel (ainult teatud mudelid)

Auruga triikimisel ioniseerivat lonic DeepSteam funktsiooni kasutades on toodetud aur peenema
struktuuriga kui tavalisel auruga triikimisel. Peene struktuuriga aur tungib sigavamale, eriti paksemasse
kangasse. See v3imaldab tugevaid kortse hdlpsamini eemaldada.

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Seadke néutav triikimistemperatuur (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja auruseade valimine*
peatiikis ,,Kasutamiseks valmistumine*) (Jn 7).

Maarake sobiv auruseade (vt jaotist ,,Temperatuuri- ja auruseade valimine* peatiikis
,,Kasutamiseks valmistumine®). (Jn 8)

Vajutage ja hoidke all lonic DeepSteam funktsiooni paastikut (Jn 10).
D Funktsiooni lonic DeepSteam sinine margutuli siittib pdlema ja te kuulete sumisevat
heli (Jn 11).
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Niiiid toodab triikraud ioniseeritud auru, et holbustada ka koige tugevamate kortsude
eemaldamist (Jn 12).

Markus: Funktsioon lonic DeepSteam on téhus ainult siis, kui seda kasutatakse koos aurutamisega ja
temperatuur on seadistatud @ ® ja MAX vahele.

Miarkus: Arge kasutage ioniseerimisfunktsiooni lonic DeepSteam, kui triigite ilima auruta ja/véi madala
temperatuuri seadistuse juures. Siiski ei kahjusta sisselilitatud lonic DeepSteam funktsiooniga auruta
madalal temperatuuril triikimine triikrauda.

Markus: lonic DeepSteam ioniseeritud auru vdljundvoog véib aja jooksul muutuda séltuvalt triikimise
temperatuurist.

Piserdusfunktsioon

Triigitava eseme niisutamiseks voite kasutada piserdusfunktsiooni. See aitab eemaldada tugevaid
kortse.

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.
Triigitava toote niisutamiseks vajutage mitmel korral piserdusnupule (Jn 13).

Lisaauru funktsioon

Aurupahvak, mis valjub spetsiaalse auruotsakuga tallast, aitab eemaldata ka tugevaid kortse. Lisaaur
parandab auru levikut triigitava riietuseseme igasse osasse.
Lisaauru vite kasutada ainult siis, kui temperatuuriseaded on vahemikus @ @ @ kuni MAX

Kontrollige, kas veepaagis on kiillaldaselt vett.

Vajutage ja vabastage lisaauru nupp (Jn 14).
- Lisaauru funktsiooni voite rakendada ka pUstasendis triikraual. Seda on sobiv kasutada kortsude
eemaldamiseks rippuvatelt réivastelt, kardinatelt jms. (Jn 15)

Tilgalukk

See trilkraud on varustatud tilgalukuga: triikraud Idpetab automaatselt auru tootmise, et madalal
temperatuuril tallast vee tilkumist dra hoida. Kui see rakenddub, siis kuulete helisignaali.

Automaatne viljaliilitusfunktsioon

Automaatne vdljaltlitusfunktsioon llitab trilkraua automaatselt vilja, kui seda ei ole tikk aega

ligutatud.

- Ainult teatud mudelid: paagi margutuli hakkab vilkuma, andes mérku, et automaatne
véljaltlitusfunktsioon lUlitas triikraua vélja (Jn 16).

- Ainult teatud mudelid: punane automaatse vdljaltlituse margutuli hakkab vilkuma, andes marku,
et automaatne valjallitusfunktsioon lUlitas triikraua vélja.

- Et lasta triikraual uuesti kuumeneda, vStke trilkraud kétte vai liigutage kergelt.Veepaagi margutuli
(ainult teatud mudelid) v&i automaatse véljalilituse margutuli (ainult teatud mudelid) I6petab
vilkumise.

Orna kanga kaitse (ainult teatud mudelid)

Ornade kangaste kaitse hoiab dra drnade kangaste kuumuskahjustuste ja likivate laikude tekkimise.
Rakendatud 6rnade kangaste kaitsega vdite drnasid kangaid (siidi, villast ja nailonit) triikrauaga triikida
Ukskaik milliste temperatuuride juures ( ® @ ® kuni MAX-ni) ja Ukskdik millise aurufunktsiooniga.
Ornade kangaste kaitse viahendab momentaalselt trikraua talla temperatuuri, véimaldades drnu
kangaid ohutult triikida.
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Kui te ei tea, millisest v3i millistest materjalidest on ese valmistatud, trikige Sige triikimistemperatuuri
mddramiseks kohta, mida eseme kandmisel v&i kasutamisel pole ndha.

Vajutage triikraud 6rnade kangaste kaitsele, kuni kostub klépsatus (Jn 17).

Puhastamine ja hooldus

Eemaldage toitejuhe seinakontaktist, seadke aururegulaator asendisse 0 ja laske triikraual enne
puhastamist maha jahtuda.

Arge valage veepaaki dddikat ega mingeid katlakivieemaldusvahendeid.

Parast triikimist

Plihkige niiske lapi ja mitteabrasiivse (vedela) puhastusvahendiga tallalt katlakivi- ja
mustusejaagid.

Selleks, et tald oleks sile, viltige selle kriimustamist metallesemetega. Arge kunagi kasutage
kitrimiskasnu, aadikat ega teisi kemikaale triikraua talla puhastamiseks.

Puhastage seadme llemine osa niiske lapiga.
Loputage veepaaki korraparaselt veega. Parast loputust tiihjendage paak.

Double-Active katlakivi eemaldamissiisteem

Kaksiktoimeline katlakivi stisteem koosneb katlakivi eemaldamistabletist veepaagi sees, mis on

kombineeritud katlakivi eemaldamisfunktsiooniga.

1 Katlakivi eemaldamistablett hoiab dra auru véljumisavade ummistumise. Tablett on pUsivalt
aktiivne ja seda ei pea vahetama.

2 Calc-Clean funktsioon kdrvaldab triikrauast katlakivi osakesed.

Calc-Clean-funktsiooni kasutamine
Kasutage katlakivi eemaldamisfunktsiooni iga kahe nddala tagant. Kui vesi teie piirkonnas on viga kare
(nt kui trilkkimise ajal tuleb tallast helbeid), kasutage katlakivi eemaldamisfunktsiooni sagedamini.

Valage veepaak vett tiis (kuni MAX-tihiseni).

Arge valage veepaaki didikat ega mingeid katlakivieemaldusvahendeid.

Seadke temperatuuri ketasregulaator MAX asendisse (Jn 18).
Uhendage pistik maandatud pistikupessa.
Kui temperatuuri margutuli kustub, eemaldage pistik seinakontaktist.

Hoidke triikrauda kraanikausi kohal.Vajutage aururegulaator katlakivi eemaldamise asendisse
ja hoidke paigal. Raputage triikrauda ornalt edasi-tagasi (Jn 19).
D Tallast viljub aur ja keev vesi. Mustus ja katlakivi helbed (kui on olemas) uhutakse minema.

A Vabastage auru reguleerimise nupp kohe, kui kogu veepaagis olnud vesi on ara kasutatud.
Kui triikrauas on veel hulgaliselt lisandeid, siis korrake katlakivi eemaldamise toimingut.

Pdrast katlakivi eemaldamist
Uhendage triikraud vooluvérku ja laske triikraual soojeneda, kuni tald on kuiv.
Vétke triikraud vooluvorgust vilja, kui see on saavutanud valitud triikimistemperatuuri.
Liigutage triikrauda vee jadkide korvaldamiseks tallalt monel kasutatud riidetukil.

Laske triikraual enne hoiule panemist maha jahtuda.
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Hoiustamine
Seadke aururegulaator asendisse 0, votke triikraud pistikust vilja ja laske maha jahtuda.
Tiihjendage veepaak ja hoiustage triikraud kannal kindlal pinnal. (Jn 20)
Kerige toitejuhe kokku ja kinnitage see juhtmesidemega.

Kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud mudelid)

Kohe pérast triikimist voite triikraua panna kuumusekindlale kaitsekattele. Triikrauda pole esmalt vaja
jahutada.

Arge kasutage triikimise ajal kuumusekindlat kaitsekatet.

Sisestage kanna otsak kuumusekindlasse kaitsekattesse (1) ja seejarel suruge triikraua kand
(2) alla (Jn 21).

- Tooea Idppedes ei tohi seadet tavalise olmeprigi hulka visata. Seade tuleb Umbertd&tlemiseks
ametlikku kogumispunkti viia. See on vajalik keskkonna sddstmiseks (Jn 22).

Garantii ja hooldus

Kui vajate hooldust, teavet vi teil on probleem, kiilastage Philipsi veebisaiti www.philips.com voi
po6rduge oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusesse (telefoninumbri leiate garantiilehelt). Kui teie
riigis ei ole klienditeeninduskeskust, pédrduge Philipsi toodete kohaliku midgiesindaja poole.

Korduma kippuvad kiisimused

Kui seade ei todta korralikult, proovige hdireid kdrvaldada vastavalt allolevale juhendile. Kui hdiret ei
dnnestu kdrvaldada, on seade tdendoliselt rikkis. Soovitame p&orduda toodetemuitja vai Philipsi
hooldekeskuse poole.

Probleem Véimalik pohjus Lahendus
Trikraud on See on Uhenduse viga. Kontrollige toitejuhet, pistikut ja pistikupesa.
elektrivorku
Uhendatud, aga
tald on kilm.
Temperatuuri Seadke temperatuuri ketasregulaator ndutud

ketasregulaator on seatud asendisse.
asendisse MIN.

Triikrauast ei tule  Veepaagis ei ole Téitke veepaak (vt peatiki “‘Kasutamiseks
mingitki auru. kullaldaselt vett. valmistumine” osa “Veepaagi tditmine”).

Aururegulaator on

. Seadke aururegulaator asendisse < voi €3 (vt
asendis O.

jaotist ,, Temperatuuri- ja auruseade valimine"
peatlkis ,,Kasutamiseks valmistumine").

Trilkraud ei ole piisavalt Valige auruga triikimiseks sobiv temperatuur ( ® ®
kuum ja/Vvai tilgalukusti kuni MAX). Pange triikraud kannale seisma ja
funktsioon on oodake enne trilkima hakkamist, kuni

aktiveeritud. merevaigukollane temperatuuri margutuli kustub.
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Lahendus

Triikraud ei
vdljuta aurujuga.

Veetilgad tilguvad
triikimise ajal
kangale.

Pdrast triikraua
mahajahtumist
vOI hoiustamist
tilgub tallast vett.

Katlakivi helbed ja
mustus vdljuvad
triikimise ajal
tallast.

Punane
automaatse
valjaltlituse
margutuli vilgub
(ainult teatud
mudelid).

Sinine paagi
margutuli vilgub
(ainult teatud
mudelid).

Triikraud teeb
sumisevat heli.

Véimalik pohjus

Olete kasutanud aurujoa
funktsiooni Ithikese aja
jooksul liiga tihti.

Trilkraud ei ole piisavalt
tuline.

Te ei sulgenud taitmisava
kaant korralikult.

Panite lisaainet veepaaki.

Kasutasite lisaauru
funktsiooni temperatuuril
dlaeee .

Veepaaki on jadnud vett
ning triikraud on
horisontaalses asendis.

Kare vesi tekitab triikraua
tallas katlakivi helbeid.

Automaatne
valjaltlitusfunktsioon on
triikraua vdlja lUlitanud
(vt peattikk
,Omadused").

Automaatne
valjaltlitusfunktsioon on
triikraua vdlja lUlitanud
(vt jaotist ,, Automaatne
valjaltlitusfunktsioon*
peatikis ,,Omadused").

Funktsioon lonic
DeepSteam on
aktiveeritud.

Jatkake triikimist, hoides triikrauda
horisontaalasendis ja oodake natuke aega, enne
kui kasutate aurujoa funktsiooni uuesti.

Seadke aurujoa funktsiooni kasutamiseks sobiv
trilkimistemperatuur ( @ ® @ kuni MAX). Pange
triikraud kannale seisma ja oodake enne triikima
hakkamist, kuni merevaigukollane temperatuuri
madrgutuli kustub.

Vajutage kaant, kuni kostab kidpsatus.

Loputage veepaak puhtaks ja drge lisage sinna
mingeid lisaaineid.

Seadke temperatuuri ketasregulaator asendite
000 ja MAX vahele.

Tihjendage veepaak enne triikraua hoiustamist.
Hoiustage triikrauda kannal.

Kasutage katlakivi eemaldamisfunktsiooni tiks voi
rohkem kordi (vt jaotist , Katlakivi
eemaldamisfunktsiooni kasutamine' peatiikis
,,Puhastamine ja hooldamine™).

Liigutage natuke triikrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni mahavatmiseks. Punane
automaatne vdljaldlitustuli [dpetab vilkumise.

Liigutage natuke triikrauda automaatse
valjaltlitusfunktsiooni mahavatmiseks. Sinine
veepaagi margutuli I6petab vilkumise.

Kui kuulete auruta triikimisel sumisevat heli,
|dpetage lonic DeepSteami paddstikule vajutamine.
lonic DeepSteam funktsioon ei mdju, kui triigite
ilma auruta.
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Cestitamo na kupnji i dobro dosli u Philips! Kako biste u potpunosti iskoristili podréku koju nudi
tvrtka Philips, registrirajte svoj proizvod na: www.philips.com/welcome.

Opdi opis (SI. 1)

Mlaznica za paru

Poklopac otvora za punjenje

Dodatna kolic¢ina pare

Gumb za paru

Kontrola pare

Okidat lonic DeepSteam (samo neki model)

Zuti indikator temperature

Indikator automatskog iskljucivanja (samo neki modeli)/indikator lonic DeepSteam (samo neki
modeli)

Regulator temperature

Spremnik za vodu (samo neki modeli: s indikatorom i indikatorom automatskog iskljucivanja)
Kabel mreznog napajanja

Plocica s oznakom

Povrina za glacanje

Nije prikazano: posudica za punjenje

Nije prikazano: Zastitna folija otporna na toplinu (samo GC4640)

Nije prikazano: zastita za osjetljive tkanine (samo GC4625)

IOTMmMOUN®>

1 ZI—x\——

Vazno
Prije koristenja aparata pazljivo procitajte ovaj korisnicki prirucnik i spremite ga za buduce potrebe.

Opasnost
- Nikada ne uranjajte glacalo u vodu.

Upozorenje

- Prije prikljucivanja aparata provjerite odgovara li mrezni napon naveden na naljepnici s podacima
naponu lokalne mreze.

- Aparat nemojte koristiti ako su na utikacu, kabelu za napajanje ili ssmom aparatu vidljiva
ostecenja, ako je aparat pao na pod ili ako iz njega curi voda.

- Ako se kabel za napajanje osteti, mora ga zamijeniti tvrtka Philips, ovlasteni Philips servisni centar
ili neka druga kvalificirana osoba kako bi se izbjegle potencijalno opasne situacije.

- Aparat nikada nemojte ostavljati bez nadzora dok je spojen na mrezno napajanje.

- Ovaj aparat nije namijenjen osobama (ukljucujudi djecu) sa smanjenim fizickim ili mentalnim
sposobnostima niti osobama koje nemaju dovoljno iskustva i znanja, osim ako im je osoba
odgovorna za njihovu sigurnost dala dopustenje ili ih uputila u koristenje aparata.

- Malu djecu potrebno je nadzirati kako se ne bi igrala s aparatom.

- Pazite da kabel za napajanje ne dode u dodir s vru¢om povrsinom za glacanje.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uticnicu.

- Redovito provjeravajte je li kabel za napajanje ostecen.

- Povrsina za glacanje moze se jako zagrijati i uzrokovati opekotine ako se dodiruje.

- Nakon glacanja, tijekom cis¢enja aparata, punjenja ili praznjenja spremnika za vodu i kad nakratko
ostavljate glacalo bez nadzora: postavite kontrolu pare na polozaj O, postavite glacalo u uspravni
polozaj i iskopcajte kabel za napajanje iz zidne uti¢nice.

- Gladalo uvijek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i vodoravnoj povrsini.

- Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv kamenca, sredstva za olakSavanje
glacanja ili neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.
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- Ovaj aparat namijenjen je isklju¢ivo uporabi u kucanstvu.

Elektromagnetska polja (EMF)
Ovaj proizvod tvrtke Philips sukladan je svim standardima koji se ti¢u elektromagnetskih polja (EMF).
Ako aparatom rukujete ispravno i u skladu s ovim uputama, prema dostupnim znanstvenim
dokazima on ¢e biti siguran za koristenje.

Priprema za koristenje

Napomena: Prije prve upotrebe glacala uklonite kartonsku zastitu s povrsine za glacanje.

Punjenje spremnika za vodu

Vrsta vode koju je potrebno koristiti
Spremnik vode moZete napuniti obi¢nom vodom iz slavine.

Savjet:Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda, savjetujemo da je pomijesate s jednakom kolicinom
destilirane vode ili koristite samo destiliranu vodu.

Provjerite je li aparat iskljucen iz napajanja.
Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).
Otvorite poklopac otvora za punjenje (SI. 3).

Nagnite glacalo prema natrag i pomocu posudice za punjenje napunite spremnik za vodu
vodom iz slavine do najviSe razine (SI. 4).
Nemoijte puniti spremnik za vodu iznad oznake MAX.

Nemojte stavljati parfem, ocat, izbjeljivac, sredstva protiv kamenca, sredstva za olaksavanje
glacanja ili neka druga kemijska sredstva u spremnik za vodu.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (‘klik’) (SI. 5).

Odabir postavki temperature i pare

Postavke temperature i pare

Vrsta tkanine Postavka Postavka Dodatna lonic DeepSteam
temperature pare koli¢ina pare (samo neki
modeli)
Lan Maks. s & da
Pamuk (XY} & & da
Vuna [ X NLA. da
e
Svila 0 N.A. NL.A.
Sintetika (npr: akeril, ° 0 NLA. NLA.
najlon, poliamid,
poliester)

Samo neki modeli: skinite zastitnu foliju otpornu na toplinu (SI. 6).
Nemojte ostavljati zastitnu foliju na povrsini za glacanje tijekom glacanja.

Postavite glacalo uspravno.
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Za podesavanje potrebne temperature glacanja okrenite regulator temperature u
odgovarajudi polozaj (tablica “Postavke temperature i pare”) (SI. 7).

Vrstu tkanine provjerite na usivenoj markici.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, odredite odgovarajucu

temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja ili koristenja.

Svila, vuna i sintetika: glacajte ih s obrnute strane kako bi sprijecili pojavu sjajnih mrlja. Takoder,

nemojte koristiti funkciju rasprsivanja.

Glacanje zapocnite s materijalima koji zahtijevaju najnize temperature glacanja, kao sto je sintetika.

Postavite odgovarajucu postavku pare (tablica “Postavke temperature i pare”) (SI. 8).
Napomena: Provjerite odgovara li odabrana postavka pare postavljenoj temperaturi glacanja.

Priklju¢ite utika¢ u uzemljenu zidnu uti¢nicu.
D Zuti indikator temperature se ukljucuje (SI.9).

A Kad se Zuti indikator temperature iskljuci, pricekajte neko vrijeme prije pocetka glacanja.
Indikator temperature ¢e se tijekom glacanja povremeno ukljucivati i iskljucivati.

KorisStenje aparata

Glacanje bez pare

[l Postavite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”).

Glacanje s parom

Napomena: Prilikom prvog koristenja glacala mozda Cete primijetiti malo dima, ali on ce nestati nakon
kratkog vremena.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”) (SI. 7).

Postavite odgovarajucu postavku pare (poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”) (S. 8).

Napomena: Glacalo ce poceti proizvoditi paru ¢im se postigne postavljena temperatura.

Glacanje uz lonic DeepSteam (samo neki modeli)

Kada koristite funkciju lonic DeepSteam tijekom glacanja s parom, Cestice pare bit ¢e sitnije od
Cestica koje nastaju tijekom uobicajenog glacanja s parom. Sitne Cestice pare prodiru dublje u tkaninu,
posebno debelu tkaninu.To olaksava uklanjanje nabora koji se tesko glacaju.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Postavite potrebnu temperaturu glacanja (poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”) (SI. 7).

Postavite odgovarajucu postavku pare (poglavlje “Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”). (SI. 8)

Pritisnite i zadrzite okida¢ DeepSteam za ioniziranu paru (SI. 10).
D Plavi indikator pare s ionima se ukljuéuje i ¢uje se Sustanje (SI. 11).

Gladalo sada proizvodi ioniziranu paru koja vam pomaze pri uklanjanju i najjacih
nabora (SI. 12).
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Napomena: Funkcija lonic DeepSteam ucinkovita je samo kada se koristi u kombinaciji s postavkama
pare i temperature izmedu @ @ i MAX.

Napomena: Nemoijte koristiti funkciju stvaranja iona kada glacate bez pare ilili na niskim
temperaturama. Medutim, glacanje na niskim temperaturama bez pare s ukljucenom funkcijom
stvaranja iona nece ostetiti glacalo.

Napomena: Mlaz iona moZe se razlikovati, ovisno o temperaturi glacanja.

Funkcija rasprsivanja

Funkciju rasprsivanja moZzete koristiti za vlazenje predmeta koji zelite izglacati. To pomaze pri
uklanjaju tvrdokornih nabora.

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.
Pritisnite gumb za raspriivanje nekoliko puta kako biste navlaZili tkaninu koju glacate (SI. 13).

Funkcija jakog mlaza pare

Jaki mlaz pare iz posebnog vrha Steam Tip povrsine za glacanje olaksava uklanjanje nabora koji se
tesko glacaju. Mlaz pare poboljsava raspodjelu pare na svaki dio odjevnog predmeta.

Funkcija dodatne koli¢ine pare se moze koristiti iskljucivo pri postavkama temperature izmedu
oo | MAX

Provjerite ima li u spremniku dovoljno vode.

Pritisnite i otpustite gumb za dodatnu kolicinu pare (SI. 14).
- Dodatna koli¢ina pare moze se koristiti i kad je glacalo u okomitom polozaju.To je korisno za
uklanjanje nabora na izvjeSenoj odjedi, zavjesama itd. (SI.15)

Funkcija zaustavljanja kapanja

Ovo glacalo ima funkciju za zaustavljanje kapanja: glacalo automatski prestaje proizvoditi paru kada je
temperatura preniska kako bi se sprijecilo kapanje vode iz povrsine za glacanje. Kad se to dogodi, cut
c¢ete zvucni signal.

Funkcija automatskog iskljucivanja

Funkcija automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje glacalo ako ga duze vrijeme niste pomaknuli.

- Samo neki modeli: Indikator spremnika za vodu treperi naznacujuéi da je glacalo isklju¢eno
pomocu funkcije automatskog iskljucivanja (SI. 16).

- Samo neki modeli: Crveni indikator funkcije automatskog iskljucivanja treperi naznacujudi da je
glacalo isklju¢eno pomocu funkcije automatskog iskljucivanja.

- Za ponovno zagrijavanje glacala, podignite ga ili lagano pomaknite. Indikator spremnika (samo
neki modeli) ili indikator funkcije automatskog iskljucivanja (samo neki modeli) prestaje treperiti.

Stitnik za osjetljive tkanine (samo neki modeli)

Stitnik &titi osjetljive tkanine od topline, odte¢enja i sjajnih tragova.

Stitnik vam omogucuje glatanje osjetljivih tkanina (svila, vuna i najlon) pri postavkama temperature
@@ e do MAX u kombinaciji sa svim funkcijama za parno glacanje koje glacalo nudi.

Stitnik za osjetljive tkanine trenutno smanjuje temperaturu povréine za glatanje, $to omogucuje
sigurno glacanje osjetljivih tkanina.

Ako ne znate od kojeg materijala je odjevni predmet koji glacate, odredite odgovarajucu
temperaturu glacanjem dijela koji nije vidljiv tijekom nosenja ili koristenja.

Stavite glacalo na stitnik za osjetljive tkanine (‘klik’) (SI. 17).
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Ciscenje i odrzavanje

Iskopcajte kabel za napajanje iz zidne uticnice, postavite kontrolu pare u polozaj 0 i ostavite
glacalo da se ohladi prije ¢is¢enja.

U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Nakon glacanja

Ocistite komadice kamenca i ostalu nedistocu s povrsine za glacanje vlaznom tkaninom i
neabrazivnim (tekuéim) sredstvom za ciscenje.

Povrsina za glacanje uvijek treba biti glatka i zato izbjegavajte kontakt povrsine za glacanje s
metalnim predmetima. Nikada nemojte koristiti zi¢anu spuzvicu, ocat ili druge kemikalije za
ciscenje povrsine za glacanje.

Ocistite gornji dio glacala vlaznom tkaninom.
Redovito ispirite spremnik vodom. Nakon ispiranja ispraznite spremnik za vodu.

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca

Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca (Double-Active Calc System) sastoji se

od tablete Anti-Calc koja se nalazi u spremniku za vodu i funkcije Calc-Clean.

1 Tableta protiv kamenca sprjecava taloZenje kamenca na otvorima za izlaz pare. Tableta je stalno
aktivna i nije je potrebno mijenjati.

2 Funkcija Calc-Clean uklanja komadi¢e kamenca.

Koristenje funkcije Calc-Clean
Funkciju Calc-Clean koristite svaka dva tjedna. Ako je voda u vasem podrudju vrlo tvrda (to jest, ako
tijekom glacanja iz povrsine za glacanje izlaze djeli¢i kamenca), koristite tu funkciju i cesce.

Potpuno napunite spremnik za vodu.

U spremnik za vodu ne ulijevajte ocat ili druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Regulator temperature postavite na MAX (SI. 18).
Umetnite mrezni kabel u uzemljenu zidnu uti¢nicu.
Kad se indikator temperature ugasi, izvucite utika¢ iz uti¢nice.

Drzite glacalo iznad sudopera. Gurnite kontrolu pare u polozaj Calc-Clean i zadrzite je.
Njezno protresite glacalo naprijed-nazad (SI. 19).

D Iz povrsine za glacanje izlaze para i kipu¢a voda. Necistoca i komadi¢i kamenca (ako ih ima) se
ispiru.

A Otpustite kontrolu pare ¢im se sva voda iz spremnika potrosi.
Ako u glacalu jos ima necistoce, ponovite postupak Calc-Clean.

Nakon postupka Calc-Clean

Ukljucite utikac u zidnu uticnicu i ostavite glacalo da se zagrije kako bi se povrsina za
glacanje osusila.

Iskljucite napajanje glacala kad dostigne postavljenu temperaturu glacanja.
Lagano glacajte komad tkanine kako bi ste s povrsine za glacanje uklonili moguce mrlje.

Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije odlaganja.

Spremanje

Postavite kontrolu pare u polozaj 0, iskljucite glacalo iz struje i ostavite ga da se ohladi.
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Ispraznite spremnik za vodu i odloZite glacalo u uspravnom polozaju na stabilnu
povrsinu. (SI.20)

Namotajte kabel za napajanje i pricvrstite ga kopom.

Zastitna folija otporna na toplinu (samo neki modeli)

Glacalo moZete odloziti na zastitnu foliju otpornu na toplinu neposredno nakon glacanja. Ne morate
ga prvo ostaviti da se ohladi.

Nemojte koristiti zastitnu foliju tijekom glacanja.

Vrh povrsine za glacanje umetnite u zastitnu foliju otpornu na toplinu (1), a zatim pritisnite
doniji dio glacala (2) (SI. 21).

Zastita okolisa

- Aparat koji se viSe ne moze koristiti nemojte odlagati s uobicajenim otpadom iz kuéanstva, nego
ga odnesite u predvideno odlagaliste na recikliranje. Time cete pridonijeti ocuvanju
okolisa (SI. 22).

Jamstvo i servis

U slucaju da vam je potreban servis ili informacija ili imate neki problem, posjetite web-stranicu
tvrtke Philips, www.philips.com, ili se obratite centru za potrosace tvrtke Philips u svojoj drzavi (broj
telefona nalazi se u prilozenom jamstvu). Ako u vasoj drzavi ne postoji centar za potrosace, obratite
se lokalnom prodavacu proizvoda tvrtke Philips.
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Cesto postavljana pitanja

Ako aparat ne radi ili ne radi ispravno, prvo pogledajte popis u nastavku. Ako problem nije
spomenut na popisu, aparat je vjerojatno neispravan. U tom slucaju aparat odnesite prodavacu ili u
ovlasteni Philips servisni centar

Problem

Glacalo je
priklju¢eno na
napajanje, ali je
povrsina za
glacanje hladna.

Glacalo ne
proizvodi paru.

Glacalo ne
proizvodi dodatnu
koli¢inu pare.

Tijekom glacanja
na tkaninu padaju
kapi vode.

Moguci uzrok

Problem je u napajanju.

Regulator temperature
postavljen je na MIN.

U spremniku nema
dovoljno vode.

Kontrola pare je
postavljena u polozaj 0.

Glacalo nije dovoljno
vruce ifili je uklju¢ena
funkcija zaustavljanja
kapanja.

Precesto ste koristili
funkciju mlaza pare u
kratkom razdobilju.

Glacalo nije dovoljno
vruce.

Niste ispravno zatvorili
poklopac otvora za
punjenje.

Stavili ste sredstvo za
¢is¢enje u spremnik za
vodu.

Funkciju dodatne koli¢ine

pare koristili ste pri

temperaturi ispod @ @ @.

Rjesenje

Provjerite kabel, utika¢ i zidnu uticnicu.

Postavite regulator temperature u odgovarajudi
polozaj.

Napunite spremnik za vodu (pogledajte poglavije
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Punjenje
spremnika za vodu”).

Postavite kontrolu pare na < ili €3 (poglavije
“Priprema za koristenje”, odjeljak “Odabir
postavki temperature i pare”).

Odaberite temperaturu glacanja koja odgovara
glacanju s parom ( @ @ do MAX). Postavite
glacalo u uspravan polozaj i pricekajte da se Zuti
indikator temperature iskljuci prije pocetka
glacanja.

Nastavite glacati u vodoravnom polozaju i
pricekajte malo prije ponovnog koristenja
dodatne koli¢ine pare.

Postavite temperaturu glacanja pri kojoj se moze
koristiti funkcija mlaza pare ( @ ® ® do MAX).
Prije ponovnog koristenja funkcije mlaza pare
glacalo stavite u okomiti polozaj i pricekajte da
se zuti indikator temperature iskljuci.

Pritis¢ite poklopac dok ne zacujete ‘klik'.

Isperite spremnik za vodu i ne stavljajte sredstva
za Ciséenje.

Postavite regulator temperature na poloZzaj
izmedu e @@ i MAX.



Problem Moguci uzrok

Nakon $to se
glacalo ohladilo ili
nakon $to ste ga
spremili iz
povriine za
glacanje kapa
voda.

Glacalo je postavijeno u
vodoravan polozaj, a
preostala voda se nalazi u
spremniku.

Tijekom glacanja iz Tvrda voda stvara
povrsine za kamenac unutar povrsine
glacanje izlaze za glacanje.

komadici
necistoce i
kamenca.

Crveni indikator
automatskog
iskljucivanja
treperi (samo neki
modeli).

Funkcija automatskog

iskljucivanja je iskljucila
glacalo

(poglavlje “Znacajke™).

Plavi indikator
spremnika treperi

Funkcija automatskog
iskljucivanja iskljucila je

(samo neki glacalo (poglavije

modeli). "“Znacajke", odjeljak
“Funkcija automatskog
iskljucivanja”).

Glacalo zuji. Ukljucena je funkcija lonic

DeepSteam.
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Rjesenje
Ispraznite spremnik za vodu prije odlaganja
glacala. Glacalo odlozite u okomitom polozaju.

Upotrijebite funkciju Calc-Clean jednom ili vise
puta (pogledajte poglavije “Ciscenje i
odrzavanje”, odjeljak “Koristenje funkcije
Calc-Clean”).

Polako pomicite glacalo kako biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crveni
indikator automatskog iskljucivanja ¢e prestati
treperiti.

Polako pomicite glacalo kako biste deaktivirali
funkciju automatskog isklju¢ivanja. Plavi indikator
spremnika prestat ce treperiti.

Ako Cujete zujanje tijekom glacanja bez pare,
prestanite pritiskati okidac lonic DeepSteam.
Funkcija lonic DeepSteam nema ucinka kada
glacate bez pare.
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Bevezetés

K&szonjik, hogy Philips terméket vdsdrolt! A Philips altal biztositott teljes korl tdmogatdshoz
regisztrdlja termékét a www.philips.com/welcome oldalon.

Altalanos leiras (abra 1)

Vizpermetez orr

Vizbetdlté nyilds fedele

Gézlovet

Vizpermetezé gomb

G&zvezérlés

lonic DeepSteam adagold (csak bizonyos tipusoknal)

Sarga szin( hémérsékletjelzé fény

Automatikus kikapcsoldst jelzé fény (csak bizonyos tipusokndl)/lonic DeepSteam funkcid
jelzéfénye (csak bizonyos tipusokndl)

Héfokszabalyozd

Viztartdly (csak bizonyos tipusokndl: fényjelzéssel és automatikus kikapcsolds jelzéfénnyel)
Hdldzati vezeték

Tipusazonositd tdbla

Vasaldtalp

Nincs a képen: toltépohdr

Nincs a képen: hévéds talpboritds (GC4640)

Nincs a képen: textilkimélé vasaldtalp (GC4625)

A
B
C
D
E

F

G
H

1 ZI—x\——

A készUlék elsé haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a haszndlati Utmutatdt és érizze meg késébbi
haszndlatra.

Vigyazat!
- Ne meritse a vasaldt vizbe.

Figyelmeztetés

- A készilék csatlakoztatdsa elétt ellendrizze, hogy a rajta feltlntetett fesziltség egyezik-e a helyi
hdldzati fesziiltséggel.

- Ne haszndlja a késziiléket, ha a csatlakozddugdn, a hdldzati kdbelen vagy a késziiléken lathatd
sériilés van, illetve ha a készUlék leesett vagy szivdrog.

- Amennyiben a haldézati kdbel meghibdsodott, a kockdzatok elkeriilése érdekében Philips
szakszervizben ki kell cseréini.

- Ne hagyja a készlléket feligyelet nélkil, ha a hdlézathoz csatlakoztatta.

- Nem javasoljuk a készUlék haszndlatdt csokkent fizikai, érzékelési, szellemi képességgel
rendelkez&k, tapasztalatlan, nem kell6 ismerettel rendelkezé személyek (beleértve gyermekeket
is) szamdra.A biztonsdgukért felelés személy felvildgositdsa utdn, feltigyelet mellett haszndljak.

- Vigydzzon, hogy a gyermekek ne jdtsszanak a készilékkel.

- Ugyelien rd, hogy a hélézati kibel ne érjen hozza a vasalé forrd talpahoz.

Figyelem

- Kizdrdlag foldelt fali konnektorhoz csatlakoztassa a késziléket.

- Ellendrizze rendszeresen, hogy nem sériilt-e meg a hdldzati kdbel.

- Avasaldtalp hémérséklete igen magas lehet, égési sériilést okozhat.

- A vasalds végeztével, a késziilék tisztitdsakor, a viztartaly feltoltésekor vagy leeresztésekor, illetve,
ha révid idére megszakitja a vasaldst; mindig dllitsa a gézszabdlyzdt O fokozatra, dllitsa fel a vasaldt
flggbleges helyzetbe és hiizza ki a haldzati dugdt a fali konnektorbdl.

- Mindig stabil és vizszintes fellleten tarolja és haszndlja a vasalét.
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- Ne toltson parfimot, ecetet, keményitét, vizkémentesitd szert, vasaldsi segédanyagokat vagy
egyéb vegyszert a viztartdlyba.
- Akésziléket kizdrdlag hdztartdsi haszndlatra tervezték.

Elektromagneses mezék (EMF)
Ez a Philips készulék megfelel az elektromdgneses mez&kre (EMF) vonatkozd szabvanyoknak.
Amennyiben a hasznalati itmutatdban foglaltaknak megfelelen tzemeltetik, a tudomany mai dlldsa
szerint a készllék biztonsagos.

Megjegyzés:A késziilék elsé haszndlata el6tt vegye le a vasaldtalp karton burkolatat.

A viztartaly feltoltése

A hasznalandé viz tipusa
A viztartdly normdl csapvizzel tolthetd.

Tipp: Ha a viz til kemény lakhelyén, haszndljon fele-fele ardnyban kevert desztilldlt viz és csapviz
keveréket, vagy csak desztilldlt vizet.

Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék dugdjat kihtzta-e a fali konnektorbol.
Allitsa a g&zszabalyzot 0 fokozatba (nincs géz) (abra 2).
Nyissa ki a toltdnyilast (abra 3).

Dontse a vasalot hatra, és a toltdpoharral toltse meg a viztartalyt a maximalis jelzésig
csapvizzel (abra 4).
Ne toltse a viztartdlyt a MAX jelzés folé.

Ne toltson parfiimot, ecetet, keményitdt, vizkémentesits szert, vasaldsi segédanyagokat vagy
egyéb vegyszert a viztartalyba.

Zarja be a betoltonyilast kattanasig (abra 5).

A héfok és a gézbeallitas kivalasztasa

Hofok- és gozbeallitasok

A textilia tipusa Héfokbedllitas  Gozfokozat Gozlovet lonic DeepSteam
(csak bizonyos
tipusoknal)

Vészon Max. & & igen

Pamut (XY} & & igen

Gyapju [ X)) -~ N.A. igen

Selyem ° 0 N.A. N.A.

Mdszélas anyagok (pl. ° 0 N.A. N.A.

akril, nejlon, poliamid,

poliészter)

Csak bizonyos tipusoknal: tavolitsa el a hévédo talpat (abra 6).
Vasalas kozben ne hagyja a hévédd talpburkolatot a vasalétalpon.

Allitsa a vasalot fiiggSleges helyzetbe.
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Allitsa be a kivant vasalasi héfokot a héfokszabélyzo tarcsa megfeleld helyzetbe forditasaval
(lasd a ,,Ho6fok- és gézbeallitasok” cimii tablazatot) (abra 7).

A textilia tipusdt a ruhacimkén taldlja.

Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl késziilt a ruhanemd, végezzen prdbavasaldst olyan

részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem l4tszik.

Selyem, gyapju és mUszélas anyagok: vasalja kiforditva az anyagot, hogy ne keletkezzenek rajta fényes

foltok. A foltok keletkezésének elkertlése érdekében ne haszndlja a vizpermet funkciot.

Kezdje a vasaldst azokkal a ruhanem(kkel, amelyekhez a legkisebb hémérséklet sziikséges (pl.

szintetikus anyagok).

Valassza ki a megfelel6 gézbeallitast (lasd a ,,H&fok- és gézbeallitasok” cimi
tablazatot) (abra 8).

Megjegyzés:A kivalasztott gézbedllitas felelien meg a bedllitott vasaldsi hémérsékletnek:

Csatlakoztassa a vasalé halézati dugdjat foldelt fali konnektorba.
D A sirga hdmérsékletjelzd vilagitani kezd (abra 9).

A A sirga hémérsékletjelzd kikapcsolasa utan varjon egy kicsit, miel6tt hozzéfogna a vasalashoz.
Vasalds kdzben a hémérsékletjelzé fény idénként bekapcsol.

A késziilék hasznalata

Vasalas g6z nélkiil

Allitsa a g6zszabalyzét 0 fokozatba (nincs g6z).

Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd az ,,Elékészités” fejezet ,,A héfok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim( részét).

Go0z0616s vasalas

Megjegyzés: Elképzelhet6, hogy a vasalo elsé haszndlatakor rovid ideig kissé fiistdl. Ez a jelenség hamar
megszlinik.

Ellen8rizze, hogy elegendd viz van-e a viztartélyban.

Allitsa be a megfeleld vasalasi héfokot (lasd az ,,El6készités” fejezet ,,A héfok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim( részét) (abra 7).

Valassza ki a megfelel6 gézbeallitast (lasd az ,,El6készités” fejezet ,, A héfok és a gézbedllitas
kivalasztasa” cim( részét) (abra 8).

Megjegyzés:Amint a vasalé eléri a bedllitott h6mérsékletet, megindul a gézolés.

Vasalas az lonic DeepSteam funkciéval (csak bizonyos tipusoknal)

Ha az lonic DeepSteam funkcidt haszndlja g6z616s vasalds kdzben, finomabb géz keletkezik, mint a
szokvdnyos g6z618s vasaldsndl. A finomabb géz mélyebbre hatol, kiilondsen vastagabb textilia esetén.
lgy a makacsabb gy(rédések is konnyedén eltdvolfthatok.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Allitsa be a megfelel$ vasalasi héfokot (lasd az ,,Elékészités” fejezet ,,A héfok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim(i részét) (abra 7).

Valassza ki a megfelelé gézbeallitast (lasd az ,,El6készités” fejezet ,,A héfok és a gézbeallitas
kivalasztasa” cim( részét). (abra 8)

Tartsa nyomva az lonic DeepSteam funkcié adagolégombjat (abra 10).
D Az lonic DeepSteam funkcid kék jelzéfénye vilagitani kezd, és zimmogé hang
hallhaté (abra 11).
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A vasal6 ekkor lonic DeepSteam gézt fejleszt,hogy segitsen eltavolitani még a legmakacsabb
gylirédéseket is (abra 12).

Megjegyzés:Az lonos Mélygdzolés funkcié csak a gézolés funkciéval egyiitt, ® ® és MAX kozotti
héfokozaton miikodik hatékonyan.

Megjegyzés: Ne haszndlja az lonos Mélyg6zolés funkciot, ha gézélés nélkiil és/vagy alacsony héfokon
vasal. Bar az lonos Mélygézolés funkcio alacsony hémérsékleten torténd bekapcsoldsa , illetve géz nélkiili
vasalds sem kdrositja a vasalét.

Megjegyzés:A kiaramlo lonos Mélyg6zolés géz erdssége idokozben a vasaldsi homérséklettdl fliggéen
valtozhat.

Vizpermet funkcié

A vizpermet funkcidval benedvesitheti a vasalni kivdnt anyagot. Segitségével a makacsabb gy(irédések
is eltavolithatok.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.
A vizpermetez6 gombot néhanyszor megnyomva nedvesitse be a vasalandé textiliat (abra 13).

Gozlovet funkcio

A kiilonleges g&zolés orral elldtott vasaldtalpbdl kidramld gézlévet megkdnnyiti a makacs
gylirédések eltdvolitdsat. A gbzldvetnek kdszdnhetben a gbz a nehezen elérhetd helyekre is eljut.
A gézlovet funkcid kizardlag @ @ @ és a MAX kozétti héfokbedllitasndl mikodik.

Ellendrizze, hogy elegendd viz van-e a viztartalyban.

Nyomja le, majd engedje fel a gézlovet gombot (abra 14). )
- A gézldvet funkcid fuggdleges helyzetl vasaldval is haszndlhato. Igy a felfliggesztett textilidk,
figgdnyok stb. gylirédéseinek kisimitdsara is alkalmas. (dbra 15)

Cseppzaro rendszer

A vasalé cseppzdrd funkcidval rendelkezik. Ez azt jelenti, hogy a készllék automatikusan ledllitja a
gbztermelést, ha a héfok tul alacsony. Ez meggdtolja a viz csepegését a vasald talpabdl. llyenkor
esetleg zaj hallhatd.

Automatikus kikapcsolas

Az automatikus kikapcsolds funkcié automatikusan kikapcsolja a vasalét, ha nem mozditja meg egy

ideig.

- Csak bizonyos tipusokndl: A tartdly jelz6fénye villogva jelzi, ha a biztonsdgi kikapcsolds funkcid
kikapcsolta a vasalét (dbra 16).

- Csak bizonyos tipusoknal: Az automatikus kikapcsolds vords jelzéfénye villogva jelzi, ha a
biztonsdgi kikapcsolds funkcid kikapcsolta a késziléket.

- Avasald gjbdli felmelegitéséhez emelje fel vagy enyhén mozgassa meg a késziléket. Ekkor a
tartdly jelzéfénye (csak bizonyos tipusoknadl) vagy az automatikus kikapcsoldst jelzé fény (csak
bizonyos tipusokndl) nem villog tovabb.

Textilkimélé vasaloétalp (csak bizonyos tipusoknal)

Megvédi a kényes textilidkat a hékdrosoddstdl és a fényes foltok képz&désétdl.

A hévédd haszndlatdval @ @ @ és a maximalis héfok kozotti bedllitassal, a vasald barmely gézolési
funkcidjaval kombindlva vasalhat finom textilidkat (selyem, gyapju és nejlon).

A textilvédd azonnal lecsdkkenti a vasaldtalp hémérsékletét, fgy biztonsdgosan vasalhat finom
textilidkat.
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Ha nem tudja, milyen anyagbdl vagy anyagokbdl késziilt a ruhanemd, végezzen prdbavasaldst olyan
részen, ami viseléskor vagy haszndlatkor nem l4tszik.

Helyezze a vasalot a textilvédére Ggy, hogy helyére kattanjon (klikk) (abra 17).

Tisztitas és karbantartas

Tisztitas elétt huzza ki a haldzati dugét a fali aljzatbdl, allitsa a gézvezérlé gombot 0 pozicidba, és
hagyija leh(ilni a késziiléket.

Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb vizkémentesitd szert.

A vasalast koveté teendék

Torolje le a vasalotalprol a vizkédarabkakat és az egyéb lerakddasokat nedves ruhaval, nem
karcolé (folyékony) tisztitoszerrel.

A vasalotalp épségének megovasa érdekében ligyeljen arra, hogy a vasalotalp ne érintkezzen
fémtarggyal. Tisztitdsahoz ne hasznaljon stroloszivacsot, ecetet és mas vegyszert.

A készilék felsé részét nedves ruhaval tisztitsa le.
Rendszeresen oblitse ki a viztartalyt, majd az oblités utan uritse ki.

Kettés vizkémentesité rendszer

A kettds vizkémentesitd rendszer azt jelenti, hogy a vizkémentesité tabletta egylttmikodik a

vizkémentesités funkcidval a viztartalyban.

1 Avizkémentesité tabletta megakaddlyozza, hogy a vizké eltdmje a géznyildsokat. A tabletta
folyamatosan aktiv, nem szlikséges cserélni.

2 A vizkémentesitd funkcid eltévolitja a vizkélerakdddsokat a vasaldbdl.

A vizkémentesit6 funkcié alkalmazasa
A vizkémentesité funkcidt kéthetente alkalmazza. Ha otthondban nagyon kemény a csapviz (pl. ha
vasaldskor vizkédarabkak jonnek ki a vasaldtalpbdl), akkor gyakrabban alkalmazza ezt a funkcidt.

Toltse fel a viztartalyt a maximalis szintig.
Ne toltson a viztartalyba ecetet vagy egyéb vizkémentesitd szert.
Allitsa a hémérsékletet a MAX jelzésig (abra 18).

Csatlakoztassa a halézati dugot foldelt fali konnektorba.

Amikor a h8mérsékletjelzd fény elalszik, hiizza ki a halézati dugét a fali konnektorbdl.

Tartsa a vasalot a mosogato folé, és a gézvezérlés gombot Calc-Clean pozicidban tartva
ovatosan razogassa a késziiléket (abra 19).

D A vasalétalpbdl géz és forré viz aramlik ki, kimosva a késziilékben 1évé szennyez&déseket és a
vizkélerakodasokat.

A Ha a viz elfogyott a tartalybdl, engedje fel a gdzvezérlés gombot.
Amennyiben ezek utan is sok szennyezédés marad a vasaldban, ismételje meg az eljarast.

A vizkémentesitést koveté teendék

Csatlakoztassa a halézati dugot a fali aljzatba, és hagyja felmelegedni a késziiléket, hogy a talp
megszaradjon.

A beillitott héfok elérése utan hazza ki a halozati dugét a foldelt fali konnektorbol.

Ovatosan mozgassa a forré vasalot egy hasznalt ruhadarabon, hogy a vasalotalpon 1évé
vizfoltokat eltavolitsa.
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Tarolas eldtt hagyja leh(ilni a vasalot.

Allitsa a gézvezérlét ,,0” pozicidba, majd hizza ki a halozati csatlakozédugot a fali aljzatbdl, és
hagyja lehfilni a késziiléket.

Uritse ki a viztartalyt, és tarolja a vasalét stabil feliileten, a sarkdra llitva. (ibra 20)
Tekercselje fel a halozati kabelt és rogzitse a kabeltartoval.

Hovédo talpboritas (csak bizonyos tipusoknal)

A vasaldt akdr azonnal a vasalds befejezése utdn is réhelyezheti a hévédd talpra, nem kell megvérnia,
amig a vasald lehdl.

Vasalds kozben ne hasznalja a hévédé talpburkolatot.

lllessze a vasalétalp orrat a hévédo talpboritasba (1), majd nyomja le a vasalé sarkat
(2) (abra 21).

Kornyezetvédelem

- Afeleslegessé valt késziléket szelektiv hulladékként kell kezelni. Kérjuk, hivatalos Ujrahasznositd
gy(jtéhelyen adja le, igy hozzdjarul a kérnyezet védelméhez (dbra 22).

Jotallas és szerviz

Ha javitasra vagy informacidra van sziiksége, vagy ha valamilyen probléma mertilt fel, ldtogasson el a
Philips honlapjdra (www.philips.com), vagy forduljon az adott orszdg Philips vevészolgdlatdhoz (a
telefonszdmot megtaldlja a vildgszerte érvényes garancialevélen). Ha orszdgdban nem mdkadik ilyen
vevészolgdlat, forduljon a Philips helyi szakizletéhez.
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Gyakran ismétl6do kérdések

Ha a készllék nem megfeleléen vagy egyaltaldn nem muakodik, elészér nézze 4t az aldbbi hibalistat.
Ha a hiba nem szerepel a listan, a készlilék valdszinlileg meghibasodott. Ez esetben forduljon a Philips
szakizletéhez vagy hivatalos Philips szakszervizhez.

Probléma

A vasald héldzati
dugdjdt a fali
aljizathoz
csatlakoztatta, a
vasaldtalp mégis
hideg.

A vasald nem
termel gézt.

A vasalé nem ad
gbzl6vetet.

Vasalds kozben
vizcseppek
cseppennek az
anyagra.

A vasald leh(lése
utdn vagy tdrolds
kdzben viz csepeg
a vasaldtalpbdl.

Lehetséges ok

Hibds a csatlakozds.

A héfokszabdlyzé MIN
fokozatra van dllitva.

Nincs elég viz a
tartdlyban.

A gbzszabdlyzd 0
fokozatban van.

Nem elég forrd a vasald,
és/vagy bekapcsolt a
cseppzard funkcio.

A gézlévet funkcidt révid
idé alatt tdl gyakran
haszndlta.

A vasalé nem eléggé
meleg.

Nincs megfeleléen
lezdrva a toltényilds.

Adalékanyag kertilt a
viztartdlyba.

000 alatti
hémérsékleten hasznalta
a gbzldvet funkcidt.

A vasald vizszintes
helyzetben van, és a
viztartdlyban maradt viz.

Megoldas

Ellen&rizze a kédbelt, a dugdt és a fali konnektort.

Allftsa a héfokszabdlyozdt a megfelel fokozatba.

Toltse fel a viztartalyt (lasd az , El6készités" c.
fejezet , A viztartdly feltoltése"” c. részét).

Allitsa a gbzvezérlét « vagy &3 dllasba (ldsd az
, El6készités"” fejezet ,,A héfok és a gézbedllitas
kivdlasztdsa" cim( részét).

Allftson be a g6z616s vasaldshoz megfelels
héfokot (@ @ és MAX kozé). Allftsa a vasaldt
flggdleges helyzetbe, majd varja meg, hogy a
sdrga hémérsékletjelzé fény kialudjon, miel&tt
elkezdi a vasaldst.

Folytassa a vasaldst vizszintes helyzetben, és
varjon egy kicsit, mielStt ismét haszndlja a
gézlovet funkcidt.

Allftson be a g6z616s vasaldshoz megfelels
héfokot (@ @ @ és MAX kézé). Allitsa a vasaldt
flggdleges helyzetbe, majd a gézldvet funkcid
haszndlata elétt vdrja meg, hogy a sarga
hémérsékletjelzé fény kialudjon.

Nyomja le a zdrdkupakot kattandsig.

Oblitse ki a viztartdlyt, és ne tegyen bele
semmiféle adalékanyagot.

Allftsa a héfokszabdlyzét a @ @ @ és a MAX
helyzet kozé.

A vasalé tdroldsa elétt Urftse ki a viztartdlyt, és
tdrolja a vasaldt a sarkan.



Lehetséges ok

Vasalds kozben
vizkélerakdddsok
és szennyezédések

vizkélerakddasokat képez
a vasaldtalp belsejében.

Az automatikus
kikapcsolds funkcid
kikapcsolta a vasalét (lasd
a ,Jellemzék” cimd

Az automatikus
kikapcsoldst jelzd
voros fény villog
(csak bizonyos

Az automatikus
kikapcsolds funkcid
kikapcsolta a vasaldt (ldsd
a ,Jellemzék” fejezet

A viztartdly kék
jelzéfénye villog
(csak bizonyos

A vasalé zimmodgsd Az lonos Mélygdzolés
funkcié be van kapcsolva.
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Megoldas

Alkalmazza a vizkémentesitd funkcidt egyszer
vagy tobbszor (lasd a , Tisztitas és karbantartas”
cm fejezet ,, A vizkémentesité funkcid
alkalmazdsa” cim( részét).

A biztonsdgi kikapcsold rendszer kikapcsoldsdhoz
enyhén mozditsa meg a vasaldt. Ekkor az
automatikus kikapcsoldst jelzé vords fény kialszik.

A biztonsdgi kikapcsold rendszer kikapcsoldsdhoz
enyhén mozditsa meg a vasaldt. Ekkor a viztartdly
kék jelz6fénye nem villog tovabb.

Ha g&z8lés nélkuli vasalds kézben zimmodgd
hangot hall, engedje fel az lonic DeepSteam
funkcid adagoldgombjdt. Az lonic DeepSteam
funkcid hatdstalan, ha gézdlés nélkil vasal.
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OHIMAI caTbin aAybIHbIBOEH KyTTbIKTalMbI3 >xaHe Philips komMnaHmscsiHa kow KeaaiHis! Philips
KOMMaHUACHI YCbIHATBIH KOAAGYABI TOABIK MaiAaAaHy YLLiH, OHIMAI «www.philips.com/welcome» Beb-
6eTiHAE TIPKEHI3.

»aanbl cunattama (Cyper 1)

Cy wawatblH TyTiK

Cy KyATbIH bIABICTBIH KaKMnafbl

Byabl KylenTy

Cy wawy Tyrmec

By aeHreniH peTTeriw

VoHabl DeepSteam Tylimeci (Tek apHalibl TYPAEPIHAE FaHa)

KopinTac TycTi TemnepaTypa »apbiFbl

ABTOMATTbI TYPAE COHY apbifbl (TeK apHarbl TypAepiHae FaHa)/lloHabl DeepSteam »apbifbl
(Tek apHaibl TYpAEpIHAE FaHa)

TemnepaTypaHbl peTTey AeHreAeri

Cy blabiCbl (TEK apHaiibl TYPAEPIHAE FaHa: KapblK KoHe aBTOMATTbl TYPAE CEHy KOpCETKilliMeH)
ToK cbiMbl

Epexwe TabaH

YTIKTIH TabaHbl

KepceTiamereH: Cy TOATbIpaTbIH blAbIC

KepceTiAMereH: biCTbIKKa To3iMAl KopFay »abbiHbl (Tek GC4640 TypiHae FaHa)
KepceTiamereH: Ha3ik maTa kopraHbicel (Tek GC4625 Typi ywiH FaHa)

KypbIAFBIHBI KOAAaHOAC BypbIH OChI MaAAAHYLLIbI HYCKAYABIFbIH MYKMSAT OKbIM LUBIFBIHBI3 AQ, OHbI
aHbIKTaMaAbIK KYPaA PeTIHAE CaKTan KOMbIHbI3.

A
B
C
D
E

F

G
H

1 ZI—z\——

KayinTi

- YTIKTI eWwKallaH cyra 6aTbipyra 60AMANADI.
EckepTty

- Kypanabl Kocap anAblHAG, KYPaAAd KePCETIAreH BOAbTAX, XKEPTIAIKTI KaMTamachl3 eTiAeTiH
BOAbTXKFa COMKEC KEAETIHAIMH TeKCepin aAbiHbI3.

- Alachl, CbIMbl HeMece KyParAblH ©3i 3aKbIMAAAFaH BOACa, COHAAM-aK, KypaAAbl TYCIpin aAcaHbi3
HeMece KypaaAaH Cy afbi TYPCa, OHbl KOAAGHOAHDI3.

- ToK cbiMbl 3aKbIMAAAFaH BOACa, KayiMTi »KaFAai TyFbi36ac yiiH, oHbl Tek Philips KbiameT
opTanblFbiHAg, Philips ycbiHFaH KbI3MET OpTaAbiFbiHAG HEMeCe TUICTi BiAiMi 6ap MaMaHAap
AAMACTbIPY Kepex.

- Kypan ToKKa KOCbIABIN TypFaHAg, OHbl 6araraycbi3 KaaabipyFa GoAManAbl.

- KayincizairiHe »kayanTbl aAaMHbIH KaAaFaAaybIHChI3 HEMECE KypPaAAbl ManAaAaHy HYCKayAapbIHCbI3,
MYMKIHAIM MEH OlAay KabIAeTi LEeKTeYA, COHaal-aK BiAIMI MeH TXXIprbeci a3 aAaMAAPAbIH
(6ananap aa Kipeai) ByA Kyparabl KOAAAHYbIHa GOAMAABI.

- BananapablH KypaaMeH oliHamMayblH KaAaFaAaHbI3.

- TOK CbIMbIH YTIMHI3AIH bICTbIK aCTbIHFbI TabaHbIHa TUM36EH3.

A6airaHbi3

- Kypaaabl TeK xepre TyiblKTaAraH KabbipFa po3eTKacklHa FaHa KOCyFa B0A3ABI.

- OpAabiM CbIMAA 3aKbIMAAPbI XOKTbIFbIH TEKCEPIN OTbIPbIHbI3.

- ByA KypanabiH acTbiHFbl TabaHbl 6Te bICTbIK GOAYbI MYMKIH, COHABIKTaH OHbl KOAMEH YCTaraHAQ,
KYMAIPYI MYMKIH.

- YTiKTen OOAFaHHaH COH, OHbl Ta3aAaraHAR, CyFa apHaAFaH blABICTbI TOATLIPBIN Hemece 6ocaTbin
YaTKaHAQ >oHe YTIKTI TINTi KbiCKa yaKbITKa OOACa Aa TacTan KeTin 6apa xaTkaHaa: Oy AeHreniH
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0 Ky#iHe KoWbIM, YTIKTi asfblHa TYPFbi3bin, KabblpraAarbl pO3eTKara KOCbIAFaH TOK CbIMbIH CybIpbir
TacTaHbI3.

- YTIKTi opAaibiM Teric, OPHbBIKTbI, KOADEY Kepre KOMbiM, KOAAAHbBIHbI3.

- OTIp CyblH, CiPKe CyblH, KpaxMaA, KaK TYCIPETIH, YTIKTEYAl MEHIAAETETIH CYMbIKTBIKTbI Hemece
6acKa XMMUAABIK 3aTTapAbl Cy bIABICbIHA KyIOFa GOAMAABI.

- by Kypan Tek yiae KoAaaHYFa »KacanFaH.

DAEKTPOMarHuTTiK epictep (MO)
Ocbi Philips kypabl 3AeKTpOMarHUTTIK epicTepre (OMO) KaTbiCTbl OapAbIK CTaHAAPTTapFa cam
KeAeAl. AYpbIC Spi OCbl MarAaAaHYLLbl HYCKAYAbIFbIHA COMKEC KOAAAHBIACA, Ka3ipri Kesaeri GeArial
FBIABIMU ASAGAAEPTE HET3AGAE OTbIPbIM, KyPaA KOAAAHYFa Kayinci3 aeyre 60AaAb.

KoAaaHyFa AalbIHABIK

Eckepmne: YmikneH aAraw KoAgaHapga acmeiHFbl mabaHbiHaH OPAMACbIH AAbIN MACMAHBI3.

Cy bIABICbIH TOATbIPY

KoaaaHyFa 60AaTbiH cy Typi
Ci3 ¢y blAbICHIH TOATBIPY YLWIH SAETTEN afFblH CYAbl KOAAGHYbIHbI3Fa OOAAABI.

Kenec: Erep ci3giH aiiMarbiHbI3garbl aFblH Cy 6me Kammbl 60ACA, 0HGa CygblH goA XAapmbiCbiHA
GUCMUAASLMAAGHFAH Cy APAGCMbIPFAHbIHbI3 HEMECe MeK GUCMUAASILIMAAGHFAH CY KOAGAHFAHBIHbI3
gypbic 60Aagbl.

KYPaAAbIH, TOKTaH CybIpbIAbIM TYPFaHAbIFbIH TEKCEPIH,3.
By aeHreitin petTeriwTi 0 (= 6ycbi3) KyiiHe anapbiHbiz (CypeT 2).
Cy KyATbIH bIABICTbIH, KaknafbiH albiHbi3 (CypeT 3).

YTiKTi apTKa Kapai eHKeMTIM, Cyfa apHaAfFaH CblbIMABIAbIKKA Cy KYATbIH bIABICIEH MaKCUMYM
AeHreliHe AeliH cy KyMbiHbI3 (CyperT 4).
Cy blabicbiHa EH XKOF. kepceTKilwiHeH acbipbin Cy KyioFa 60AManApI.

OTip CyblH, CipKe CybIH, KPaXMaA, Kak TYCIPETiH, YTIKTEYAl XKeHIAAETETIH CyMbIKTbIKTbI Hemece
6acKa XMMUSABIK 3aTTapAbl CY blAbICbIHA KyloFa GOAMaiAbI.

Cy KyATbIH bIABICTbIH, KaKMaFblH abbiHpI3 (KCbIPTY eTKeH AblbbIC WhiFaabl) (Cypert 5).

Temnepartypa kaHe 6y 6arpapAamachbiH TaHAQy

TemnepaTtypa xaHe 6y 6arpapAamarapbl

Mara Typi Temnepatypa by Byab! Kywenty MoHapbl DeepSteam
napameTpi napameTpi TyMMeci (Tek apHaibl

TYPAEpiHAE FaHa)

KeHaip MaKkcrmyMm &5 . Mo
MakTa (Y X) &5 & 45
HKyH ( X . N.A. (KamTamacsi3 o

eTiAe aAManApl)

Kibex )

(@}

N.A. (KamTamacbi3 NL.A. (KamTamacbi3
€TiAe aAMaiAbl) eTiAe aAMarAbl)
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Marta Typi Temnepatypa By Byab! Kywenty MoHabl DeepSteam
napametpi napametpi TyiMeci (TeK apHaibl

TYPAEpiHAE FaHa)

CUHTETUKAABIK, ° 0 N.A. (KamTamacoi3 N.A. (KamTamacsi3
MaTarap eTiAe aAManAbl) eTiAe aAMaliAbl)
(Mbicanbl akpua,

HEMAOH,

MOAVMMA,

noAviecTep)

Tek apHaibl TypAepiHAe FaHa: blcTbiKKa Te3iMAi KOpFaHbILL YKabblHbIH aAbIn
TactaHbi3 (Cyper 6).

YTiKTen »KaTKaHAQ, bICTbIKKA TO3IMA| KOPFaHbIC YKabObIAFbICbIH aCTbIHFbl TAbaHbIHAA KAAABIPMaHbI3.
YTiKTi TiriHEH KOMbIHbI3.

Kepek yTikTey TemnepaTypacbliH OpHaTy YLUiH, TeMnepaTypa TYMMeCiH KaAaFaH yCTaHbIMFa
6ypaHbi3 («TemnepaTypa >koHe 6y GaraapAamanapbl» KecTeciH KapaHbi3) (Cyper 7).

MaTa TYPiH aHbIKTay YLLiH, 3aTTbiH, KYAAKLIA KaFa3blH KapaHbl3.

Erep ci3 3aTbIHbI3ABIH KaHAAM MaTaAaH »KacaaFaHblH BIAMECEHI3, KXKETTi YTIKTeY TemnepaTypachiH,

KUIMA] KUreHAE KOPIHOEMTIH XKepiH YTIKTeY apKblAbl aHbIKTar aAblHbI3.

YKibek, yH oHE CUMHTETMKAABIK MaTaAAPABI, KbIATEIPAM KeTrec YLLUiH, illiHeH YTIKTereH Aypbic.

AaKTap KaAMac yLiH, Cy Lally KbiI3MeTiH KoAAaHbaraH AypbIC.

EH TeMeH yTiKTey TemnepaTypacbiH K&XKET eTETIH 3aTTapAaH, MbICaAbI CUHTETMKaABIK

TaAWbIKTapAaH acanFaH 3aTTapAaH 6acTan yTiKTeHis.

KepekTi 6y 6araapAamacbiH OpHaTbIHbI3 («TemnepaTypa »aHe Oy 6araapAamMaAapbly» KecTeciH
kapaHbi3) (Cyper 8).

Eckepmne: TaHgaraH 6y 6argapAamaHbi3 ymikmeyre maxgaraH memnepamypa 6argapAaamacbiHa
CcaliKec KeAemiH GOACHIH.

KypaAAbl TeK 3epre KOCbIAFaH po3eTKara KocyFa 60AaAbl.
D Capbl TeMnepatypa >Kapbifbl aHaabl (Cypet 9).

A TemnepatypaHbl GiaaipeTiH capbl apblK COHreHHeH KeitiH, aMaAbl KyTif, yTiKTel 6acTaHbi3.
TemnepaTypaHbl DIAAIPETIH XapblK, YTIKTEN XaTKaHAQ aHAA-CaHAA KalTa »KaHbIM\COHIN OTbipaAbl.

KyYpbIAFbIHbI KOAAQHY

Bychbi3 yTikTey

By aeHreitin petTeriwTi 0 (= 6ycbI3) KyliHe anapbiHpI3.

KepekTi yTikTey TemnepaTypacblH OpHaTbIHbI3 («TemnepaTypa xaHe Oy 6aFaapAamMaAapbiH
TaHAay» TapMarblHAAFbl KKOAAAHYFa AQMBIHABIKY GOAIriH KapaHbi3).

BymeH yTikTey

Eckepmne: AAFaw pem KOAGaHbIn Kamkauga, ymik 6ipaz mymingeHyi MymkiH. CoA yakbimmaH coH, 6yA
KYOBIABIC XKOMBIAAGBI.

Cy blABICBIHAA XKETKIAIKTI MeALLepAe Cy 6apbiH TeKCepiH;3.

KepekTi yTikTey TemnepatypacbiH opHaTbiHbI3 («TemnepaTtypa xaHe 6y 6araapAaMaAapbiH
TaHAQy» TapmarbiHAAFbl «KOAAaHYFa AaMbIHABIK» BeairiH kapaHbi3) (Cyper 7).
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KepekTi 6y 6araapAamMacbiH OpHaTbIHbI3 (« TemnepaTypa »aHe Oy 6aFAapAamMaAapbiH TaHAAY»
TapMarbiHAAFbl «KoAAaHYFa AalbIHABIKY GeAiriH kapaHpi3) (Cyper 8).

Eckepmne: Ymik 6ygbl aAgbiH aAa mangaraH memnepamypara sKemkeHge, wirapa 6acmarigei.

Uonabl DeepSteam ¢pyHKUMACbIMEH YTiKTey (TeK apHalbl TYpPAEpiHAE FaHa)

Ci3 MoHabl DeepSteam GyHKUMACHIH ByMeH YTIKTen aTkaHAa KOAAAHFaH BOACaHbI3, OHAA
LWblFapbiAFaH By aaeTTeri OyMeH yTIKTereHAe WbiFaTbiH OyAaH ADAIPeK Boraabl. ASA WbiFapbiAFaH by
MaTara TePeHIPeK eHiM, KaTTbl KbIPTbICTapAbl KEHIAIPEK KETIpyre KeomeK Gepea.

Cy blABICBIHAQ YKETKIAIKTI MeALLepAe Cy 6apbiH TeKcepiHis.

KepekTi yTikTey TemnepaTypacbiH OpHaTbiHpI3 («Temnepatypa aHe 6y 6araapAaMarapbiH
TaHAay» TapMarbiHAaFbl KKoAAaHYFa AalbIHABIKY BeAiriH kapaHbi3) (CypeT 7).

KepekTi 6y 6araapAamMacbiH OpHaTbIHbI3 (« TemnepaTypa »aHe Oy 6arAapAamMaAapbiH TaHAAY»
TapmarbiHAaFbl «KoAAaHYFa AalbIHABIK» BeAiriH kapaHbi3). (CypeT 8)

MoHabl Tepen, By Taptnacein 6acbin, yctan Typbibiz (Cypet 10).
D Keriraip NoHabl Tepen, By xapbifbl xaHbir, bizbiasaraH Api6bic ecTuciz (Cypet 11).

EHAI yTiriHi3 I;IOHAbI DeepSteam wibiFapbin, cisre TiNTi ©Te KaTTbl KbIPTbICTApAbI KeTipyre
kemekTeceai (CypeT 12).

Eckepmne: lonic DeepSteam ¢yHkuusicol ® @ sxane MAX («<EH, XKOFf.») apacbiHgarbl memnepamypa
napamempi meH 6y napamempi Gipre KOAGaHFAHGA FaHA HIMMIKEAI XKYMbIC icmengi.

Eckepmne: Bycbiz ymikmen »amkanga xoHe/Hemece meMeH meMnepamypameH ymikmen >amkaHga
Mongbi DeepSteam byHKuMACkIH KOAGAHBAHbI3. AereHMeH, meMeH meMnepamybameH ke Gycbi3
ymikmen xamxkanga Mongsi DeepSteam dyHKUMACE! KOCyAbl BOAFGH KyHge ge 0A ymiKKe 3aKbiM
muris6erigi.

Eckepmne: Morgel DeepSteam wwbirapbiAybl ymikmen amkaH memnepamyparbiara 6aiAaHbICMbI, 9p
yakeimma ap mypAi 60Aybl MyMKiH.

Cy wawy ¢pyHKumAChI

Ci3 ¢y wally yHKLMACHIH KOAAGHBIM, YTIKTEreA XKaTKaH 3aTTbl AbIMKbIAAATCAHBI3 60AaAbl. OCbIHbIH
apKacbiHAA Ci3 KaTTbl KbIPThICTAPAbI KETIPECI3.

Cy blABICBIHAQ XKETKIAIKTI MeALLepAe cy 6apblH TeKcepiHis.
Cy wawy TyiMeciH 6ipHelue peT 6acbin, yTiKTereAi »kaTkaH 3atTbl cyAaHbis (Cypet 13).

ByAb! KylwenTy GpyHKUMUACDI

ApHaribl By ¥iwbl 6ap acTbiHFbl TabaHbl WbiFapaTbiH Oy aFbiMbl KaTTbl KbIPTHICTbI KETipyre
KemeKTeceal. by aFbiMbl YTIKTEAreAl >KaTKaH 3aTTbliH SpbIp GOAIriHE TapaTbIAY MYMKIHAIMH KEHITEAI.
Byabl kywenTy dpyHKUMACHIH @ @ @ xaHe MAX («EH XKOF.») apanbiFbiHaarbl TemnepaTypa
KyWAEpIHAE FaHa naiaanaHyra 6oAaabl.

Cy blABICBIHAQ XKETKIAIKTI MoALLepAe cy 6apblH TeKcepiHis.

Byabl KywenTy TyimeciH 6acbiHbiz (Cypet 14).
- YTIKTI TiriHeH ycTan Typbin Ta OyAbl KyLeNTY GYHKUMACBIH MarAaraHyFa 60Aaabl. ByA iAyAi
TypFaH KniMaepAeri, nepaeAepaeri, T.0. KblpTbicTapabl KeTipyre biHFaiabl. (CypeT 15)
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Cy TaMLUbIAApbIH TOKTaTY

ByA YTIKTIH Cy TaMLblAGpbIH TOKTATATLIH KbI3MeTi Oap: erep TemnepaTypa eTe ToMeH OOACa,
acTbIHFbl TabaHblHaH Cy TamLbiAaMac YLUiH, YTiK Oy LWblFapyblH TOKTaTaAbl. ByA Kbi3MeT KocbIAFaHAR,
Ci3 AbIDbIC eCTUCI3.

ABTOMaTTbI TYpAE COHY PYyHKLMUACDI.

DAEKTPOHMKAABIK COHIM KaAy Kayincisaik Kbi3MeTi, erep yTik 6ipas yakbiT O0Mbl KO3FaATbIAMaFaH

6OACa, OA aBTOMATThI TYPAE VTIKTI OWipeal.

- Tek apHalibl TYPAEPIHAE FaHa: YTIKTIH aBTOMaTThl TYPAE COHAIPY QYHKLMACH apKblAbI SLUKEHAIMH
BIAAIPY VLLIH bIABIC XapbIFbl XKbiMbIAbIKTaM bacTarael (CypeT 16).

- Tek apHaibl TypAEPIHAE FaHa: YTIKTIH aBTOMATThl TYPAE COHAIPY OYHKUMSACH apKbIAb
OLIKEHAITH BIAAIPY VLWIH KbI3blA @BTOMATTbl TYPAE COHY YKapbiFbl XbIMbIAbIKTa 6acTanAbl.

- YTIKTI KaiTa Kpi3ablpa 6acTay YLWiH, yTIKTI KeTepIHi3 HeMece >Kalt Ko3FaHbI3. blabic >kapbiFbl (Tek
apHalbl TYPAEPIHAE FaHa) HEMeCe aBTOMATThl TYPAE COHY Xapbifbl (TEK apHanbl TYPAEPIHAE
FaHa) KbIMbIAbIKTaFaHbIH TOKTATaAbI.

Ha3ik maTa KopfraHbicbl (TEK apHalbl TYpPAEpiHAE FaHa)

Ha3ik MaTa KOpFaHbIChl, HO3IK MaTaAapAbl bICTbIKTaH Maiaa OOAATHIH 3aKbIMAGPAAH YKOHE KbIATbIPAK,
AAKTapAaH cakTanAbl.

KyMcaK MaTaHbl KOpFay KbI3METIHIH KOMErMEH XyYMCaK MaTaAaH »acaAraH KMIMAEPAIT (KibeK, KyH
*oHe HelnoH) @ @ @ xweHe MAX («EH XOF .») TemnepaTtypa Kyiiaepi apanbiFbiHAa YTiKTe 6ap
6onFaH BapAblK Oy KbI3METTEPIMEH KOca YTiKTeyre 6oAaAbl.

Ha3ik MaTa KOpFaHbIChl, YTIKTIH aCTblHFbl TabaHbIHAAFBI TEMMEPATYPaHbl 9PAAMbIM TOMEHAETIMN
OTbIPaAbl, COHABIKTaH Ci3 HO3IK MaTaAapbIHbI3ABI KayimTeHbeNn yTiKTel arachI3.

Erep ci3 3aTbiHbI3ABIH KaHAQM MaTaAaH acaAFaHblH DIAMECEHI3, KXKeTTi YTIKTey TemrnepaTypachiH,
KMIMAI KUreHAE KOPIHOEWTIH MepiH YTIKTeY apKblAbl aHbIKTar aAbIHbI3.

YTiKTi H93iK MaTa KOpFaHbICbIHa OpHaTbIHbI3 («CbIpT» eTe TyckeHue) (Cypet 17).

Ta3zaAay >kaHe KyTin ycray

Kabbipraaarbl po3eTKaaaH TOK CbIMbIH LblFapbim, 6y 6akbiaay TyiMMeciH O ycTaHbIMbIHA anapsim,
YTiKTi TasaAap aAAbIHAQ OHbI CYbITbIM aAbIHbI3.

CyFa apHaAFaH CbIMbIMABIAbIKKA CipKe CyblH HEMeCe Kacnak KeTIipeTiH CyMbIKTbIKTapAbl KYMMaHbI3.

YTikTeyaeH KeuiH

YTiKTiH, TabaHbIHAAFbI KaAAbIKTapAbl HeMece 6acKa KocrnaAaapAbl AbIMKbIA LyGepeKmneH >aHe
XYMCaK (CyMbIK) Ta3aAalMTbIH KYPaAAAPMeEH CYPTIM aAbiHbI3.

YTiKTiH, TabaHbIH Teric eTin cakTay YLUiH OHbIH, METaAAbl 3aTTapFa KaTTbl COKMayblH KaAaFaAaHbI3.
YTiKTiH, TabaHbIH Ta3aAay YLUiH KblpaTbiH LWybepek, CipKe CybiH HeMece 6acka XUMMSIAbIK 3aTTapAbl
KOAA2HYFa 60OAMaMADI.

YTiKTiH, >koFapFbl GOAIriH AbIMKbIA LLYGepeKneH Ta3aAaHbI3.

Cy bIABICbIH 9pAaiibiM Ta3a CyMeH Luaibin oTbipbiHbI3. LLabin 6oAFaHHaH COH, Cy bIABICHIH
60ocaTbin KOMbIHbI3.

Eki Eceaenpipiaren Kak Xymeci

Double-Active Calc »xyreciHae Calc-Clean ¢yHKumMscbIMeH GIpiKTIpiAreH ¢y blabicbiHAarbl Anti-Calc

TabAeTKaCbl BOAAADI.

T AHTU KaAbKYAATOPABIK TaKTa KacrnakTapMeH Oy LblFaTbiH TECIKTEPAIH KOKbICTaHYbIHaH
CaKTalAbl. TakTa opAanibiM DEACEHA] KOHE OHbl aAMACTBIPYAbIH KEPET YKOK,

2 Kak Tasanay Kbi3MeTi, KacnakTapAaH TasaAalAbl.
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KakTaH TasaAray pyHKUMACBIH KOAAQHY
Kak Tasaray KbiI3METIH eKi anTa CarblH KOAAaHbIHbI3. Erep Ci3AiH, aliMarbiHbI3AAFbl aFbiH Cy ©Te KaTTbl
60oAca (MblCaAbl, YTIKTEN »aTKaHA2 KOKbIMAAP YTIKTIH aCTblHFbl TabaHblHaH WhiFaTbiH OOACA), KaK
Tasandy KbI3METIH XMIPEK KOAAAHFaH AYPbIC.

Cy bIABICbIH €H, YKXOFapFbl A€HreriHe AeMiH TOATbIPbIHbI3.

Cyfa apHaAFaH CbliibIMABIAbIKKA CipKe CyblH HEMeCe KacraK KEeTIPeTiH CYMbIKTbIKTapAbl KYIMMaHbI3.

Temnepatypa 6araapaamacbiH 6ypanTbiH AeHreAaekTi MAXra KolbiHbi3 (CypeT 18).
KypaAAbl TeK Kepre TyMbIKTaAFaH KabblpFa po3eTKacbiHa FaHa KOCyFa 6oAaAbl.
YTiKTi TeMnepaTypa >Kapblfbl COHr€HHEH COH, TOKTaH CybIpbiHbI3.

YTikTi 6aKaAlak ycTiHeH ycTaHpi3. By 6akbiaay Tyimecin KaktaH TasaAay ycTaHbIMbiHa
anapbin, ycTan TypbiHbi3. XKalimeH yTikTi apbl 6epi ciakiHiz (Cypet 19).

D By x®He KaiHaFaH Cy YTiKTiH TabaHbiHaH LbiFaAbl. KOKbIMAAp MeH KaaAbIKTap (erep 6ap
60ACa) XKybIAbIN KETEA].

ﬂ Cy blABbICBIHAAFbI Cy TayCbiAFaH 6oiiaa By AeHreliH peTTeriw TyiMeciH 60caTbiHbI3.
Erep yTikTe oAl ae KoKbIMaap 6oAca, Calc-Clean GyHKUMACHIH TaFbl A3 KOAAAHbIHbI3.

Calc-Clean ¢pyHKUMACBIH asKTaFaHHaH KeHiH
YTiKTi KaGprFaAanl po3eTKaFa KOCbIMN, aCTbIHFbI TabaHbl KenKkeHLue KbI3AbIPbIHbI3.
TaHAan KoWFaH YTiKTey TeMMnepaTypacbiHa KeTKEHAE, YTIKTi TOKTaH CyblpblHbI3.

blcTbIK YTiKTi KOAAQHBIAFAH LWYBEpeKTiH, YCTIMEH XOMMEH XKYPri3iHi3, COHAA YTIKTiH, aCTbIHFbI
TabaHbIHAA MaAa GOAYbl MyMKIH AaKTap KeTeai.

YTiKTi KMHaMN KOATbIHHbIH, AAAbIHAQ, OHbl CybITbIM aAbIHbI3.

By 6akblAay TyiMeciH O yTcaHbIMbIHA anapbim, YTiKTi TOKTaH CybIpbir, OHbl CybITbIM aAbIHbI3.
Cy blabicblH 6ocaTbin, YTiKTi asfblHaH TYpPFbi3biM, Teric Xepae cakTaHpi3. (Cypet 20)
ToK CbIMbIH Opan, OHbl KbICTbIPFbILINEH GeKiTin KOoMbIHbI3.

KepceTiamereH: blcTbiKkKa Te3iMAi KOpFaHbIL »KabbiHbl (TEK apHalbl TYpAepiHAe
FaHa)

YTIKTI KOAAGHBIN BOAFaHHaH KeltiH, OHbl BIPAEH bICTbIKKA TO3IMAI YKabbIAFbIFa CaAbIN CaKTar
KoMcaHbI3 A2 6OAAbI YTIKTI aAABIH aAd CYbITYAbIH KXKETI MOK.

YTirtTen »KaTkaHAQ bICTbIKKa TO3IMAI KOPpfaHbIC YKaObIAFbICHIH KOAAaH6aHbI3.

AcTbIHFbI TaGaHHbIH, YLLIbIH bICTBIKKA TO3IMAI KOPFaHbIC XabbIAFbICbIHA Kipri3iHi3 (1) coaaH
COH, YTIKTiH, asfblH ToMeH Kapai bacbiHbi3 (2) (Cypet 21).

- TosFaHHaH KeliH KypaAabl KYHAGAIKTI i1 KOKbICbIMEH Bipre TacTamai, apHaiibl KaliTa eHAeY
OpHbIHa ©TKi3iHi3. Ocbiralillia KopLuaraH opTaHbl Koprayra cenTiriHiai TurisiHi3 (CypeT 22).
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KeniAaik >koHe KbI3BMeT KepceTy

Erep cisre aknapaT Kepek 60OACa, HeMece cizae LelliamereH maceae 60Aca, Philips'TiH MHTepHeT
beTiHaeri www.philips.com Beb-caliTbiHa KeAiHi3, Hemece 3iHI3AIH eAirizaeri Philips TyTbiHylwbiAap
OpTanblifbiHa TeAredpoH LancaHbi3 6onraabl (OA HOMIPAI Ci3 AyHUE »y3i BOMbIHLLA GePIAETIH KeMniAAIK
KiTanwacbiHaH Tabacoi3). CisalH eAiHizae TyTbiHylwbiAap KamKkopAbik OpTanbifbl »KoK BoAFaH
Xaraaraa e3iHisAIH »kepriaikTi Philips anaepiHe apbizaaHbiHbi3 Hemece Philips'TiH Yiire apHasraH
KyPanaap Kbi3MeT aerapTameHTi »koHe »Keke Kamkop BV 6eaiMiHe ap3bi3aaHbiHbI3.

YKui KoMbIAaTbIH cypaKTap

Erep Kypan »>KyMbIC Xacamaca, HEeMece AYPbIC XYMbIC Xacamaca, TOMEHAE KOPCETIATeH Ti3iMA)
KapaHbi3. Erep ci3AlH MaceAeHi3 oA TiziMae BoAMaca, OHAR KypaAAbiH BOip aKkaybl 6ap BOAYbl MyMKIH.
OHaa 6i3 cizre Philips anaepine Hemece Philips sKiMLuiiri 6epreH Kbi3MeT opTaAbiFbiHa 6apbiHbI3
Aen KeHec bepemis.

AKayAbIK, blkTimaa cebenTep L ewimi
YTiK TOK ke3iHe  Kocbiny maceneci bap. TOK CbIMbIH, allaHbl »KoHe Kabblpraaarbl
KoCbIAFaH, bipak pO3eTKaHbl TEKCEPIHI3.
OHbIH TabaHbl
Kb36an Typ.
TemnepaTypatbl peTTey TeMnepaTypa AOHrEAEriH KepeKTi Kynre
seHreneri EH TOM. MaHiHe  KeATIpiHi3.
OpHaTbIAFaH.
YTik Oy Cy blABICBIHAAFBI CY Cy blabicbiHa ¢y KyMbiHpI3, («KoaaaHyFa
LWbFapManAbl. METKIAIKCI3. AAMBIHABIK» TapmarbiHAarbl «Cy blAbICbIHA CY

Kyio» BeAIriH KapaHbi3).

By aeHretin petTeriw O

. . Byabl 6axpbira aCbiH <> Hemece €3 KyMiHe
KyMiHe KOMbIAFaH. i KbIAdY TYTK Y

opHaTbIHbI3. («[TaraanaHyFa AAMbIHABIKY
TapayblHAaFbl « TeMnepaTypa »aHe 6y
MapameTPAEPiH TaHAaY» OOAIMIH KapaHbi3).

YTIK KETKIAKTI TypAe ByMeH yTikTeyre calkec KeAeTiH
KbI3FaH OK Hemece cy TemnepaTypaHbl TaHAAHbI3 (@ @ xaHe MAX
TamlblAapbiH TokTaTaTeiH  («EH XKOF.») apansiFbibag). YTikTemec GypbiH
GYHKLIMA KOChIAFaH. YTIKTI TiFiHEH KOMbIN, capbl TyCTi TemMnepaTypa
LWaMbl COHreHLUE KYTIHI3.
YTik Oy aFbIMbIH MYMKIH Ci3 KbICKa YaKbIT KenaeHeHIHeH KowbiM, YTIKTEYAI KaAFacTbipa
LWblFapMarApl. apaAbiFbiHAG Oy aFbiMbl 6epiHi3, an ByAbl KyLIENTY GYHKLIMACHIH
OYHKLMACBIH ThIM XM KalMTaAaH KOAAGHapAaH BypbiH KillKeHe Kiaipe
KoAA@HbIN »ibepreH TYPbIHbI3.
60AapChI3.

YTIKTIH Kbi3ybl XETKIAIKC3.  YTiKTey TemnepaTypachiH OyAbl KyLENTy
GYHKUMACBIH NaliAanaHyra GOAATBIH Kyiire
opHaTbiHbI3 ( @ @ @ >koHe MAX («EH XKOF.»)
apanbiFbiHAR). ByAbl KyWenTy ¢yHKUMACHIH
nanAaAaHbac GypbiH YTIKTI TiFiHEH KOWMbIM, capbl
TYCTi TeMnepaTypa WaMbl COHreHLe KyTiHi3.



AKayAbIK blkTMaA cebenTep
YTikTey MYMKIH Ci3 Cy KyATbIH
6apbicbiHAR TeCIKLLIEHIH KaknarbiH
marara cy AypbicTan
TaMmLLUbIAGpbI KarnaraH 6oAapChbI3.
TaMaAbl.

Cy blabICbHa KOCMa
Kocbin xibepreH 6oAapchI3.

MYMKiH ByAbI KyLIENTY
QYHKUMACBIH TemnepaTypa
KepCeTKilLi @ @ ® KyiiHeH
TomeH BoAFaHAR
KOAAAHFaH 6OAapChI3.

YTIKTI CybITBIN
KOWMFaHHaH KeWiH
HeMece >KuHar
KOWFaHHaH KewiH
VTIKTIH
TabaHbiHaH Cy
TaMmLbIAaN Typ.

MYMKIH YTIKTi Keabey
YCTaHbIMbIHA Cy blABICHIHAA
cy 6ap 6ona Typa KoitraH
60AapChI3.

YTikTen Kepmek cy maaanaHFaHHaH
YaTKaHAR, YTIKTIH  yTiK TabaHbiHAG KaK Manaa
TabaHblHaH DboAaAbI.

KOKbIMAAP MeH

KaAAbIKTap

WbIFbIM YKATbIP.

Kbi3bIA ABTOMATTEI COHY
aBTOMaTThI GYHKUMACHI VTIKTI COHAIPIN
TypAe CoHy TacTaraH 6onap

KapbIFbl («MyMKiHAKTEPY»

XKbIMbIAbIKTaM
GacTanabl (Tek
apHabl
TYPAEPIHAE FaHa).

TapMaFblH KapaHpi3).

blAbICTbIH KoK
apblfbl
XKbIMbIABIKTaM
BacTanabl (Tex
apHanbl
TYPAEPIHAE FaHa).

ABTOMATTbI COHY
GYHKUMACHI YTIKTI COHAIPIM
TacTaFaH 6oAap
(«ABTOMATTbI COHY
GYHKUMSCH TapMarblHAGFbI
KMYMKIHAIKTEPY GBAIriH
KapaHpi3).

YTiK bi3blAAAFaH

AblObIC
WwblFapaAbl.

MoHabl DeepSteam
GYHKUMACH KOCYABI TYP.
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Lewimi

KaKknaKTbl CbipT eTe TYCKeH AbIObIC ecTireHLe
BacbiHblI3.

Cy bIABICHIH LWabIN »IOEpIHi3, OFaH eLIKaHAaMN
Kocna KyMMaHbi3.

TemnepaTypa AeHreAeriH @ @ @ xweHe MAX
(«EH XKXOF .») apacbiHaarbl 6ip mapameTpre
OpHATbIHbI3.

YTIKTI caKkTan Kosip aAAbIHAA CY bIABICHIH
60caTbin KOMbIHbI3. YTIKTI asfblHaH TYPFbi3bin
CaKTaHbI3.

KaKkTaH Tasanay GyHKUMACHIH Bip Hemece
GipHelle peT KoAAaHbIHBI3 («Ta3anay >keHe
KYTy» TapMarbiHAaFbl «KaKTaH Ta3anay
GYHKUMACH BOAIMIH KapaHbi3).

YTIKTI aMeH KO3Farl, aBTOMaTTbl COHY
GYHKUMACBIH TOKTaTbIHbI3. Kbi3biA aBTOMATTbI
TYPAE COHY Kapblifbl XKbIMblHAAFAHbBIH
TOKTaTaAbl.

YTIKTi >KeMIMEH KO3Farl, aBTOMaTTbl COHY
GYHKUMACBIH TOKTATbIHBI3. KeriAaip blAbIC
YKapbIFbl KbIMbIHAAFAHbIH TOKTATaAbI.

Ci3 bi3blAAaFaH AbIOBICTEI BYCbI3 YTIKTEN
aTkaHAa ectucis. oHabl DeepSteam
TYMMeCiH 6acyAbl TOKTaTbIHbI3. VoHAEI
DeepSteam ¢yHKUmsCH OycbI3 yTiKTEN
XKaTKaHAA KOAAAHbIACA ell cep bepMeliAl.
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Sveikiname jsigijus pirkinj ir sveiki atvyke | ,,Philips”! Norédami naudotis visu ,,Philips* palaikymu, savo
gaminj registruokite adresu www.philips.com/welcome.

Bendras aprasymas (Pav. 1)

Purskimo antgalis

UzZpildymo angos dangtelis

Garo srove

Purskimo mygtukas

Garo reguliatorius

Jonizuoty gary jungiklis (tik specifiniuose modeliuose)

Gintaro spalvos temperatiros lemputé

Automatinio issijungimo lemputé (tik specifiniuose modeliuose) / jonizuoty gary lemputé (tik
specifiniuose modeliuose)

Temperatdros diskelis

Vandens bakelis (tik specifiniuose modeliuose: su lempute ir automatinio iSsijungimo
indikatoriumi)

Maitinimo tinklo laidas

Informacijos apie tipa lentelé

Lygintuvo padas

- Nerodoma: piltuvélis

- Nerodoma: kars¢iui atsparus apsauginis gaubtas (tik GC4640)

- Nerodoma: $velniy audiniy apsaugos priemoné (tik GC4625)

Prie3 naudodami prietaisa, atidZiai perskaitykite $j vadova ir laikykite jj, kad galétuméte pasinaudoti Sia
informacija véliau.

A
B
C
D
E

F

G
H

—

XrFrx

Pavojus!
- Nejmerkite lygintuvo j vandeni.

Perspéjimas

- PrieS jungdami prietaisa patikrinkite, ar Zenklinimo ploksteléje nurodyta jtampa ir vietos
maitinimo tinklo jtampa sutampa.

- Nenaudokite prietaiso, jei pastebite, kad kistukas, maitinimo laidas ar pats prietaisas yra pazeistas,
arba, jei prietaisas buvo nukrites ar praleidzia vanden;.

- Jei pazeistas maitinimo laidas, vengiant rizikos, jj turi pakeisti ,,Philips" darbuotojai, ,,Philips"
|galiotasis techninés priezitros centras arba kiti panasios kvalifikacijos specialistai.

- Niekada nepalikite prietaiso be priezilros, kai jis prijungtas prie maitinimo tinklo.

- Sis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (jskaitant vaikus) su ribotomis fizinemis, sensorinémis ar
psichinémis galimybémis arba asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy, nebent juos
prizilri arba naudotis prietaisu apmoko uz jy sauga atsakingas asmuo.

- PriziGrékite vaikus, kad jie nezaisty su prietaisu.

- Neleiskite, kad maitinimo laidas prisiliesty prie jkaitusio lygintuvo pado.

Ispéjimas

- Prietaisa junkite tik | zeminta sieninj lizda.

- Reguliariai tikrinkite, ar nepazeistas maitinimo laidas.

- Lygintuvo padas gali labai jkaisti ir jj palietus galima nusideginti.

- Baige lyginti, valydami prietaisa, pildydami vandens bakel] ar iSleisdami vandenj i$ jo bei palikdami
lygintuva bent porai akimirky: nustatykite gary reguliatoriy ties ,,0", pastatykite lygintuva ant jo
kulno ir atjunkite prietaisa nuo maitinimo tinklo.

- Lygintuva statykite ir naudokite tik ant stabilaus, lygaus ir horizontalaus pavirsiaus.
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- | vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy Salinimo priemoniy, pagalbiniy
lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.
- Sis prietaisas skirtas naudoti tik namy Okyje.

Elektromagnetiniai laukai (EML)
Sis ,,Philips* prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy lauky (EML) standartus. Tinkamai
eksploatuojant prietaisa pagal Siame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, remiantis dabartine
moksline informacija, jj yra saugu naudoti.

Paruosimas naudoti

Pastaba: Prie§ naudodami lygintuvq pirmq kartq, nuimkite nuo pado plokstés kartoninj dangtj.

Vandens bakelio pripildymas

Naudojamas vanduo
Norédami pripildyti vandens bakelj, galite naudoti jprasta vanden] i$ ciaupo.

Patarimas: Jei jiisy naudojamas vandentiekio vanduo yra labai kietas, lygiomis dalimis maiSykite jj su
distiliuotu vandeniu arba naudokite tik distiliuotq vandenj.

Isitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo elektros tinklo.
Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary) (Pav. 2).
Atidarykite uzpildymo angos dangtelj (Pav. 3).

Palenkite lygintuva atgal ir | vandens bakelj piltuvéliu pripilkite vandens iki maksimalios
vandens lygio Zymos (Pav. 4).
Pildami | bakelj vandens, nevirsykite ,,MAX" Zymos.

| vandens bakelj nepilkite kvepaly, acto, krakmolo, nuosédy $alinimo priemoniy, pagalbiniy
lyginimo priemoniy ar kity cheminiy medziagy.

Uzdarykite pripildymo angos dangtelj (pasigirs spragteléjimas) (Pav. 5).

Temperatiiros ir gary nustatymo parinkimas

Temperatiiros ir gary nustatymai

Audinio rusis Temperatiros  Gary Garo srové  Jonizuoty gary
nustatymas nustatymas jungiklis (tik

specifiniuose
modeliuose)

Linas Maks. &5 & taip
Medvilné (XY} & & taip
Vilna [ X -~ N.A. taip
Silkas ) 0 N.A. NA.
Sintetiniai audiniai (pvz, @ 0 NLA. NLA.

akrilas, nailonas,
poliamidas, poliesteris)

Tik specifiniuose modeliuose: nuimkite karsciui atspary apsauginj dangtj (Pav. 6).

Lyginimo metu ant lygintuvo nepalikite karsciui atsparaus apsauginio dangcio.
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Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Norédami nustatyti reikiama lyginimo temperatura, pasukite temperatiros reguliavimo diska j
atitinkama padétj (zr. lentele ,, Temperatiiros ir gary nustatymai) (Pav. 7).

PaZiGreékite | drabuZiy etikete, kad suzZinotumeéte audinio risj.

Jei nezinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama temperatdra nustatykite pabande

lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai vilkésite ar naudosite gaminj.

Silkinés, vilnonés ir sintetinés medziagos: lyginkite idvirkédia audinio puse, taip iévengsite dvytinciy

démiy. Kad isvengtuméte démiy, nenaudokite purskimo funkcijos.

Pradékite lyginti nuo gaminiy, kuriems reikia Zemiausios lyginimo temperatiros, pvz., pagamintiems i$

sintetiniy audiniy.

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. lentele ,,Temperatiros ir gary nustatymai) (Pav. 8).
Pastaba: [sitikinkite, kad pasirinktas gary nustatymas yra tinkamas nustatytai lyginimo temperatiirai.

Maitinimo kiStuka junkite j jzeminta sieninj el. lizda.
D [siZiebé gintaro spalvos temperatiiros lemputé (Pav. 9).

A Kai uzges gintaro spalvos temperatiiros lemputé, truputj palaukite ir tik tada pradékite lyginti.
Lyginant temperatlros lemputé kartkartémis vis uZsidegs.

Prietaiso naudojimas

Lyginimas be gary

Gary reguliatoriy nustatykite ties ,,0“ (= be gary).

Nustatykite reikiama lyginimo temperatiira (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» lemperatiros ir gary nustatymo parinkimas®).

Lyginimas su garais

Pastaba: Pirmq kartq naudojamas lygintuvas gali skleisti Siek tiek diimy.Tai netrukus liausis.
Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatira (zr. skyriy ,,ParuosSimas naudoti*, skyrelj
,» lemperatiros ir gary nustatymo parinkimas*) (Pav. 7).

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» lemperatiros ir gary nustatymo parinkimas*) (Pav. 8).

Pastaba: Lygintuvas pradeda skleisti garus, kai tik pasiekiama nustatyta temperatiira.

Lyginimas su jonizuotais garais (tik specifiniuose modeliuose)

Kai lygindami garais naudojate jonizuoty gary funkcija, garai skleidziami geriau nei lyginant jprastais
garais. Geresni garai jsiskverbia giliau, ypac | storus audinius. Tai padeda lengvai pasalinti sunkiai
Jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Nustatykite reikiama lyginimo temperatira (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» Temperatiros ir gary nustatymo parinkimas*) (Pav. 7).

Nustatykite atitinkama gary nustatyma (zr. skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,» lemperatiros ir gary nustatymo parinkimas*). (Pav. 8)
Paspauskite ir palaikykite jonizuoty gary jungiklj (Pav. 10).
D Pradeda $viesti mélyna jonizuoty gary lemputé ir pasigirsta zvimbiantis garsas (Pav. 11).
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Lygintuvas gamina jonizuotus garus, kad galétuméte pasalinti net ir sunkiai jveikiamas
rauksles (Pav. 12).

Pastaba: Jonizavimo funkcija yra efektyvi tik tada, kai yra naudojama kartu su lyginimu garais ir kai
temperatiira nustatyta nuo @ @ iki ,, MAX*,

Pastaba: Nenaudokite jonizavimo funkcijos, kai lyginate be gary irlar esant nustatytai Zemai
temperatirai. Kita vertus, jei be gary lyginate esant Zemai temperatirai ir veikiant jonizavimo funkcijai,
lygintuvas nebus sugadintas.

Pastaba: Jonizuoty gary iSeiga kartkartémis gali skirtis.Tai priklauso nuo lyginimo temperatiros.

Purskimo funkcija

Norédami sudrékinti gaminj pries lyginima, naudokite purskimo funkcija. Tai padeda pasalinti sunkiai
Jveikiamas rauksles.

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.
Keleta karty paspausdami purskimo mygtuka, sudrékinkite lyginama gaminj (Pav. 13).

Garo srovés funkcija

Gary sroveé i$ specialaus garo antgalio pade padeda pasalinti sunkiai jveikiamas rauksles. Gary srové
palengvina gary pasiskirstyma visose lyginamo gaminio vietose.
Garo srovés funkcija galima naudotis tik tada, kai lyginimo temperatira yra nuo e @ @ iki ,MAX",

Patikrinkite, ar vandens bakelyje yra pakankamai vandens.

Paspauskite ir atleiskite garo srovés mygtuka (Pav. 14). 5
- Gary srovés funkcija taip pat galima naudoti, kai laikote lygintuva vertikaliai. Si funkcija padeda
islyginti kabanciy drabuziy, uzuolaidy ir pan. rauksles. (Pav. 15)

Laséjimo sustabdymas

Siame lygintuve yra ladéjimo stabdymo funkcija: kai temperatiira yra per maza, lygintuvas automatiskai
nustoja skleisti garus, neleisdamas vandeniui laséti is pado. Taip atsitikus, pasigirs pypteléjimas.

Automatinio iSsijungimo funkcija

Automatinio issijungimo funkcija automatiskai iSjungs lygintuva, jei jo kurj laika nejudinsite.

- Tik specifiniuose modeliuose: bakelio lemputé blyksi praneSdama, kad lygintuvas buvo ijungtas
naudojant automatinio issijungimo funkcija (Pav. 16).

- Tik specifiniuose modeliuose: raudona automatinio issijungimo lemputé blyksi pranesdama, jog
lygintuvas buvo igjungtas naudojant automating iSsijungimo funkcija.

- Norédami, kad lygintuvas vel jkaisty, paimkite lygintuva arba truputj jj pajudinkite. Bakelio lemputé
(tik specifiniuose modeliuose) arba automatinio issijungimo lemputé (tik specifiniuose
modeliuose) nustoja blyk¢ioti.

Svelniy audiniy apsaugos priemoneé (tik specifiniuose modeliuose)

Svelniy audiniy apsaugos priemoné saugo $velnius audinius nuo kartio, kad jie nebty pazeisti ir
neatsirasty blizganciy démiu.

Naudodami $velniy audiniy apsaugos priemone, galite lyginti Svelnius audinius (Silka, vilng ir nailong)
temperatdiros diapazone nuo @ @ @ iki ,MAX" taip pat naudodami visas lygintuve esancias gary
funkcijas.

Svelniy audiniy apsaugos priemoneé akimirksniu sumazina lygintuvo pado temperatiira, todél galite
saugiai lyginti Svelnius audinius.
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Jei neZinote, i$ kokio ar kokiy pluosty pagamintas gaminys, reikiama temperatdra nustatykite pabande
lyginti ant gaminio dalies, kurios nesimatys, kai vilkésite ar naudosite gaminj.

Padékite lygintuva ant Svelniy audiniy apsaugos priemonés (turi pasigirsti
spragteléjimas) (Pav. 17).

Valymas ir priezilira

IStraukite maitinimo kistuka is elektros lizdo, nustatykite gary reguliatoriy j 0 padétj ir, pries
valydami lygintuva, leiskite jam atvésti.

Nepilkite j vandens bakelj acto ar kitokiy nuosédas salinanciy priemoniy.

Baigus lyginima

Drégna Sluoste su nesiurkscia (skysta) valymo priemone nuo lygintuvo pado nusluostykite
nesvarumus ir apnasas.

Norédami, kad padas likty lygus, stenkités, kad jis nesiliesty su metaliniais daiktais. Norédami
nuvalyti pada, niekada nenaudokite Siurkscios kempinés, acto ar kity chemikaly.

Viriuting lygintuvo dalj nuvalykite drégna $luoste.
Vandens bakelj reguliariai iSplaukite vandeniu. ISplove vandens bakelj, jj iStustinkite.

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy Salinimo sistema

Dvipusio veikimo kalkiy nuosédy Salinimo sistema susideda i3 kalkiy nuosédas $alinancios tabletés ,

esancios vandens bakelio viduje, kartu su kalkiy nuosédy valymo funkcija.

1 Kalkiy nuosédas Salinanti tableté saugo gary angas nuo uzsikimsimo. Tableté veikia nuolat ir jos
nereikia pakeisti.

2 Kalkiy 3alinimo funkcija nuo lygintuvo pasalina nuosédy daleles.

Kalkiy nuosédy valymo funkcijos naudojimas
Kalkiy nuosédy valymo funkcija naudokite karta per dvi savaites. Jei jlsy vietovéje vanduo yra labai
kietas (t.y, kai lyginimo metu i lygintuvo pado krenta smulkis gabaléliai), kalkiy nuosédy valymo
funkcija turite naudoti dazniau.

Pripilkite pilna vandens balkelj.
Nepilkite j vandens bakelj acto ar kitokiy nuosédas salinanciy priemoniy.

Nustatykite temperatiros diska j ,,MAX* (Pav. 18).

Jjunkite kistuka j jZeminta sieninj el. lizda.
Kai temperatiiros lemputé uzges, atjunkite lygintuva nuo maitinimo tinklo.

Laikykite lygintuva virs kriauklés. Nustumkite gary reguliatoriy j kalkiy nuosédy valymo padét;
ir laikykite. Svelniai pakratykite lygintuva j priekj ir atgal (Pav. 19).
D IS pado iSeis garai ir verdantis vanduo. Nesvarumai ir nuosédos (jei jy yra) bus iSplauti.

A Atleiskite gary reguliatoriy, kai tik ISleidZiate visa vandenj i§ vandens bakelio.

Jei lygintuve dar liko nesvarumy, pakartokite kalkiy nuosédy Salinimo procesa.
Pasalinus kalkiy nuosédas

|kiskite kistuka j elektros lizda ir leiskite lygintuvui jkaisti, kad jo padas iSdzitty.

ISjunkite lygintuva, kai jis pasieks nustatyta lyginimo temperatiira.

Salindami ant pado susidariusias vandens démes, $velniai perbraukite karstu lygintuvu per
nereikalinga medziagos atraiza.
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Pries padédami lygintuva j vieta, leiskite jam atvésti.

Nustatykite gary reguliatoriy j 0 padétj, iStraukite lygintuvo kistuka i elektros lizdo ir leiskite
jam atvesti.

IStustinkite vandens bakelj ir padékite lygintuva ant jo kulno ant stabilaus pavirsiaus. (Pav.20)
Suvyniokite maitinimo laida ir uzfiksuokite laido laikikliais.

Karsciui atsparus apsauginis dangtis (tik specifiniuose modeliuose)

Vos baige lyginti lygintuva galite laikyti ant karSciui atsparaus apsauginio dangcio. Nebttina leisti
lygintuvui atvésti.

Apsauginio karsciui atsparaus dangcio nenaudokite lygindami.

|kiskite pado antgalj j karsciui atspary apsauginj dangtj (1) ir tada paspauskite Zzemyn lygintuvo
kulng (2) (Pav. 21).

- Susidévéjusio prietaiso neisSmeskite su jprastomis buitinémis atliekomis, o nuneskite jj | oficialy
surinkimo punkta perdirbti. Taip prisidésite prie aplinkosaugos (Pav. 22).

Garantija ir techninis aptarnavimas

Jei jums reikalinga techniné prieziGra ar informacija arba jei kilo problemy, apsilankykite ,,Philips*
svetainéje www.philips.com arba susisiekite su savo alies ,,Philips* klienty aptarnavimo centru (jo
telefono numerj rasite visame pasaulyje galiojancios garantijos lankstinuke). Jei ,,Philips" klienty
aptarnavimo centro jusy Salyje néra, kreipkités | vietinj ,,Philips atstova.

Daznai uzduodami klausimai

Jei prietaisas neveikia arba veikia netinkamai, pirmiausia perzvelkite toliau pateikta sarasa. Jei triktis
nepazyméta sarade, gali biti, kad prietaisas yra sugedes. Tokiu atveju patariame nuveZzti prietaisa savo
pardavéjui arba | oficialy ,,Philips” techninés prieZilros centra.

Problema Galima priezastis Sprendimas

Lygintuvas Sujungimo problema. Patikrinkite laida, kiStuka ir sieninj el. lizda.
jjungtas | elektros
lizda, taciau padas

yra 3altas.
Temperatiros diskas yra Nustatykite temperattros diska j norima padét;.
nustatytas j ,,MIN".

Lygintuvas Vandens bakelyje Pripildykite vandens bakelj (zr: skyriaus

neleidzia gary. nepakanka vandens. ,,Paruosimas naudoti* skirsnj ,,Vandens bakelio

pripildymas").

Gary reguliatorius yra

s e | el ) Nustatykite gary reguliatoriy | < arba €3 (Zr.

skyriy ,,Paruosimas naudoti®, skyrelj
,, lemperatdros ir gary nustatymo parinkimas"’)
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Problema Galima priezastis
Lygintuvas néra
pakankamai jkaites ir/arba
jsijungé lagéjimo stabdymo
funkcija.

Lygintuvas JUs naudojote gary srovés

neskleidzia gary funkcija per daznai

Sroves. trumpam laikotarpiui.

Lygintuvas nepakankamai
Jkaista.

Vandens laseliai
lasa ant audinio
lyginimo metu.

JUs neuzdaréte uzpildymo
angos dangtelio tinkamai.

JUs jpyléte priedy | vandens
bakel].

JGs naudojote gary srovés
funkcijg, nustate
temperatiirg Zemiau @ @ ®@.

I$ atvésusio arba
padéto | vieta,
lygintuvo pado
lasa vanduo.

Lygintuvas buvo pastatytas
horizontaliai, kai vandens
bakelyje vis dar buvo
vandens.

Dél kieto vandens
lygintuvo pado viduje
susidaré apnasy.

Lyginimo metu i$
lygintuvo pado
pasirodo
nesvarumuy.

Blyksi raudona Lygintuva isjungé

automatinio automatiné issijungimo
iSsijungimo funkcija (zr: skyriy
lemputé (tik ,Savybés").
specifiniuose

modeliuose).

Blyksi mélyna Lygintuva isjungé

bakelio lemputé
(tik specifiniuose

automatiné issijungimo
funkcija (zr: skyriy

modeliuose). ,Savybes", skyrelj
, Automatinio issijungimo
funkcija™).
Lygintuvas Jonizuoty gary funkcija yra
skleidzia jjungta.

zvimbiantj garsa.

Sprendimas

Nustatykite temperatlra, tinkancia lyginti garais (
oo | MAX"). Pries pradédami lyginti, pastatykite
lygintuva ant jo kulno ir palaukite, kol gintaro
spalvos temperatiros lemputé issijungs.

Lyginkite toliau horizontalioje padétyje ir truputj
palaukite, kol vél galésite naudoti gary srovés
funkcija.

Nustatykite lyginimo temperatirg, kuria galima
naudoti gary sroves funkcija (@ @@ | ,MAX").
Padekite lygintuva ant jo kulno ir, pries
naudodami gary srovés funkcija, palaukite, kol
isijungs gintaro spalvos temperatlros lemputé.

Spauskite dangtelj, kol iSgirsite spragteléjima.

I$skalaukite vandens rezervuarg ir nepilkite | jj
jokiy prieduy.

Nustatykite temperatlros diska tarp @ @ @ ir
AMAX"

Pries pastatydami lygintuva, iStustinkite vandens
bakel]. Pastatykite lygintuva ant jo kulno.

Naudokite kalkiy nuosédy valymo funkcija viena
ar daugiau karty (zr skyriy ,,Valymas ir priezidra*“,
skyrelj ,,Kalkiy nuosédy valymo funkcijos
naudojimas").

Norédami isjungti automating issijungimo
funkcija, Siek tiek pajudinkite lygintuva. Raudona
automatinio issijungimo lemputé nustos blykcioti.

Norédami iSjungti apsaugine isjungimo funkcija,
Siek tiek pajudinkite lygintuva. Mélyna bakelio
lemputé nustos blykcioti.

Jei pasigirsta zvimbiantis garsas, kai lyginate be
gary, nebespauskite jonizuoty gary jungiklio.
Jonizuoty gary funkcija neveikia, kai lyginama be
gary.
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni lddzam Philips! Lai pilniba gitu labumu no Philips piedavata atbalsta,
registréjiet savu izstradajumu www.philips.com/welcome.

Visparé€js apraksts (Zim. 1)

Izsmidzinasanas sprausla

Udens uzpildes vacing

Papildu tvaiks

Izsmidzinasanas poga

Tvaika regulators

lonic DeepSteam slédzis (tikai atseviskiem modeliem)

Temperatiras lampina

Automatiskas izslégsanas indikators (tikai atseviskiem modeliem)/lonic DeepSteam indikators
(tikai atseviskiem modeliem)

Temperatiras izvéles ripa

Udens tvertne (tikai atseviskiem modeliem: ar lampinu un automatiskas izslégsanas indikatoru)
Elektribas vads

Modela plaksnite

Gludinasanas virsma

Nav uzradits: Piepildisanas traucing

Nav uzradits: Karstumizturigs aizsargvaks (tikai GC4640 modelim)

Nav uzradits: Smalko audumu aizsargs (tikai GC4625 modelim)

IQTMmMUON®E>

| ZI—zi——

Svarigi

Pirms ierices lietosanas uzmanigi izlasiet So lietosanas pamacibu un saglabdjiet to, lai vajadzibas

gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

Briesmas

- Nekad neiegremdeéjiet gludekli Gden.
Bridinajums

- Pirms pieslégsanas elektrotiklam parbaudiet, vai uz ierices modela plaksnites noraditais spriegums
atbilst jdsu vietéja elektrotikla spriegumam.

- Nelietojiet ierici, ja tas elektribas vadam, kontaktdaksai vai pasai iericei ir redzami bojajumi, ka arf,
ja ierice ir kritusi zemé vai tai ir stce.

- Ja elektribas vads ir bojats, tas janomaina Philips pilnvarota servisa centra darbiniekiem vai lidzigi
kvalificétam personam, lai izvairitos no briesmam.

- Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas, kad ta ir pieslégta elektrotiklam.

- So ierici nevar izmantot personas (tai skaita bérni) ar fiziskiem, manu vai garigiem trauc&jumiem
vai ar nepietiekamu pieredzi un zinasanam, kamér par vinu drosibu atbildiga persona nav ipasi
vinus apmadijusi izmantot o ierici.

- Janodrosing, lai ar ierici nevarétu rotalaties mazi bérni.

- Nelaujiet elektribas vadam saskarties ar gludekla karsto gludinasanas virsmu.

levéribai

- Pievienojiet ierici tikai iezemétai elektrotikla sienas kontaktrozetei.

- Regulari parbaudiet, vai elektribas vadam nav kadi bojajumi.

- Gludekla gludinasanas virsma var k|Gt arkartigi karsta, un pieskarsanas tai var izsaukt apdegumus.

- Kad jus beidzat gludinasanu, kad jds tirat ierici, kad jUs piepildat vai iztukSojat Gdens tvertni un arf,
kad atstajat gludekli bez uzraudzibas kaut uz pavisam Tsu bridi: noregulgjiet tvaika vadibu pozicija
0, novietojiet gludekli vertikali un izvelciet elektribas kontaktdaksu no elektrotikla sienas
kontaktligzdas.

- Vienmér novietojiet un lietojiet gludekli uz sausas, stabilas un horizontalas virsmas.
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- Nelejiet Udens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens attirisanas idzek|us, gludinasanas Skidrumus
vai citas kimiskas vielas.
- lerice ir paredzéta tikai majas lietosanai.

Elektromagnétiskie Lauki (EMF)
Si Philips ierice atbilst visiem standartiem saistiba ar elektromagnétiskiem laukiem (EMF). Ja rikojaties
atbilstodi un saskana ar instrukcijam 3aja rokasgramata, ierice ir drosi izmantojama saskana ar
misdienas pieejamajiem zinatniskiem datiem.

Sagatavosana lietosanai

Piezime. Nonemiet kartona apvaku no gludinaSanas virsmas pirms gludek|a izmantoSanas pirmo reizi.

Udens tvertnes piepildisana

_lzmantojama tdens veids
Udens tvertnes piepildisanai varat izmantot parastu krana tdeni.

Padoms. Ja apvidi, kur dzivojat, iidens ir |oti ciets, ieteicams sajaukt to ar tadu pasu daudzumu destileta
dens vai izmantot tikai destilétu tideni.

Parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektrotikla.
Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika) (Zim. 2).
Atveriet Gdens uzpildes vacipu (Zim. 3).

Palieciet gludekli atpakal, un piepildiet tdens tvertni ar krana tdeni lidz maksimalajai atzimei
ar piepildisanas kausinu (Zim. 4).
Neparsniedziet maksimala limena atzimi MAX.

Nelejiet tdens tvertné smarzas, etiki, cieti, katlakmens attirisanas lidzeklus, gludinasanas
skidrumus vai citas Kimiskas vielas.

Aizveriet tdens uzpildes vacinu (atskan klikskis) (Zim.5).

Izvélaties temperatiiras un tvaika rezimu

Temperatiiras un tvaika rezimi

Auduma veids Temperatiuras  Tvaika padeves Papildu lonic DeepSteam
rezims rezims tvaiks funkcija (tikai

atseviskiem
modeliem)

Lins Maks. &5 & ja

Kokvilna (XY} & & ja

Vilna o0 N.P ja

)
Zids 0 N.P N.P
Sintétiski audumi 0 N.P N.P

(pieméram, akrils,
neilons, poliamids un
poliesters)

Tikai atseviSkiem modeliem: nonemiet karstumizturigo aizsargvaku (Zim. 6).
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Neatstajiet karstuma izturigo aizsargvaku uz gludinaSanas virsmas gludinasanas laika.

Novietojiet gludekli vertikali.

Lai uzstaditu vajadzigo gludinasanas temperatiiru, pagrieziet temperatiras ciparripu atbilstosa
potzicija (skatiet “Temperatiiras un tvaika rezZimi’ tabula) (Zim. 7).

Parbaudiet drébju kopsanas birky, lai uzzinatu auduma veidu.

Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatiru,

pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

Zida, vilnas un sintétiskie audumi: gludiniet auduma otru pusi, lai nerastos spidigi plankumi. Lai

noverstu traipu rasanos, nelietojiet smidzinasanu.

Vispirms gludiniet tos apgérbus, kam piemérota viszemaka gludinasanas temperatlra, pieméram,

sintétisko Skiedru izstradajumus.

Uzstadiet atbilstosu tvaika reZimu (skatiet ‘“Temperatiiras un tvaika rezimi’ tabula) (Zim. 8).

Piezime. Parliecinieties, ka jisu izveletais tvaika rezims ir atbilsto$s uzstaditajai gludinasanas
temperaturai.

lespraudiet elektribas kontaktdaksu iezeméta elektrotikla sienas kontaktligzda.

D Dazintarkrasas temperatiiras lampina iedegas (Zim. 9).

A Kad dzintara krasas temperatiiras lampina vairs nespid, pagaidiet bridi, pirms sakat
gludinasanu.
Gludinasanas laika temperatlras lampina periodiski iedegas.

lerices lietosana

Gludinasana bez tvaika

Pagrieziet tvaika vadibu pozicija 0 (= bez tvaika).

Uzstadiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietosanai’
sadalu “Temperatiras un tvaika rezima izvele’).

Gludinasana ar tvaiku

Piezime. Pirmaja lietoSanas reize gludeklis var nedaudz kiipét. Pec neilga laika diimi izzudis.
Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gdens.

Uzstadiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietosanai’
sadalu “Temperatiras un tvaika rezima izvéle’) (Zim. 7).

Uzstadiet nepiecieSamo tvaika rezimu (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietoSanai’ sadalu
‘Temperatiiras un tvaika rezima izvéle’) (Zim. 8).

Piezime. Gludeklis sak izdaltt tvaiku tiklidz tas ir sasniedzis uzstadito temperatiiru.

Gludinasana ar lonic DeepSteam funkciju (tikai atseviSkiem modeliem)

Ja, gludinot ar tvaiku, izmantojat jonu DeepSteam funkciju, tvaiks, kas rodas, bls smalkaks neka pie
parastas gludinasanas ar tvaiku. Smalks tvaiks ieklGst dzilak auduma.Tas palidz viegli izlidzinat
vissmalkakas krokas.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz tdens.

Uzstadiet nepiecieSamo gludinasanas temperatiru (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietosanai’
sadalu “Temperatiiras un tvaika rezima izvele’) (Zim. 7).

Uzstadiet nepiecieSamo tvaika rezimu (skatiet nodalas ‘Sagatavosana lietoSanai’ sadalu
‘Temperatiiras un tvaika rezima izvéle’). (Zim. 8)
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Nospiediet un turiet jonu DeepSteam pogu (Zim. 10).
D Zila jonu DeepSteam lampina iedegas, un jus dzirdesit dikonu (Zim. 11).

Gludeklis tagad izdala jonu DeepSteam tvaiku, lai palidzetu izlidzinat par vissmalkakas
krocinas (Zim. 12).

Piezime. lonic DeepSteam funkcija ir efektiva tikai tad, ja ta tiek lietota kopa ar tvaika iestatijumu un
temperatiras reZimu no @ @ fidz MAX.

Piezime. Neizmantojiet Jonu DeepSteam funkcija, gludinot bez tvaika un ar zemu temperatiru. Tomer
gludinasana zema temperatira bez tvaika ar ieslégtu jonu DeepSteam funkciju nebojas gludekli.

Piezime. Jonu DeepSteam tvaika izvade var bat daZada - tas ir atkarigs no gludinaSanas temperatiiras.

Smidzinasanas funkcija

Varat izmantot izsmidzinasanas funkciju, lai mitrinatu gludinamo izstradajumu.Tas palidz tikt gala ar
vissmalkakajam krokam.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietiekami daudz Gidens.
Piespiediet smidzinasanas taustinu vairakas reizes, lai samitrinatu gludinamo apgerbu (Zim. 13).

Papildu tvaika funkcija

No Tpasas gludinasanas virsmas Tvaika Spices izplUsto3a tvaika strikla palidz izlidzinat apgérba krokas.
Papildu tvaiks sekmé tvaika izplatisanos visas jisu apgérba dalas.
Papildu tvaika funkciju var izmantot tikai tad, ja temperatira ir noreguléta no @ @ @ lidz MAX.

Parliecinieties, vai tvertné ir pietieckami daudz tdens.

Nospiediet un atlaidiet papildu tvaika pogu (Zim. 14).
- Papildu tvaika funkciju iesp&jams izmantot, arf turot gludekli vertikali. Tas palidz izgludinat
pakarinatu apgérbu, aizkarus utt. (Zim. 15)

Pileésanas apture

Siierice ir aprikota ar pilienaptures funkciju: gludeklis automatiski atsl&édz tvaika padevi, ja noreguléta
gludinaSanas temperatira ir parak zema, tadéjadi novérsot ddens pilésanu no gludinasanas virsmas.
Kad tas notiks, jis varétu sadzirdét klikski.

Automatiska izslegSanas funkcija

Automatiska izslégsanas funkcija automatiski izslédz gludekli, ja tas kadu laiku nav kustinats.

- Tikai atseviskiem modeliem: tvertnes lampina mirgo, noradot, ka automatiskas izslégsanas funkcija
ir izslegusi gludekli (Zim. 16).

- Tikai atseviskiem modeliem: sarkana automatiskas izslégsanas lampina mirgot, noradot, ka
automatiskas izslégsanas funkcija ir izslégusi gludekli.

- Lai gludeklis atkal uzkarstu, paceliet to vai nedaudz pakustiniet. Tvertnes lampina (tikai
atseviskiem modeliem) vai automatiskas izslégsanas lampina (tikai atseviskiem modeliem)
partrauc mirgot.

Smalku audumu aizsargs (tikai atseviskiem modeliem)

Smalko audumu aizsargs aizsarga smalkos audumus no karstuma bojajumiem un spidigiem
plankumiem.

Ar smalko audumu izsargs jls varat gludinat smalkos audumus (zids, vilna un neilons) uzstaditaja
temperatlra @ ® ® idz MAX kombinacija ar visam gludekla tvaika funkcijam.

Smalko audumu aizsargs uzreiz samazina gludinasanas virsmas temperatlru, tada veida jUs varat
gludinat smalkos audumus drosi.
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Ja nezinat, no kada auduma apgérbs izgatavots, noskaidrojiet pareizo gludinasanas temperatdru,
pagludinot apgérbu vieta, kas valkajot nav redzama.

Nolieciet gludekli uz smalka auduma aizsarga (atskan klik3kis) (Zim. 17).

Tirisana un apkope

Iznemiet kontaktdaksu no sienas kontaktligzdas, uzstadiet tvaika kontroli 0 pozicija, un laujiet
gludeklim atdzist pirms ta tiriSanas.

Nelejiet tdens tvertné etiki vai citus tirisanas lidzeklus.

Péc gludinasanas

Noslaukiet nolobijusas dalinas no gludinasanas virsmas ar mitru dranu un neabrazivu (Skidru)
tirisanas lidzekli.

Lai uzturétu gludinasanas virsmu gludu, nepieskarieties gludeklim ar metala priekSmetiem.
Gludinasanas virsmas tirisanai nekad nelietojiet skrapjus, etiki vai citas kimiskas vielas.

Noslaukiet gludekla augsdalu ar mitru dranu.
Regulari skalojiet tidens tvertni ar Gideni. Péc izskaloSanas iztuksSojiet tvertni.

Divkarsa Active Calc sistema

Divkarsa Active Calc sistéma satur Anti-Calc tableti Gdens tvertné kopa ar Calc-Clean funkciju.
1 Anti-Calc tablete nelauj katlakmenim aizsprostot tvaika atveres. Tablete ir pastavigi aktiva un nav
jamaina.
2 Calc-clean funkcija nonem katlakmens dalinas no gludekla.
Calc-Clean funkcijas izmantoSana
Izmantojiet Calc-Clean funkciju ik péc divam nedélam. Ja vieta, kur dzivojat, Gdens ir |oti ciets
(pieméram, ja gludinasanas laika no gludekla gludinasanas virsmas atdalas pléksnes), lietojiet Calc-
Clean funkciju biezak.

Piepildiet tdens tvertni lidz maksimala imena iezZimei MAX.

Nelejiet udens tvertne etiki vai citus tirisanas lidzek|us.

Pagrieziet temperatiiras ciparripu pret MAX iezimi (Zim. 18).
lespraudiet elektribas vada spraudni iezeméta sienas kontaktligzda.
Kad temperatiras lampina nodzisusi, atvienojiet gludekli no elektrotikla.

Turiet gludekli virs izlietnes. Pavirziet tvaika vadibu pret Calc-Clean poZiciju un turiet to.Viegli
pakratiet gludekli un prieksu un atpakal (Zim. 19).

D No gludinasanas virsmas izdalisies tvaiks un verdoss tidens. Netirumi un nolobijusas dalinas (ja
tadas ir) tiks izskalotas ara.

A Atlaidiet tvaika vadibu, tiklidz viss Gidens tvertné ir izlietots.
Ja gludeklt Vél ir daudz netirumu, atkartojiet Calc-Clean procesu.

P&c Calc-Clean procesa

lespraudiet kontaktdaksu sienas kontaktligzda, un laujiet gludeklim uzkarst, lai gludinasanas
virsma izzitu.

Atvienojiet gludekli no elektrotikla, kas tas ir sasniedzis izveléto gludinasanas temperatiiru.

Nedaudz pagludiniet lietotas dranas gabalu, lai notiritu ddens plankumus, ja tadi radusies uz
gludinasanas virsmas.
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Laujiet gludeklim atdzist, pirms novietojat to glabasana.

Uzstadiet tvaika vadibu 0 pozicija, atvienojiet gludekli no stravas un laujiet tam atdzist.
IztukSojiet Gdens tvertni, un glabajiet gludekli horizontali uz stabilas virsmas. (Zim.20)
Aptiniet elektribas vadu un piestipriniet to ar vada sasaisti.

Karstumizturigs aizsargvaks (tikai atseviSkiem modeliem)

JUs varat glabat gludekli uz karstuma izturiga aizsargvaka talit péc gludinasanas. Un nav nepieciesams
gludeklim atdzist.

Nelietojiet karstuma izturigo aizsargvaku gludinasanas laika.

levietojiet gludinasanas virsmas galu karstuma izturigaja aizsargvaka (1), un tad nolieciet
gludekli horizontali (2) (Zim. 21).

Vides aizsardziba

- Pécierices kalposanas laika beigam, neizmetiet to kopa ar sadzives atkritumiem, bet nododiet to
oficiala savaksanas punkta parstradei. Tada veida jUs palidzésit saudzet apkartéjo vidi (Zim. 22).

Garantija un apkalposana

Ja ir nepiecieSams serviss vai informacija, vai palidziba, I0dzu, apmekigjiet Philips timekla vietni www.
philips.com vai sazinieties ar Philips Klientu apkalposanas centru sava valsti (ta talruna numurs
atrodams vispasaules garantijas brosira). Ja jdsu valsti nav Klientu apkalposSanas centra, griezieties pie
vietgja Philips izplatitaja.
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Ja ierice nedarbojas vai darbojas neatbilstosi, vispirms parbaudiet zemak redzamo sarakstu. Ja

probléma nav minéta saraksta, iesp&jams, ierice ir bojata. Tada gadijuma iesakam aiznest ierici pie sava
izplatitaja vai pilnvarotu Philips servisa centru.

Problema

lespéjamais iemesls

Atrisinajums

Gludeklis ir
pievienots
elektrotiklam,
tacu gludinasanas
virsma ir auksta.

Gludeklis neizdala
tvaiku.

Gludeklis nerada
papildu tvaiku.

Udens pil uz
auduma
gludinasanas laika.

Ir savienojuma probléma.

Temperatiras ciparripa ir
iestattta uz MIN.

Udens tvertné nav
pietiekami daudz Gdens.

Tvaika kontrole ir
noreguléta pozcija 0.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis un/vai darbojas
pilienaptures funkcija.

Papildu tvaika funkcija ir
izmantota parak bieZi loti
Tsa laikposma.

Gludeklis nav pietiekami
sakarsis.

Js pilnigi neaizvérat
pildisanas atveres vacinu.

JUs esat

ievietojis papildingjumu
Udens tvertné.

JUs izmantojat papildu
tvaika funkciju turpmak
redzamaja temperatdras
reZ/ima @ e e.

Parbaudiet elektribas vadu, kontaktsdaksu un
sienas kontaktligzdu.

Pagrieziet temperatdras regulatoru vajadzigaja
stavokir.

Piepildiet Gdens tvertni (skatiet nodalas
,,Sagatavosana lietosanai” sadalu ,,Nonemamas
Udens tvertnes piepildisana”).

lestatiet tvaika vadibu uz < vai €3 (skatiet
nodalas , Sagatavosana lietosanai” sadalu
,, lemperatdras un tvaika reZima izvéle”).

Izvélieties gludinasanas temperatlruy, kas ir
piemérota gludinasanai ar tvaiku (no e @ lidz
MAX). Novietojiet gludekli vertikali un, pirms
gludinasanas saksanas pagaidiet lidz dzintara
krasas temperatlras lampina izdziest.

Turpiniet gludinasanu horizontala stavoki, un
pagaidiet pirms tvaika striklas lietosanas atkartoti.

Izvélieties gludinasanas temperatlruy, kas ir
piemérota papildu tvaika funkcijas lietosanai (no
e @ @ (idz MAX). Novietojiet gludekli vertikali un,
pirms gludinasanas saksanas pagaidiet, lidz
dzintara krasas temperatdras lampina izdziest.

Spiediet vacinu, lidz izdzirdat klikski.

Izskalojiet Gdens tvertni un nelejiet Gdens tvertné
nekadas piedevas.

lestatiet temperatlras regulatoru poZzicija starp
eee un MAX
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Problema

No gludinasanas
virsmas pil tdens
péc tam, kad
gludeklis ir
atdzisis un
novietots
glabasana.

Pleksnites un
nolobijusas
dalinas izdalas no
gludinasanas
virsmas

gludinasanas laika.

Sarkanais
automatiskas
izslegsanas
indikators mirgo
(tikai atseviskiem
modeliem).
Zilais tvertnes
indikators mirgo
(tikai atseviskiem
modeliem).

Gludeklis izdod
ddcosu skanu.

lespgjamais iemesls

Gludeklis ir ticis novietots
horizontali, kamér Udens
tvertné joprojam bija

adens.

Cliets Gdens veido

pléksnes gludinasanas

virsmas iekSpuse.

Automatiska izslégsanas
funkcija ir izslégusi gludeki

(skatiet nodalu
,Funkcijas™).

Automatiska izslégsanas
funkcija ir izslégusi gludeki
(skatiet nodalas ,,Funkcijas’
sadalu ,,Automatiska
izslegsanas funkcija”).

Jonu DeepSteam funkcija

irieslégta.

Atrisinajums
Iztuksojiet Udens tvertni pirms gludek|a

novietosanas glabasana. Uzglabajiet gludekli
vertikali.

[zmantojiet Calc-Clean funkciju vienu vai vairakas
reizes (skatiet nodalas ,, Tirisana un apkope”
sadalu ,,Calc-Clean funkcijas izmantosana”).

Viegli pakustiniet gludekli, lai deaktivizétu
automatisku izslégsanas funkciju. Sarkana
automatiska izslégsanas lampina vairs nemirgo.

Viegli pakustiniet gludekli, lai deaktivizétu
automatisku izslégsanas funkciju. Zila tvertnes
lampina parstaj mirgot.

Ja dzirdat dtkonu, gludinot bez tvaika, partrauciet
to, nospiezot jonu DeepSteam spriidisédzis. Jonu
DeepSteam funkcija nedod ieceréto, ja gludinat
bez tvaika.
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Gratulujemy zakupu i witamy wiérdd uzytkownikéw produktdw Philips! Aby w pemni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips pomocy, zarejestruj swdéj produkt na stronie www.philips.com/
welcome.

Opis ogolny (rys. 1)

Dysza spryskiwacza

Nasadka otworu wlewowego wody

Silne uderzenie pary

Przycisk spryskiwacza

Regulator pary

Przycisk funkcji lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Pomaranczowy wskaznik temperatury

Wskaznik automatycznego wytaczenia (tylko wybrane modele)/wskaznik funkgji lonic
DeepSteam (tylko wybrane modele)

Pokretto regulatora temperatury

Zbiorniczek wody (tylko wybrane modele: ze wskaznikiem automatycznego wytaczenia)
Przewdd zasilajacy

Tabliczka znamionowa

Stopa zelazka

Niepokazane na rysunku: Miarka

Niepokazane na rysunku: Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko model GC4640)
Niepokazane na rysunku: Ostona do delikatnych tkanin (tylko model GC4625)

IOQTMMUO®E>

' Z"z‘__

Wazne

Przed pierwszym uzyciem urzadzenia zapoznaj sie doktadnie z jego instrukcja obstugi i zachowaj ja na
wypadek koniecznosci uzycia w przysztosci.

Niebezpieczenstwo
- Nie zanurzaj zelazka w wodzie.

Ostrzezenie

- Przed podfaczeniem urzadzenia upewnij sig, ze napigcie podane na tabliczce znamionowej jest
zgodne z napigciem w sieci elektrycznej.

- Nie korzystaj z urzadzenia, jesli uszkodzona jest wtyczka, przewdd sieciowy lub samo urzadzenie,
albo jesli urzadzenie zostato upuszczone badZ przecieka.

- Ze wzgleddw bezpieczenstwa wymiang uszkodzonego przewodu sieciowego nalezy zleci¢
autoryzowanemu centrum serwisowemu firmy Philips lub odpowiednio wykwalifikowanej
osobie.

- Nigdy nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, gdy jest ono podtaczone do sieci elektrycznej.

- Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze nieposiadajace wiedzy lub
dodwiadczenia w uzytkowaniu tego typu urzadzen, chyba ze beda one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez opiekuna.

- Nie pozwalaj dzieciom bawi¢ sig urzadzeniem.

- Nie dopuszczaj do kontaktu przewodu sieciowego z rozgrzang stopa zelazka.

Uwaga
- Podfaczaj urzadzenie wytacznie do uziemionego gniazdka elektrycznego.
- Regularnie sprawdzaj, czy przewdd sieciowy nie jest uszkodzony.
- Stopa zelazka moze by¢ bardzo rozgrzana i dotkniecie jej moze spowodowad poparzenia.
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- Po zakonczeniu prasowania ustaw regulator pary w potozeniu 0", ustaw zelazko w pozycji
pionowej i wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka w przypadku: czyszczenia urzadzenia,
napetiania lub oprdzniania zbiorniczka wody, odstawienia zelazka nawet na krétka chwile.

- Zawsze korzystaj z zelazka na stabilnej, rdwnej i poziomej powierzchni,

- Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, $rodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych $rodkéw chemicznych.

- Urzadzenie to jest przeznaczone wyfacznie do uzytku domowego.

Pola elektromagnetyczne (EMF)
Niniejsze urzadzenie firmy Philips spetnia wszystkie normy dotyczace pdl elektromagnetycznych. Jesli
uzytkownik odpowiednio si¢ z nim obchodzi i uzywa go zgodnie z zaleceniami zawartymi w
instrukgji obstugi, urzadzenie jest bezpieczne w uzytkowaniu, co potwierdzaja wyniki aktualnych
badan naukowych.

Przygotowanie do uzycia

Uwaga: Przed pierwszym uzZyciem zelazka zdejmij kartonowq ostone ze stopy.

Napetnianie zbiorniczka na wode.

Rodzaj uzywanej wody
Zbiornik wody mozna napeti¢ woda z kranu.

Wskazéwka: Jesli woda kranowa w Twojej okolicy jest bardzo twarda, zaleca sie wymieszanie jej w
réwnych proporcjach z wodq destylowanq lub stosowanie samej wody destylowanej.

Upewnij sig, ze urzadzenie jest odtaczone od sieci elektryczne;.
Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary) (rys.2).
Zdejmij nasadke z otworu wlewowego wody (rys. 3).

Przechyl zelazko do tytu i za pomoca miarki napetnij zbiorniczek biezaca woda do
maksymalnego poziomu (rys. 4).
Nie nalewaj wody powyzej oznaczenia ,,MAX".

Nie wlewaj do zbiorniczka wody perfum, octu, krochmalu, Srodkéw do usuwania kamienia,
utatwiajacych prasowanie ani zadnych innych srodkéw chemicznych.

Zatéz nasadke na otwér wlewowy wody (ustyszysz , klikniecie”) (rys. 5).

Ustawianie temperatury i pary

Ustawienia temperatury i pary

Rodzaj materiatu Ustawienie Ustawienie Silne uderzenie  lonic DeepSteam
temperatury pary pary (tylko wybrane
modele)
Len Maks. & & tak
Bawetna (XY} & ~ tak
Welna (X nd. tak
)
Jedwab 0 nd. nd.
Tkaniny sztuczne (np. @ 0 nd. nd.

akryl, nylon, poliamid,
poliester)
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Tylko wybrane modele: Zdejmij ostone zabezpieczajaca, odporna na wysokie
temperatury (rys. 6).

Nie zostawiaj ostony zabezpieczajacej zatozonej na stopg zelazka na czas prasowania.

Postaw zelazko na pietce.

Aby ustawi¢ zadana temperature prasowania, ustaw pokretto regulatora temperatury w
odpowiednim potozeniu (patrz tabelka ,,Ustawienia temperatury i pary”) (rys. 7).

Sprawdz zaznaczony na metce rodzaj materiatu.

Jesli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa temperature

prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czesci, ktéra bedzie niewidoczna podczas

noszenia czy uzywania.

Jedwab, wetna i tkaniny syntetyczne: Aby nie dopusci¢ do powstawania btyszczacych plam, prasuyj

tkaniny na lewej stronie. Aby unikna¢ zaciekdw, nie uzywaj funkgji spryskiwacza.

Zacznij od prasowania produktdw, wymagajacych najnizszej temperatury prasowania, np.

wykonanych z tkanin sztucznych.

Wybierz odpowiednie ustawienie pary (patrz tabelka ,,Ustawienia temperatury i
pary”) (rys.8).
Uwaga: Sprawdz, czy wybrane ustawienie pary jest odpowiednie dla wybranej temperatury prasowania.

Podtacz wtyczke przewodu sieciowego do uziemionego gniazdka elektrycznego.
D Zaswieci sig pomaranczowy wskaznik temperatury (rys. 9).

A Gdy zgasnie pomaranczowy wskaznik temperatury, odczekaj chwile przed rozpoczeciem
prasowania.
Podczas prasowania wskaznik temperatury bedzie wiaczat sie od czasu do czasu.

Zasady uzywania

Prasowanie bez pary

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0” (brak pary).

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, cz$c¢
,Ustawianie temperatury i pary”).

Prasowanie parowe

Uwaga: Podczas pierwszego uzycia z zelazka moze wydostawac sie dym. Zjawisko to ustanie po krétkiej
chwili.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Ustaw zadana temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czg$¢
,Ustawianie temperatury i pary”) (rys. 7).

Ustaw odpowiednia temperature pary (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”) (rys. 8).

Uwaga: Z chwilq osiqgniecia ustawionej temperatury zelazko zacznie wytwarzac pare.

Prasowanie z funkcja lonic DeepSteam (tylko wybrane modele)

Funkcja lonic DeepSteam stosowana podczas prasowania sprawia, ze wytwarzane czasteczki pary sa
jeszcze drobniejsze niz podczas zwyktego prasowania parowego. Para o tak drobnych czasteczkach
whnika gtebiej, szczegdlnie w grube tkaniny, co pozwala z fatwoscia rozprasowac oporne zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.
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Ustaw zadang temperature prasowania (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”) (rys.7).

Ustaw odpowiednia temperature pary (patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary”). (rys.8)

Nacisnij i przytrzymaj przycisk funkcji lonic DeepSteam (rys. 10).
D Zaswieci sig niebieski wskaznik funkcji lonic DeepSteam i ustyszysz charakterystyczny
szum (rys. 11).

Zelazko wytwarza pare jonowa, ktéra pomaga w usunieciu nawet najbardziej oporne
zagniecenia (rys. 12).

Uwaga: Funkcja lonic DeepSteam daje efekt tylko wtedy, gdy uzywana jest w potqczeniu z ustawieniem

pary oraz ustawieniem temperatury pomiedzy wartosciq @ ® a ,,MAX”.

Uwaga: Nie nalezy korzystac z funkgji lonic DeepSteam podczas prasowania bez uzycia pary illub przy
niskich ustawieniach temperatury. Niemniej prasowanie przy niskich temperaturach bez pary z wiqczonq
funkcjq pary jonowej nie spowoduje uszkodzenia zelazka.

Uwaga:W zaleznosci od temperatury prasowania strumien pary funkgji lonic DeepSteam moze by¢
zréznicowany.

Funkcja spryskiwacza

Aby zwilzy¢ prasowana tkanine, skorzystaj z funkcji spryskiwacza, ktdra pozwala rozprasowac oporne
zagniecenia.

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.
Aby zwilzyé prasowana tkaning, kilkakrotnie wcisnij przycisk spryskiwacza (rys. 13).

Funkcja silnego uderzenia pary

Silne uderzenie pary ze stopy zelazka ze specjalng koncdwka Steam Tip pomaga usunaé najbardziej
oporne zagniecenia. Silne uderzenie pary zwieksza ilo$¢ pary trafiajacej do prasowanej czesci tkaniny.
Funkgji silnego uderzenia pary mozna uzywac wylacznie przy ustawieniach temperatury od @ @ @ do
,MAX",

Sprawdz, czy w zbiorniczku jest wystarczajaca ilos¢ wody.

Wecisnij i zwolnij przycisk silnego uderzenia pary (rys. 14).

- Funkdji silnego uderzenia pary mozna uzywac réwniez wtedy, gdy zelazko znajduje sie w pozydji
pionowej. Jest ona uzyteczna w przypadku usuwania zagniecen na wiszacych ubraniach, zastonach
itd. (rys. 15)

Blokada kapania

To Zelazko wyposazone jest w funkcje blokady kapania: zelazko automatycznie przestaje wytwarzac
pare, gdy temperatura jest zbyt niska, co zapobiega kapaniu wody ze stopy. VWiaczenie blokady jest
sygnalizowane dzwiekiem.

Funkcja automatycznego wytfaczania

Funkcja automatycznego wytaczania powoduje automatyczne wytaczenie zelazka, gdy nie jest ono

uzyvvane przez dtuzszy czas.
Tylko wybrane modele:Wskaznik zbiorniczka miga, wskazujac, ze zelazko zostato automatycznie
wytaczone (rys. 16).

- Tylko wybrane modele:W przypadku automatycznego wytaczenia zelazka wskaznik
automatycznego wylaczenia zaczyna migaé na czerwono.
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- Podnies zelazko lub lekko nim porusz, aby ponownie sie rozgrzato. Wskaznik zbiorniczka (tylko
wybrane modele) lub wskaznik automatycznego wytaczenia (tylko wybrane modele) przestang
migad.

Ostona do delikatnych tkanin (tylko wybrane modele)

Ostona chroni delikatne tkaniny przed zniszczeniem w wyniku dziatania zbyt wysokich temperatur
oraz przed powstawaniem btyszczacych plam.

Dzieki niej mozna prasowac delikatne tkaniny (tj. jedwab, wetna i nylon) przy ustawieniach
temperatury od @ @ @ do ,MAX" i korzysta¢ jednoczesnie ze wszystkich funkcji wytwarzania pary
dostepnych w Zelazku.

Ostona do delikatnych tkanin btyskawicznie obniza temperature stopy, umozliwiajac bezpieczne
prasowanie delikatnych tkanin.

Jesdli nie znasz rodzaju tkaniny, z ktérego wykonany jest prasowany produkt, wiasciwa temperature
prasowania nalezy ustali¢ przez wyprasowanie takiej jego czesci, ktéra bedzie niewidoczna podczas
noszenia czy uzywania.

Umies¢ zelazko na ostonie do delikatnych tkanin (ustyszysz ,klikniecie”) (rys. 17).

Czyszczenie i konserwacja

Wyjmij wtyczke przewodu sieciowego z gniazdka elektrycznego i ustaw regulator pary w
potozeniu ,,0”. Przed czyszczeniem zelazka odczekaj, az zupetnie ostygnie.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych srodkéw do usuwania kamienia.

Po zakonczeniu prasowania

Zetrzyj ze stopy zelazka ptytki kamienia i inne osady za pomoca wilgotnej szmatki i
(ptynnego) srodka czyszczacego niezawierajacego srodkéw sciernych.

Aby powierzchnia stopy pozostata niezarysowana, zelazka nie nalezy stawia¢ w poblizu zadnych
metalowych przedmiotéw. Do czyszczenia stopy nie wolno uzywac druciakéw, octu ani innych
srodkoéw chemicznych.

Przetrzyj gorna czes¢ zelazka wilgotng szmatka.
Regularnie ptucz zbiorniczek woda i oprézniaj go po przeptukaniu.

Podwaojny aktywny system antywapienny

Podwdjny aktywny system antywapienny skfada sie z wktadu antywapiennego wewnatrz zbiorniczka

wody i funkgji Calc-Clean.

1 Wliad antywapienny zapobiega zatykaniu przez kamier otwordw wylotu pary. Witad jest ciagle
aktywny i nie trzeba go wymieniad.

2 Funkcja Calc-Clean usuwa czasteczki kamienia wapiennego z zelazka.

Korzystanie z funkcji Calc-Clean
Korzystaj z tej funkcji raz na dwa tygodnie. Jesli woda w Twojej okolicy jest bardzo twarda (tzn. gdy
podczas prasowania ze stopy zelazka spadaja ptytki kamienia), z funkcji Calc-Clean nalezy korzystac
czescie).
Napetnij zbiorniczek woda do poziomu wskaznika ,,MAX”.

Nie wlewaj do zbiorniczka wody octu ani innych srodkéw do usuwania kamienia.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w potozeniu ,,MAX” (rys. 18).
Wiéz wtyczke do uziemionego gniazdka elektrycznego.
Gdy zgasnie wskaznik temperatury, wyjmij wtyczke z gniazdka elektrycznego.
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Trzymaj zelazko nad zlewem. Nacisnij i przytrzymaj regulator pary w potozeniu Calc-Clean,
po czym delikatnie potrzasnij zelazkiem (rys. 19).

D Ze stopy zelazka zacznie wydostawac sie para i goraca woda.Wyptukane zostang
zanieczyszczenia i ptytki kamienia.

A Po oproznieniu zbiorniczka wody zwolnij regulator pary.
Czynnos¢ nalezy powtdrzy¢, jesli w zelazku nadal znajduje sie duzo zanieczyszczen.

Po czyszczeniu przy uzyciu funkcji Calc-Clean

Wih6z wtyczke urzadzenia do gniazdka elektrycznego i poczekaj, az zelazko rozgrzeje sig, a
jego stopa wyschnie.

Odtacz zelazko od zasilania, gdy osiagnie ono ustawiona temperature prasowania.

Przeciagnij zelazko po kawatku niepotrzebnego materiatu, aby usuna¢ zacieki wodne, jakie
mogly powstac na stopie zelazka.

Przed odstawieniem zelazka odczekaj, az zupetnie ostygnie.

Przechowywanie

Ustaw regulator pary w potozeniu ,,0”, wyjmij wtyczke urzadzenia z gniazdka elektrycznego i
poczekaj, az urzadzenie ostygnie.

Oproznij zbiorniczek wody i przechowuj zelazko w pozycji pionowej na stabilnej
powierzchni. (rys.20)

Owin przewdd sieciowy wokét zelazka i zapnij go za pomoca zacisku.

Zaroodporna ostona zabezpieczajaca (tylko wybrane modele)

Zaraz po prasowaniu mozesz réwniez postawi¢ zelazko na zaroodpornej ostonie zabezpieczajacej.
Nie musisz czekad, az ostygnie.

Nie uzywaj zaroodpornej ostony zabezpieczajacej do prasowania.

Wsun czubek stopy zelazka do zaroodpornej ostony zabezpieczajacej (1), a nastgpnie docisnij
dolng czes¢ zelazka (2) (rys. 21).

Ochrona srodowiska

- Zuzytego urzadzenia nie nalezy wyrzuca¢ wraz ze zwyktymi odpadami gospodarstwa
domowego — nalezy oddac je do punktu zbidrki surowcdw wtdrnych w celu utylizagji.
Stosowanie si¢ do tego zalecenia pomaga w ochronie srodowiska (rys. 22).

Gwarancja i serwis

W razie koniecznosci naprawy, jakichkolwiek pytan lub problemdw prosimy odwiedzi¢ nasza strone
internetowa www.philips.com lub skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips (numer
telefonu znajduje sie w ulotce gwarancyjnej). Jedli w kraju Panstwa zamieszkania nie ma takiego
Centrum, o pomoc nalezy zwrdci¢ sie do sprzedawcy produktdw firmy Philips.
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Czesto zadawane pytania

Jesdli urzadzenie nie dziata lub dziata wadliwie, najpierw nalezy sprawdzi¢ informacje podane ponizej.
Jesli zaistniaty problem nie zostat wymieniony, urzadzenie jest prawdopodobnie uszkodzone. W takim
przypadku zalecamy oddanie go do naprawy do sprzedawcy lub autoryzowanego centrum

serwisowego firmy Philips.

Problem Prawdopodobna
przyczyna
Zelazko jest Problem dotyczy

podifaczone do pofaczenia.
sieci elektrycznej,
ale stopa jest

zimna.

Pokretto regulatora
temperatury jest
ustawione w pozydji
,MIN".

W zbiorniczku nie ma
wystarczajacej ilosci wody.

Zelazko w ogdle
nie wytwarza
pary.
Regulator pary jest
ustawiony w potozeniu
W0

Zelazko nie jest
wystarczajaco rozgrzane i/
lub zostata uruchomiona
blokada kapania.

Zelazko nie
wytwarza silnego
uderzenia pary.

Funkgja silnego uderzenia
pary byfa uzywana zbyt
czesto w bardzo krétkim
czasie.

Zelazko nie jest
wystarczajaco ciepte.

Podczas

prasowania na
tkanine skapuja
kropelki wody.

Otwdr wlewowy wody
nie zostat prawidtowo
zamkniety.

Do zbiorniczka zostata
wlana woda z dodatkiem
chemicznym.

Rozwiazanie

Sprawdz przewdd sieciowy, wtyczke oraz
gniazdko elektryczne.

Ustaw pokretto regulatora temperatury w
Zadanej pozycji.

Napetnij zbiorniczek woda (patrz rozdziat
,,Przygotowanie do uzycia”, cze$¢ ,,Napetnianie
zbiorniczka wody").

Ustaw regulator pary w potozeniu < lub €3
(patrz rozdziat ,,Przygotowanie do uzycia”, czes¢
,Ustawianie temperatury i pary"”).

Ustaw temperature prasowania odpowiednia do
prasowania parowego (od @ @ do ,MAX").
Ustaw zelazko w pozycji pionowej i przed
rozpoczeciem prasowania odczekaj, az zgasnie
pomaranczowy wskaznik temperatury.

Kontynuuj prasowanie zelazkiem trzymanym w
pozycji poziomej i odczekaj chwilg, zanim
ponownie uzyjesz funkgji silinego uderzenia pary.

Ustaw temperature prasowania, przy ktorej
mozna uzywac funkgji silnego uderzenia pary (
eee do ,MAX"). Ustaw zelazko w pozydji
pionowej i przed skorzystaniem z funkgji silnego
uderzenia pary odczekaj, az zgasnie
pomarafnczowy wskaznik temperatury.

Dociénij nasadke, tak aby ustyszec
charakterystyczne | kliknigcie”.

Wyptucz zbiorniczek wody i nie wlewaj do niego
wody z dodatkami chemicznymi.
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Problem Prawdopodobna

przyczyna

Funkcja silnego uderzenia
pary byta uzywana przy
ustawieniu temperatury
mniejszym niz @ @ @.

Zelazko zostato ustawione
W pozycji poziomej z
pozostawiong w
zbiorniczku woda.

Po ochtodzeniu
lub
przechowywaniu
ze stopy zelazka
kapie woda.

Podczas
prasowania ze
stopy zelazka
wydostaja sie
zanieczyszczenia.

Twarda woda powoduje
tworzenie sie osaddéw
wewnatrz stopy zelazka.

Czerwony Zadziatata funkcja
wskaznik automatycznego
automatycznego  wylaczania (patrz rozdziat
wylaczenia miga ,,Funkcje”).

(tylko wybrane

modele).
Niebieski Zadziafata funkgcja
wskaznik automatycznego

temperatury miga wytaczania (patrz rozdziat

(tylko wybrane ,Funkgcje”, czes¢ , Funkgja

modele). automatycznego
wyfaczania”).

Zelazko emituje
charakterystyczny
szum.

Funkgcja lonic DeepSteam
jest wigczona.

Rozwiazanie

Ustaw pokretfo regulatora temperatury miedzy
oo i MAX"

Przed rozpoczeciem prasowania opréznij
zbiorniczek wody. Ustaw Zelazko w pozydji
pionowej.

Skorzystaj z funkgji Calc-Clean co najmniej raz
(patrz rozdziat , Czyszczenie i konserwacja”,
cze$¢ | Korzystanie z funkgeji Calc-Clean”).

Aby wytaczy¢ funkcje automatycznego
wytaczania, lekko porusz Zelazkiem. Czerwony
wskaznik automatycznego wytaczenia przestanie
migad.

Aby wytaczy¢ funkcje automatycznego
wylaczania, lekko porusz zelazkiem. Niebieski
wskaznik zbiorniczka przestanie migac.

Jedli Zelazko emituje charakterystyczny szum

podczas prasowania bez pary, przestar naciskac
przycisk funkgji lonic DeepSteam. Funkgja lonic
DeepSteam nie dziata podczas prasowania bez

pary.
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Introducere

Felicitdri pentru achizitie si bun venit la Philips! Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferitd de
Philips, inregistrati-va produsul la www.philips.com/welcome.

Descriere generala (fig. 1)

Pulverizator

Capac al orificiului de umplere

Jet de abur

Buton de pulverizare

Comutator pentru abur

Declansator pentru functia lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Led pentru temperatura portocaliu

Led pentru oprire automatd (doar anumite modele)/led pentru functia lonic DeepSteam (doar
anumite modele)

Selector de temperatura

Rezervor de apd (doar anumite modele: cu led si indicator pentru oprire automatd)
Cablu de alimentare

Placuta cu date de fabricatie

Talpad

Fard imagine: Pahar de umplere

Neafisat: Capac protector termorezistent (numai GC4640)

Fard imagine: Apardtoare pentru materiale delicate (numai GC4625)

Important

Cititi cu atentie acest manual de utilizare si pastrati-| pentru consultare ulterioard.

IQTMmMUON®E>

| ZI—zi——

Pericol
- Nuintroduceti niciodata fierul de calcat in apa.

Avertisment

- Verificati daca tensiunea indicatd pe placuta de inregistrare corespunde tensiunii de alimentare
locale Tnainte de a conecta aparatul.

- Nu folositi aparatul daca stecherul, cablul electric sau aparatul prezintd deteriorari vizibile, dacd
ati scapat aparatul pe jos sau daca acesta prezintd scurgeri.

- In cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie Tnlocuit intotdeauna de
Philips, de un centru de service autorizat de Philips sau de personal calificat in domeniu, pentru
a evita orice accident.

- Aparatul nu trebuie lasat nesupravegheat in timp ce este conectat la priza.

- Acest aparat nu trebuie utilizat de citre persoane (inclusiv copii) care au capacitdti fizice,
mentale sau senzoriale reduse sau sunt lipsite de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in
care sunt supravegheati sau instruiti cu privire la utilizarea aparatului de cdtre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

- Copiii trebuie supravegheati pentru a nu se juca cu aparatul.

- Nu atingeti cablul electric de talpa fierului cand aceasta este incinsa.

Precautie

- Conectati aparatul numai la o priza de perete cu impamantare.

- Verificati cablul regulat, pentru a va asigura cd nu este deteriorat.

- Talpa fierului de calcat se incinge foarte tare si poate cauza arsuri la atingere.

- Dupa ce ati terminat de cdlcat, atunci cand curdatati aparatul, in timp ce umpleti sau goliti
rezervorul de apd sau chiar cand faceti o scurtd pauzd, setati butonul pentru abur pe pozitia O,
puneti fierul In pozitie verticald si scoateti aparatul din priza.

- Asezati si utilizati Intotdeauna fierul de cdlcat pe o suprafata orizontal, platd si stabila.
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- Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de cdlcare sau alte substante
chimice in rezervorul de apad.
- Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Campuri electromagnetice (EMF)
Acest aparat Philips respecta toate standardele referitoare la campuri electromagnetice (EMF). Daca
este manevrat corespunzator si in conformitate cu instructiunile din acest manual, aparatul este sigur
conform dovezilor stiintifice disponibile n prezent.

Pregatirea pentru utilizare

Notd: indepdrtati protectia de carton de pe talpd inainte de a utiliza fierul de cdlcat prima datd.

Umplerea rezervorului de apa

Tipul de apa recomandata
Pentru umplerea rezervorului de apa, puteti utiliza apd obisnuitd de la robinet.

Sugestie: Dacd apa de la robinet din zona dvs. este foarte durd, vd recomanddm sd o amestecati cu o
cantitate egald de apd distilatd sau sa utilizati numai apd distilatd.

Asigurati-va ca aparatul nu este conectat la priza.
Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur) (fig. 2).
Deschideti capacul orificiului de umplere a rezervorului (fig. 3).

Inclinati fierul de cilcat spre spate si umpleti rezervorul de api cu api de la robinet pani la
nivelul maxim cu ajutorul paharului de umplere (fig. 4).
Nu umpleti rezervorul peste gradatia MAX.

Nu turnati parfum, otet, amidon, agenti de detartrare, aditivi de calcare sau alte substante chimice
in rezervorul de apa.

Inchideti capacul (clic) (fig. 5).

Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur

Setari pentru temperatura si abur

Tipul de material Reglaj de Reglaj de Jet de abur lonic DeepSteam
temperatura abur (doar anumite
modele)

In Max. & & da

Bumbac (XY} A & da

Lana ( X N/A da

)
Matase ° 0 N/A N/A
Materiale sintetice (de ° 0 N/A N/A

ex. fibre acrilice, nailon,
poliamidd, poliester)

Doar anumite modele: indepartati capacul protector termorezistent (fig. 6).
Nu lasati capacul protector termorezistent pe talpd in timpul calcarii.

Puneti fierul in pozitie verticala.
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Pentru a seta temperatura de calcare adecvata, reglati selectorul de temperatura pe pozitia
potrivita. (consultati tabelul ‘Setari pentru temperatura si abur’) (fig. 7).

Verificati tipul de material pe eticheta pentru spalare.

Daca nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa

cdlcati o portiune de material care nu se vede cand purtati sau utilizati articolul vestimentar

respectiv, pentru a determina temperatura corectd de calcare.

Tesdturi sintetice, de matase si de land: cdlcati tesdtura pe dos pentru a nu ldsa pete stralucitoare.

Pentru a nu produce pete, evitati folosirea functiei de pulverizare.

Tncepeti s3 cilcati materialele care necesits temperatura cea mai coborat, cum sunt cele din fibre

sintetice.

Setati reglajul corespunzator pentru abur (consultati tabelul ‘Setari pentru temperatura si
abur’) (fig. 8).

Notd:Aveti grijd ca acesta sd se potriveascd cu temperatura de cdlcare setatd.

Introduceti stecherul in priza de perete cu impamantare.
D Se va aprinde ledul pentru temperatura portocaliu (fig. 9).

A Dupi ce indicatorul de temperatura portocaliu se stinge, asteptati putin inainte de a incepe
sa calcagi.
Indicatorul portocaliu pentru temperaturd se aprinde periodic in timpul calcatului.

Utilizarea aparatului

Calcarea fara abur

Setati butonul pentru abur pe pozitia 0 ( = fara abur).

Selectati temperatura de calcare necesara (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur’).

Cailcarea cu abur

Notd: Din fierul de cdlcat poate iesi fum cdnd este folosit pentru prima datd. Acest lucru inceteazd dupd
putin timp.

Asigurati-vi ci este suficientd api in rezervor.

Selectati temperatura de cdlcare necesara (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur’) (fig. 7).

Setati reglajul corespunzitor pentru abur (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur’) (fig. 8).

Notd: Fierul incepe sd producd abur de indatd ce a ajuns la temperatura setatd.

Cilcarea cu functia lonic DeepSteam (doar anumite modele)

Cand utilizati functia lonic DeepSteam n timpul calcarii cu abur, aburul produs este mai fin decat in
timpul unei cdlcari cu abur normale. Aburul fin penetreazd mai addnc tesdtura. Acest lucru va
ajutd sa indepdrtati mai usor cutele persistente.

Asigurati-va cd este suficientd apa in rezervor.

Selectati temperatura de calcare necesara (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur’) (fig. 7).

Setati reglajul corespunzator pentru abur (consultati capitolul ‘Pregatirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setarilor pentru temperatura pentru abur’). (fig. 8)

Apasati si mentineti apasat declansatorul pentru functia lonic DeepSteam (fig. 10).
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D Ledul albastru pentru functia lonic DeepSteam se aprinde si veti auzi un bazait (fig. 11).

Fierul de calcat produce acum abur de tip lonic DeepSteam pentru a va ajuta sa indepartati
chiar si cele mai incapatanate cute (fig. 12).

Notd: Functia lonic DeepSteam este activd numai cdnd este utilizatd impreund cu o setare pentru abur
si 0 setare pentru temperaturd cuprinsd intre ® ® si MAX.

Notd: Nu utilizati functia lonic DeepSteam cdnd cdlcati fdrd abur si/sau la temperaturi scdzute. Totusi,
cdlcarea la temperaturi scdzute fdrd abur, dar cu functia lonic DeepSteam activatd nu produce
defectiuni fierului de cdlcat.

Notd: Cantitatea de abur lonic DeepSteam produsd poate varia din cdnd in cdnd, in functie de
temperatura de cdlcare.

Functie spray

Puteti folosi functia de pulverizare pentru a umezi articolul de cdlcat. Acest lucru ajutd la
indepartarea cutelor persistente.

Asigurati-va ca este suficientd apa in rezervor.
Apisati butonul spray de cateva ori pentru a umezi articolul pe care doriti sa-I calcati (fig. 13).

Functia de jet de abur

Un jet de abur din talpa cu duzd speciald pentru abur ajuta la indepdrtarea cutelor persistente. Jetul
de abur iImbunatdteste distributia aburului pe toatd suprafata articolului de cdlcat.
Jetul de abur poate fi folosit doar la temperaturi cuprinse intre @ @ ® si MAX.

Asigurati-vi ca este suficientd api in rezervor.

Apasati si eliberati butonul pentru jet de abur (fig. 14).

p P ] g

- Puteti utiliza functia jet de abur si cand tineti fierul In pozitie verticald. Acest lucru este util
pentru indepdrtarea cutelor de pe haine suspendate, draperii etc. (fig. 15)

Anti-picurare

Acest fier de cdlcat este dotat cu o functie anti-picurare: fierul de cdlcat opreste automat
producerea aburului la temperaturi scazute, pentru a preveni scurgerea apei prin talpa. Cand se
intdmpld acest lucruy, veti auzi un semnal sonor.

Functia de oprire automata

Functia de oprire automata opreste automat fierul daca acesta nu a fost miscat o anumita perioada

de timp.

- Doar anumite modele: Ledul rezervorului clipeste pentru a indica faptul ca fierul de célcat a fost
oprit de functia de oprire automata (fig. 16).

- Doar anumite modele: Ledul rosu pentru oprire automata clipeste pentru a indica faptul ca
fierul de calcat a fost oprit de functia de oprire automata.

- Pentru a permite fierului de calcat sd se Tncalzeascd din nou, ridicati fierul sau deplasati-l usor.
Ledul rezervorului (doar anumite modele) sau cel pentru oprire automata (doar anumite
modele) va Tnceta sa clipeascd.

Aparatoare pentru tesaturi delicate (doar anumite modele)

Apdrdtoarea pentru tesaturi delicate impiedicd arderea, deteriorarea sau lustruirea materialelor
delicate.
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Apdratoarea pentru tesdturi delicate va permite sd calcati materiale foarte fine (matase, land sau
nylon) folosind reglaje de temperatura de la ® ® ® la MAX avand si posibilitatea de a folosi jetul de
abur.

Apadratoarea pentru tesaturi delicate reduce instantaneu temperatura talpii, permitandu-va sa calcati
in sigurantd materialele delicate.

Dacd nu cunoasteti tipul sau tipurile de material din care este confectionat articolul, incercati sa
cdlcati o portiune de material care nu se vede cand purtati sau utilizati articolul vestimentar
respectiv, pentru a determina temperatura corectd de calcare.

Asezati fierul de cilcat pe aparatoare (‘clic’) (fig. 17).

Curatare si intretinere

Scoateti stecherul din priza, reglati comutatorul pentru abur la pozitia 0 si lasati fierul sa se
raceasca inainte de a-l curata.

Nu addugati otet sau alte produse de indepartare a calcarului in rezervorul de apa.

Dupa calcare

Stergeti impuritatile si alte depuneri de pe talpa cu o carpa umeda si cu un detergent (lichid)
non-abraziv.

Pentru a mentine talpa neteda, evitati contactul brutal cu obiecte metalice. Nu utilizati niciodata
burete de sarm3, otet sau alte substante chimice pentru a curata talpa.

Curatati partea superioara a aparatului cu o carpa umeda.
Clatiti regulat rezervorul cu apa. Goliti rezervorul de apa dupa clatire.

Sistem anticalcar dublu activ

Sistemul anticalcar cu actiune dubld este format dintr-o tableta anticalcar aflatd in rezervorul de apa

n combinatie cu functia de detartrare.

1 Tableta anticalcar previne infundarea orificiilor cu depuneri de calcar. Tableta actioneaza
permanent si nu trebuie inlocuita.

2 Functia de detartrare indeparteaza particulele de calcar din fierul de calcat.

Utilizarea functiei de detartrare
Folositi functia de detartrare o datd la doud saptamani. Dacd apa din zona dvs. este foarte durd (caz
n care ies mici particule de calcar prin talpa fierului in timpul cdlcatului), folositi functia de
detartrare mai des.

Umpleti rezervorul pana la nivelul maxim.

Nu addugati otet sau alte produse de indepartare a calcarului in rezervorul de apa.

Pozitionati termostatul pe pozitia MAX (fig. 18).
Introduceti stecherul intr-o prizd cu impamantare.
Scoateti stecherul din priza cand ledul de temperatura se stinge.

Tineti fierul deasupra chiuvetei. Apasati comutatorul pentru abur in pozitia de detartrare si
mentineti-l. Clatinati usor fierul de calcat inainte si inapoi (fig. 19).
D Aburul si apa fiarti ies din talpa aparatului. Impuritatile (daci existd) vor fi eliminate.

A Eliberati comutatorul pentru abur dupi ce s-a scurs toati apa din rezervor.
Repetati procedura de detartrare dacd mai sunt multe impuritati in aparatul de calcat.

Dupa procedura de detartrare

Conectati fierul de calcat la priza si lasati-l sa se incilzeasca pentru a se usca talpa.
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Deconectati fierul de calcat cand acesta ajunge la temperatura setata pentru calcare.

Miscati usor fierul incins peste o bucata de material uzat pentru a indeparta petele de apa
formate pe talpa.

Lasati fierul de calcat sa se raceasca inainte de a-| depozita.

Reglati comutatorul pentru abur pe pozitia 0, deconectati fierul de la priza si lasati-l sa se
raceasca.

Goliti rezervorul de apa si lasati fierul sa se raceasca pe calcai, pe o suprafata stabila. (fig. 20)
infasurati cablul de alimentare si prindeti-l cu clema de prindere.

Capac protector termorezistent (doar anumite modele)

Puteti depozita fierul de cdlcat pe capacul de protectie termorezistent imediat dupa utilizare. Nu
este necesar sa-| lasati intdi sa se raceasca.

Nu utilizati capacul protector termorezistent in timpul calcarii.

Introduceti varful talpii in capacul de protectie termorezistent (1) si apoi apasati pe partea
posterioara a fierului de calcat (2) (fig. 21).

Protectia mediului

- Nu aruncati aparatul Impreuna cu gunoiul menajer la sfarsitul duratei de functionare, ci predati-|
la un punct de colectare autorizat pentru reciclare. In acest fel, veti ajuta la protejarea mediului
inconjurdtor (fig. 22).

Garantie si service

Dacd aveti nevoie de informatii sau intdmpinati probleme, vizitati site-ul Web Philips la adresa www.
philips.com sau contactati centrul Philips de asistentd pentru clienti din tara dumneavoastra (gasiti
numarul de telefon in garantia internationald). Daca in tara dumneavoastra nu exista un astfel de
centru, deplasati-vd la furnizorul dumneavoastra Philips local.
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Intrebari frecvente

Dacad aparatul nu functioneaza corespunzator, verificati lista de mai jos. Daca problema nu este
mentionatd n listd, aparatul este probabil defect. In acest caz, vd sugerdm sa apelati la dealer sau la
un centru de service autorizat de Philips.

Problema

Fierul este
conectat la prizd,
dar talpa este
rece.

Aparatul nu
produce abur.

Fierul de calcat
nu produce jet
de abur.

Picurd apa pe
material in timpul
cdlcarii.

Cauza posibila

Existd o problema de
conectare.

Selectorul de temperatura
este setat la pozitia MIN.

Nu este suficientd apd n
rezervor.

Butonul pentru abur este
setat pe pozitia O.

Fierul nu este suficient de
ncins si/sau functia anti-
picurare a fost activatd.

Ati folosit prea des functia
pentru jet de abur intr-un
interval de timp foarte
scurt.

Fierul de calcat nu este
suficient de Tncins.

Nu ati fnchis bine capacul
orificiului de umplere.

Ati pus un aditiv in
rezervorul de apa.

Ati folosit functia pentru jet
de abur la o setare mai
micd decit e @ ®.

Solutie

Verificati cablul electric, stecherul si priza de
perete.

Reglati termostatul pe pozitia corecta.

Umpleti rezervorul cu apa (a se vedea
sectiunea ‘Pregdtirea pentru utilizare', sectiunea
‘Umplerea rezervorului de apa’).

Setati comutatorul pentru abur la < sau €3
(consultati capitolul ‘Pregdtirea pentru utilizare’,
sectiunea ‘Selectarea setdrilor pentru
temperaturd pentru abur’).

Reglati termostatul la o temperaturd
corespunzatoare cdlcatului cu abur (de la @ ®
pana la MAX). Puneti fierul vertical si asteptati
pand ce Ledul pentru temperaturd portocaliu
se stinge, Tnainte de a incepe cdlcarea.

Continuati calcarea in pozitie orizontald si
asteptati putin fnainte de a folosi din nou functia
jet de abur.

Setati temperatura de cdlcare la care poate fi
utilizata functia de jet de abur (de la @@ ® la
MAX). Puneti fierul in pozitie verticald si nu
folositi functia pentru jet de abur Tnainte ca
indicatorul pentru temperaturd portocaliu sa se
stinga.

Apasati capacul pand cand auziti un clic.

Clatiti rezervorul de apa si nu introduceti aditivi.

Setati selectorul de temperaturd la o pozitie
intre @ @ @ si MAX.
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Problema Cauza posibila

Apa continud sa
picure din talpa si
dupd rdcirea sau
depozitarea
fierului.

in rezervor.

In timpul calcarii,  Apa durd formeazd

din talpd ies depuneri de calcar in
bucdti de calcar si  interiorul talpii.
impuritatii.

Ledul pentru
oprire automata
clipeste (doar
anumite modele).

Functia de oprire automata
a oprit automat fierul de
cdlcat (consultati capitolul
‘Caracteristici’).

Ledul albastru al
rezervorului
clipeste (doar
anumite modele).

Functia de oprire automatd
a oprit fierul de calcat
(consultati capitolul
‘Caracteristici’, sectiunea
‘Functia de oprire
automata’).

Fierul de calcat
emite un bazait.

Functia lonic DeepSteam
este activata.

Solutie

Fierul de cdlcat a fost asezat  Goliti rezervorul de apd Tnainte de a depozita
orizontal cand mai avea apd fierul de cdlcat. Depozitati fierul de cdlcat in

pozitie verticala.

Folositi functia de detartrare de cateva ori
(consultati capitolul ‘Curatarea si intretinerea’,
sectiunea ‘Utilizarea functiei de detartrare’).

Miscati usor aparatul pentru a dezactiva oprirea
automata. Ledul de oprire automata rosu se
stinge.

Miscati usor aparatul pentru a dezactiva oprirea
automatd. Ledul de albastru al rezervorului se
stinge.

Dacd auziti bazaitul cand calcati fard abur,
ncetati s mai apdsati pe declansatorul pentru
functia lonic DeepSteam. Functia lonic
DeepSteam nu are nici un efect in cazul calcarii
fara abur.
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BeBeaeHue

[NosapaBasieM ¢ nokynkon npoaykumn Philips! Aast moAyueHMs MOAHOM MOAAEPX KKK, OKa3blBaEMOM
KomnaHuelt Philips, 3apervcTpupyrite npnbop Ha seb-caite www.philips.com/welcome.

O6uiee onmcanune (Puc. 1)

Pa3bpbisrvBaTens

Kpbllika HaAMBHOTO OTBEPCTHS

[Naposoit yaap

KHorKa pasbpbiarviBaTens

[NapoperyasaTop

[MepekatouaTens lonic DeepSteam (TOABKO Y HEKOTOPbLIX MOAEAEN)

KeATblit MHAMKATOp Harpesa

VIHAMKaTOP aBTOMATUYECKOrO OTKAIOUEHMA (TOABKO Y HEKOTOPbIX MoaeAel)/MHarkaTop lonic
DeepSteam (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

A\MCKOBBINM PErYAATOp Harpesa

Pesepsyap and BOALI (TOABKO Y HEKOTOPBIX MOAEAEN: C MOACBETKOM W MHAMKALMEN
ABTOMATMYECKOTO OTKAIOYEHNS)

CeTeBol WHYp

3aBoacKas bupka

[Noaowsa

- HeT Ha MAnIOCTpaLK: eMKOCTb AAS BOADI

- HeT Ha naalocTpaumm: TepMOCTOMKOE 3alMTHOE MOKpbITUE (TOABKO and moaean GC4640)
- HeT Ha naaloCTpaumm: Hacaaka AAA TA@XKEHbS AEAMKATHBIX TKaHel (ToAbko y GC4625)

IQOQTMmMUNO®E>

— —

IrRx

BaxkHo!

Mepea, HauaAOM 3KCMAYaTaLMM MPUMGOPa BHUMATEABHO O3HAKOMBTECH C HACTOSILIMM PYKOBOACTBOM
1 COXPAHUTE Er0 AAA AAABHENLLETO MCMOAL30BAHMWA B KaUeCTBE CMPaBOYHOrO MaTEPUaa.

OnacHo!
- 3anpellaeTcs norpyxatb yTIor B BOAY.

MpeaynpexxaeHue.

- [lepea noakaoueHreM Nprbopa yoeAnTeCh, UTO HOMUHAABHOE HaMPsXKEHME, YKa3aHHOEe Ha
3aBOACKOW OVpKe, COOTBETCTBYET HAMPSXKEHMIO MECTHOW SIAEKTPOCETY.

- He noab3yiTecs NpUOOPOM, ECAM CETEBAS BMAKA, CETEBOW LLUHYP MAM Cam NMprbop MMeioT
BUAMMbIE MOBPEXAEHWSA, @ TaKXKe €CAV NPUOOP POHAAW, A OH MPOTEKAEeT.

- B cayuae nospexaeHms ceTeBOro LHypa ero HEObXOAMMO 3aMeHUTb. 4Tobbl obecrneunTb
6e30macHyio 3KCNAyaTalmio NpUMObopa, 3aMeHsANTe LLUHYP TOABKO B aBTOPM30OBaHHOM CEPBMCHOM
ueHTpe Philips.

- He ocTaBaaniTe BKAIOUEHHBIM B CETb NMprbop 6e3 MprcMoTpa.

- AaHHbI Nprbop He MpeAHa3HaueH AAS MCMOAB3OBAHMSA AMLIaMK (BKAIOYasS AETEN) C
OrpaHMUYEHHbIMN BO3MOXHOCTAMYM CEHCOPHOW CUCTEMBI AW OFPAHNUEHHBIMK YMCTBEHHbBIMM AN
PU3NUECKUMI CMIOCOBHOCTAMM, @ TaKXKE AMLIAMK C HEAOCTATOUHBIM OMbITOM U 3HaHKAMM, KpOME
KaK Moa KOHTPOAEM 1 PYKOBOACTBOM AMLL, OTBETCTBEHHbIX 3a VX 6E€30MacHOCTb.

- He nossoasiiTe AETAM UrpaTh C MPUOGOPOM.

- CeTeBoW WHYp He AOMKEH KacaTbCs ropsiden MoAOLLBbI yTiOra.

BHumanne!

- [MoakniouariTe NpUBOP TOABKO K 3a3E€MAEHHOM po3eTKe.

- PeryaspHo npoBepsiiTe, He MOBPEXAEH AU CETEBOM LLHYP.

- [puKocHoBeHME K CUABHO HarpeToM MOAOLIBE YTIOra MOXET MPHBECTM K OXKOram.

- [o OKOHYaHWK FAQKEHWS, MPY OUMCTKE YTIOra, MPK HarMOAHEHWM pe3epByapa WAW CAMBA BOADI, a
TaK XKe B CAy4ae, €CAV YTIOr ABKe Ha KOPOTKOE BpeMs OCTaBAeH 6e3 NprcMoTpa: yCTaHoBKTe
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NapoperyAaTop B noAoxeHue 0, NoCTaBbTE YTION BEPTUKAABHO U OTKAIOUKTE €ro oT
IAEKTPOCETH.

- WcnoabsyriTe 1 ycTaHaBAvBalTe NPUOOP Ha FOPU3OHTAABHOM, POBHOM W YCTOMYMBOM
MOBEPXHOCTM.

- He apobasasiiTe B maporeHepaTop AyxM, YKCYC, KpaxmaA, XMMUUYECKME CPEACTBA AAA YAAAEHUA
HaKMMK, AODABKM AASI TADKEHUA MAKN ADYTHE XUMUUYECKMe CPEACTBA.

- [prbop npeaHasHayeH TOABKO AAS AOMALLHErO MCMOAB30BAHMS.

DAeKTpoMarHuTHble noasa (M)
AarHbit nprbop Philips cooTeeTCTBYeT BCeM CTaHAAPTaM B OTHOLLEHMM SAKTPOMArHUTHbIX MOAEH
(BMIT). B cooTBeTCTBUM C COBPEMEHHBIMM HAYYHBIMM AAHHBIMM NP MPaBUABHOM OBpalLEeHM
COrAACHO MHCTPYKLMAM, MPUBEAEHHBIM B PYKOBOACTBE MOAL30BATEAS, MPUMEHEHWE Nprbopa
6esonacHo.

MoaroroBka npubopa Kk pabote

[Npumeyanme. Ygaaume kapmor ¢ nogouusbl nepeg nepsbiM UCNOAb30BAHUEM YMIOrd.

3anoAHeHHe pe3epByapa AAA BOAbI

Tun ncnoAb3yemoi BoAbl
MOXHO MCNOAB30BaTb BOAOTMPOBOAHYIO BOAY AAA 3aNOAHEHWSA pe3epByapa AAA BOAbI.

Cosem. Ecan BogonposogHas Boga B BalLe MECMHOCMM CAMLIKOM XKECMKasi, pekoMeHgyemcs
pazbasump e€ paBHLIM KOAUHECMBOM GUCMUAAUPOBAHHOM BOGbl AU MCNOAL30BAMb MOABKO
GUCMUAAMPOBAHHYIO BOGY.

Y6eanTech, 4TO NPUGOP OTKAIOHYEH OT SAEKTPOCETH.
YcTaHoBUTe napoperyAsiTop B noAoxeHue 0 (= raaxkeHune 6e3 napa) (Puc. 2).
OTKpoiiTe KpbiLKy HaAuBHoro oteepctus (Puc. 3).

HakAoHMTe yTior Ha3aA M 3aMOAHWUTE pe3epByap BOAOMPOBOAHOM BOAOM AO MaKCUMAaAbHOTO
YPOBHSI C MOMOLLbIO eMKOCTU AASt Boabl (Puc. 4).
He 3anonHsaiTe pe3epsyap aAs BOAbI Bbille oTMeTkn MAX.

He AobaBasiiTe B naporeHepaTop Ayxu, YKCYC, KpaxMaA, XMMUYECKUE CPEACTBA AAS YAAAEHUS
HaKMMK, AODGABKM AASl TAQXKEHUS MAM APYrMe XUMMYECKMUE CPEACTBa.

3aKpoWTe KpbILKY HAAMBHOIO OTBEPCTUS (AOAXKEH Mpo3By4aTh LieA4ok) (Puc. 5).

Bbi60op TeMnepaTypHOro peXxMma u peXkuma rnoaaym napa

TemnepaTypHbIA PeXXUM U PEXXMM NOAAYM Napa

Tun TKaHu [NoaoxeHus Pexkum [Napoeoit lonic DeepSteam
peryasaTopa rnoaayv napa  yaap (ToAbKO Yy
Harpesa HEKOTOpbIX
MOAEAEN)
AeH Makc. a
& & .
Xnomok (XY} a
@ I A
Wepctb [ X ) —
epc -~ Ad
LLleak ° 0 — —
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Tun TkaHu [NoAorkeHus Pexxum MapoBou lonic DeepSteam
peryAsTopa rnoaauu napa  yaap (ToABKO Y

Harpesa HEKOTOPbIX
MoAeAel)

CUHTeTUYECKME TKaHW 0 — —
(HanpumMep, akpuiA,
HEMAOH, MOAMAMMA,
NoAV3OUPHOE BOAOKHO)

TOABKO AAS HEKOTOPbIX MOAEAEN: CHUMUTE TEPMOCTOMKOE 3alMTHOE NokpbiThe (Puc. 6).

3anpeu.|.aeTc9 OCTaBAATb Ha MOAOLLBE yTiora TePMOCTOI‘;iKoe 3allUTHOE NMOKpbITUE BO BpeMA
FAAXKEHUA.

MocTaBbTe YTIOr BEPTUKAAbHO.

AAS yCTaHOBKM HEOBXOAMMOM TEMMEPaTYPbl FAAXKEHUS, MOBEPHUTE AUCKOBBIM PEryASTOP
HarpeBa B HeOGXOAMMOE NMoAOXKeHUe (CM. TabAULLy “TemnepaTypHbIi PEXXUM U PEXKUM
noaaun napa”) (Puc. 7).

[NpoBepbTe THM TKaHW Ha APABIKE TEKCTUABHOTO U3AEAMS.

EcAM MaTepuan M3AeAUS HEM3BECTEH, ONPEAEAVTE TEMMEPATYPY MAKEHNS, MPOrAGAMB YHACTOK,

HE3aMETHBIM MPU HOCKE MAM MCTIOAB3OBAHNN U3AEANS.

V13AEAMS, MU3rOTOBAEHHBIE W3 LEAKA, LUEPCTU M CUHTETUYECKMX MATEPUAAOB, CAEAYET MAAAUTD C

M3HaHKM, YTOBBI HE AOMYCTUTL MOABAEHMS AOCHALLMXCA NSTeH. Bo 13bexaHne nosBAeHNs NATeH He

MCNOAB3YITE QYHKUMIO pa30bpbi3rvBaHys.

HaunHaiTe raa)eHne C U3AEAMI U3 CUHTETUYECKUX BOAOKOH, AAS KOTOPbIX TpebyeTcs

MUHUMaAbHAS TEMMePaTypa rarKeHs.,

YcTaHOBUTE HEOBXOAMMBIN PEXMM NMoAauM napa (cm. TabauLy “TemnepaTypHbIi peXxum n
pexxum noaaum napa’) (Puc. 8).

lpumeyanue. Ybegnmecn, ymo BbIGPaHHBINA pexxMM N0gaym napa coomsemcmsyem yCmaHOBAEHHOM
memnepamype rAaxXeHus.

BcTaBbTe BMAKY LUHYpa MUTaHUs B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY DAEKTPOCETU.
D 3aropuTcs KeATbI MHAMKaTOp Harpesa (Puc. 9).

B Mocae Toro, Kak NoOracHeT eATbli MHAMKATOP, BbI3KAUTE HEKOTOPOE BPeMs W MpUCTynaiiTe
K FAQXKEHMIO.
Bo Bpems raakeHMs byAeT NeproAMyeckn 3aropaTbCst MIHAMKATOP Harpesa.

KcnAyaTauusa npubopa

I'Aa>keHue 6e3 napa

YcTaHoBUTE NapoperyAsTop B noAoxeHue 0 (= raaxeHue 6e3 napa).

YcTaHoBUTE HEOOXOAMMYIO TeMMNepaTypy FrAaXKeHus (cMm. raaBy “NoaroToBka ycTpoicTBa K
paboTte”, pazaeA “Bbibop TeMnepaTypHOro pexxuma u pexkuma noaaym napa’).

I'Aa>keHue c napom

[Mpumeydanue. [pu nepsom BKAIOYEHMM ymIOra B Cemb BO3MOXKHO HE3HAYUMEABHOE BbIgEAEHNE gbiMa,
Komopoe Bckope npekpamumcsl.

Y6eanTech, UTO pesepByap AAS BOAbI 3aMOAHEH.
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YcTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO TEMMepaTypy rAaxkeHus (cM. raasy “MoaroToBka ycTpoicTea K
paboTe”, pasaeA “Bbibop TeMnepaTypHoro pexkuma u pexkuma noaadum napa”) (Puc. 7).

YcTaHOBUTE HEOBXOAMMYIO TEMMEPaTypy rAaXKeHus (cM. raasy “MoaroToBka ycTpoicTea K
paboTe”, pasaeA “Bbibop TeMnepaTypHOro pexxuma u pexkuma noaaqm napa’) (Puc. 8).

[Mpumeyanme. MNap HaumHaem BbIxogmb NpU GoOCMMUIKEHMM YCMAHOBAEHHOTO YPOBHS HArpeBa.

I'raxkeHue c lonic DeepSteam (TOABKO y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

Vcnonb3oBaHme dyHKUmm lonic DeepSteam BO Bpems raaxKeHns AeAaeT nap MeHee
KOHLIEHTPUPOBaHHbIM MO CPABHEHMIO C OBbIYHBIM MapOM. TaKol nap raybxe MpOHMKaeT B TKaHb.
OTO OBAEryaeT pasrAaUBaHNE CUABHO 3aMSTbIX CKAAAOK.

VY6eAnTECh, UTO pe3epByap AAS BOAbI 3aMOAHEH.

YcTaHOBUTE HEOOXOAMMYIO TEMMepaTypy rAaxKeHus (cM. raasy “lMoaroToBka ycTpoicTea K
paboTe”, pasaeA “Bbibop TeMmnepaTypHOro pexkuma u pexkuma noaaqm napa”) (Puc. 7).

YcTaHoBUTE HEOBXOAMMYIO TeMMepaTypy rAaxkeHus (cm. raaey “lMoaroToska ycTpomcTea K
paboTe”, pasaeA “Bbibop TeMnepaTypHoro pexuma u pexkmma noaadum napa”). (Puc. 8)

HaxmuTe 1 yaepxkuBaiiTe KHOMKy BKAloYeHUs dpyHKUmM lonic DeepSteam (Puc. 10).
D 3aroputcs cuHui uHamkatop dyHkumu lonic DeepSteam napa v pasaactcs 3syk (Puc. 11).

Tenepb yTior BbIpabaTbiBaeT MOHU3MPOBAHHbIN Map, MOMOTaOLLMIA PasrAXKMBATb AaXKe Camble
ycToiumsble ckaaaku (Puc. 12).

[Mpumeyanue. ®yHkums lonic DeepSteam 3¢pcpekmmBHA MOAbKO B CO4EMAHUM C PEKMMOM
napoobpasoBaHus 1 BLICOKOK memnepamypbl raaxkeHns om @ @ go MAX.

[Mpumeyanme. [Mpu raakeHnn 6e3 napa ulmam npu HU3KMX memMnepamypax rAd>KeHns pyHKLMIO
MOHM3ALMM napa caegyem omkAtodamsb. OgHAKO rAdXKeHne npu HU3KMX meMnepamypax 6e3 napa ¢
BKAIOYEHHOM (DyHKLIMEN MOHM3ALMM napa He npuBegem K NOAOMKE ymiord.

[Mpumeyarue. O6beM nogaum MOHU3MPOBAHHOTO NAPA MOXKEM PA3AMYAMBCS B 3dBUCUMOCMU OM
memnepamypbl rAGKeHHS.

qJYHKLI,MOHaAbeIe 0Cco6eHHOCTH

DyHKUMA pacnblA€HUsA

AAS YBABKHEHUA TKaHW NMEPEA MAKEHUEM MOXKHO MCMOAB30BATb GYHKLMIO Pa3bpbi3rnBaHms. DTo
obAeryaeT pasrAdKMBaHUE HEMNOAATAMBBIX CKAAAOK.

Y6eaunTeCh, UTO pe3epByap AASl BOAbI 3aMOAHEH.

HecKoAbKo pa3 HaXKMUTE KHOMKY pasbpbi3rMBaTeAst AASl YBARXKHEHUS TKaHW Nepea
raaxxeHunem (Puc. 13).

®dyHkuma “lMaposoi yaap”

MapoBoit yAap M3 CNeLmanbHOro MapoBoro Hocuka Steam Tip MoMoraeT pasrAaaMTb CUABHO
3amaTble ckAaakK. DyHKLMS “TlapoBoit yaap' YAyYLIAeT NPOHMKHOBEHME Mapa B KXKAYIO CKAAAKY
OAEKADI.

OyHkumio "T1apoBoit yAap' MOXHO MCMOAB30BATb TOABKO MpW TEMMNEPATYPE, 3aAGHHOM B AMana3oHe
oT @@e® 20 MAX.

Y6eaAnTeCh, UTO pe3epByap AAS BOAbI 3aMOAHEH.

HaxkmuTe 1 oTnycTuTe KHOMKY BKAIOYeHUs napoBoro yaapa (Puc. 14).
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- @yHkumio “T1apoBoit yAap' MOXHO TakXKe MCMOAb30BATb, YAEPXKVBAS YTIOT B BEPTHKAABHOM
MOAOKEHUM, DTO OCOBEHHO YAODHO MpY PasrA@XKMBaHMM CTOMKMX CKAAAOK Ha BUCALLEN
oAeXAE, WTopax u T.A. (Prc. 15)

MNMpoTuBoKaneAbHas cuctema

VTior ocHalleH MPOTMBOKANEAbHOM GYHKUMEN: MPU CAULIKOM HWM3KOM TemnepaTtype
napoobpasoBaHyie aBTOMATUUECKM OTKAIOUYAETCS, YTO MPEAOTBPALLAET MNOABAEHME KareAb 13
oTBepCTUN Noaowsbl. CpabaTbiBaHue 3TOM GYHKLIMM COMPOBOXAAETCS 3BYKOBBIM CUIHAAOM.

mYHKU.Mﬂ ABTOMATUYECKOro OTKAIOYEHUA

Braroaapst GyHKLMM @aBTOMATUHECKOTO OTKAIOUEHMA YTION aBTOMATUUECKM OTKAIOUAETCA, ECAL €ro

He nepemelLiaAn B TeUYeHKe HEKOTOPOro BPeMEeHH.

- TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN: MHAMKATOP pe3epByapa AAS BOAbI MUTAET, CUrHAAM3MPYSt O TOM,
YTO yTIOr BbIA OTKAIOYEH MpU cpabaTbiBaHWK GYHKLMM aBTOMaTUIecKoro oTkAaoueHns (Puc. 16).

- TOABKO Y HEKOTOPbBIX MOAEAEN: KPACHbIN MHAVKATOP aBTOMATUYECKOrO OTKAIOUEHMS
MUraeT, CUrHAAM3MPYS O TOM, YTO YTIOT ObIA OTKAIOHEH Mpy cpabaTbiBaHuK GYHKLIMM
ABTOMATUYECKOTO OTKAIOHEHMUS.

- AAS BO30OHOBAEHMS Harpesa yTiora, MOAHVMUTE YTION MAM HEMHOTO CABMHBTE ero. MHavKaTop
pe3epByapa AAA BOAbI (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN) AW MHAMKATOP aBTOMATUYECKOro
OTKAIOUEHMA (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN) MepecTaeT MUraTb.

HacaaKka AAA rA2XKeHbsl AEAMKATHbIX TKaHel (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN).

Hacaaka AASt TA@KEHBS AGAMKATHBIX TKAHEN MNO3BOASIET MAGAWNTb TKaHW, TpebyioLume GepexxHoro
OOpalLeHWs Npu BbICOKOM TeMnepaType 1 3alMliaeT OT 0Opa30oBaHs AOCHALLMXCA NATEH.
Hacaaka A FAKEHBS AGAVKATHBIX TKaHel NpeAHasHauYeHa AASI FAXKEHUSA TKaHeN, TPebyioLLMX
6epeXXHOro obpalleHns (LIEAK, LEPCTb U HEMAOH) MPUW YCTaHOBKE AMCKOBOTO PETYASTOPA Harpesa
B MOAOXEHKE OT @ @ @ A0 MAX, B coveTaHnn co BCemu GYHKLMAMM 0OPabOoTKM MapoM.

Hacaaka A FAKEHBS| AGAVKATHBIX TKaHEW MIHOBEHHO CHVDKAET TEMMepaTypy NMOAOLWBbI, YUTO
00eCrneyumBaeT 3alUUTY ACAMKATHBIX TKAHEN MPU FAKEHNM.

EcAM MaTepuan M3AeA s HEM3BECTEH, ONPEAEANTE TEMMEPATYPY MAAKEHNS, MPOrAGAMB YHACTOK,
HE3aMETHBIM MPU HOCKE MAM MCTIOAB3OBAHNN U3AEANS.

YCTaHOBUTE YTIOT Ha HACAAKY AASI TAQXKEHUS AEAMKATHBIX TKaHeN (AOAXKEH Mpo3By4aTb
weayok) (Puc.17).

BoiTawure BUAKY CETEBOrO LUHYpPa U3 PO3ETKU SAEKTPOCETHU, YCTAHOBUTE MNAPOPEryAATOp B
rnoAoxkeHue 0 n AanTe YTIOT'Y OCTbITb, MpeXxXAe YeM NMPpUCTYNUTb K €ro O4YUCTKE.

He 3aAnBaiTe B pesepByap YKCyC MAM APYrMe CPEACTBA OT HaKMMMU.

MocAe raaxkeHus

YAaAUTE C MOAOLLBbI CAEAbI HAKUIMU U APYTMeE BELLECTBA BAAXKHOM TKaHbIO C HEabpasuBHbIM
(*KMAKMM) MOIOLLIUM CPEACTBOM.

YTo6bl COXpaHWUTb MOBEPXHOCTb MOAOLLBbI YTIOra FAAAKOM, obeperaiiTe ee OT KOHTaKTa C
TBEPABIMM METAAAMHECKUMM MPeAMETaMU. 3anpeLLaeTcs NPUMEHATb AASl OYUCTKU MOAOLLBbI
yTiora ry6Kku ¢ abpasmBHbIM MOKPbITUEM, YKCYC MAU XMMUYECKUE BELLLEeCTBA.

OumLaiTe BEPXHIOI YacTb YTIOMa C MOMOLLBIO BAAXKHOM TKaHU.

PeryasipHo npombiBaiiTe pesepByap AASl BOAbI U CAMBATE BOAY MOCAE MPOMbIBKM.
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Cucrema ounctku ot Hakunu Double-Active Calc

CuctemMa ouncTku oT Hakunm Double-Active Calc System cocTouT m3 KapTpraXKa Ard

NpeAOTBPaLLEeHWA 0O6pa3oBaHMs HaKUMM, PACTIOAOKEHHOTO BHYTPU peE3epBYapa AASl BOAb, 1

dyHKUMM oumcTkm oT Hakmnm Calc-Clean.

1 KapTpuax AAs MpeAOTBpaLleHMs 00PasoBaHMs HAKMMU CAYXKUT AAA 3alLUWTLl OTBEPCTUN
BbixoAa napa. KapTpuaxK GyHKLMOHUPYET NOCTOAHHO 1 He TPebyeT 3ameHbl.

2 @yHkumsa ouncTkm oT Hakmnm Calc-Clean npeaHasHaueHa AAS YAGAEHWS YaCTUL, HAKMMM OT
yTiora.

Ucnoab3oBaHne GpyHKLMM OUMCTKU OT HAKUMK
VIcnone3yinTe GyHKUMIO OUMCTKM OT HaKMMM OAMH pa3 B ABE HeaeAn. ECAV BOAA B BalLE MECTHOCTM
OYeHb XKecTKas (B 3TOM CAyYae Mpu MaxXeHNn 13 NMOAOLLBbI YTiOra BbIMaAAIOT XAOMbBA), YHKLIMIO
OUMCTKM OT HaKMMM HEOOXOAMMO MCMOAB30BATL Yallle.

3anoAHUTe pesepByap AAsl BOAbI AO OTMETKM MaKCMMaAbHOTO YPOBHSI.

He 3aAnBaiiTe B pe3epByap yKCYC MAM APYrMe CPEACTBA OT HaKMMU.

YcTaHOBUTE AUCKOBBIN peryATop Harpesa B noaoxeHune MAX (Puc. 18).
BcTaBbTe BUMAKY CeTEBOrO LUHYpa B 3a3€MAEHHYIO PO3ETKY SAEKTPOCETH.
Koraa MHAMKaTOp HarpeBa MoracHeT, OTKAIOYUTE YTIOF OT SAEKTPOCETM.

MomecTuTe yTIOr Haa pakoBMHOM. YcTaHoBUTE napoperyAsTop B noAoxeHue Calc-Clean u
yAepxwusainTe ero. Caerka BctpsixHuTe yTior (Puc. 19).

D 3 noaolwuBbl yTiora GyAyT BbIXOAMTb Map M KUMsLLAS BOA, BbIMbIBASi 3arpsiBHEHMS M XAOTbS
HaKWMK (MpU UX HaAUYUM).

A Otnyctute kHonky Calc-Clean nocae npeKpalleHus BbIXOAa BOAbI U3 pe3epByapa.
Ecav yTiOr No-NpexHeMy 3arpsisHeH, MOBTOPUTE OUMCTKY.

MocAe oUUCTKM OT HAKUNMU

BcTaBbTe BUAKY LUHYpa MUTaHUS B PO3ETKY SAEKTPOCETU U AAWTE YTIOFY HarpeTbCs AO
BbICbIXaHWUS MOAOLLBbI.

OTkAlouUTE YTIOF OT CETU NOCAEe TOro, KaK OH AOCTUTHET )’CTaHOBAeHHOlZ Temnepartypbl
FAQXKEHUA.

OCTOpOXXHO MpOBEAUTE HarpeTbiM YTIOTOM MO KYCKY HEHY>KHOM TKaHM, YTobbl BbITepeTb
OCTaTKM BOAbI C MOAOLLBbI.

I'IepeA TeM KaK NMOMEeCTUTb YTIOI B MECTO XpaHeHuA, AanTe €My OCTbITb.

YcTaHoBuTE MAapOPEryAATOp B NMOAOXeHUe 0, OTKAIKOYUTE YTIOI OT 3AEKTPOCETU U AanTe emy
OCTbIThb.

OcBoboauTe pesepeyap AASl BOAbI M MOCTaBbTE YTIOr BEPTUKAABHO Ha YCTOMUMBYIO
noeepxHocTb. (Puc.20)

CMmoTaiTe LUHYP MUTaHUA U 3aKpENnUTE ero 3a>KUMOM AAA LLIHYPpa.

TepMocTolKoe 3alLUTHOE NOKPbITHE (TOABKO Y HEKOTOPbIX MOAEAEN)

VTIOr MOXHO NOMECTUTb Ha XpaHeHne, yCTaHOBMB €ro Ha TGPMOCTOMKOG 3alMTHOE MOKpbITHNE
Cpasy MOCAE rAaXeHus. He obsazaTeabHO XKAATb, MOKa yTIOr OCTbIHET.

3anpeu.|.aeTc;1 OCTaBAATb Ha NoAoLLBe yTiora TePMOCTOﬁKOe 3alMTHOE NOKpbITUE BO BpeMA
FAQXKEHUA.
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BcTaBbTe KOHUMK MOAOLLBbI B TEPMOCTOMKOE 3aLLMTHOE MOKPbITHE(1) U HAXKMUTE Ha 3aAHUIA
TopeL, Kopnyca yTiora (2) (Puc. 21).

3aumTa OKpy>KaloLLen CPEADI

- [locae oKOHYAHMA CpOKa CAYXKObI He BbiOpachiBariTe MPMOOP BMECTE C ObITOBBIMIU OTXOAAMM.
[NepeaaiiTe ero B CneLMaAranMpoOBaHHbIN MyHKT AAS AAABHEMLIEN YTUAM3ALMN. DTUM Bbl
MOMOMETe 3alUUTUTL OKpYy»KalolLyio cpeay (Puc. 22).

I'apaHTun 4] OGCAY)KMBaHMe

AR TIOAYHEHNSA AOMOAHUTEABHOM MHGOPMALIMN AV OBCAYKMBAHNSA WA B CAyYae BO3HMKHOBEHMIA
npobaem nocetute Beb-canT Philips www.philips.com nan obpaTTech B LIEHTP NOAAEPIKKM
notpebuteaei Philips B Bawweit cTpaHe (HoMep TeredpoHa LieHTPa yKasaH Ha rapaHTUHOM TaAoHe).
EcAM Noa0BHDBIN LEHTP B Ballel CTpaHe OTCyTCTBYeT, 0OpaTUTEeCh B MECTHYIO TOProByio
opraHmsaumio Philips.
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Yacto 3apAaBaeMbie BOMNMpocChbl

EcAn nprbop He paboTaeT WAV paboTaeT HEMPaBUABHO, CHaYaAa CBEPLTECH CO CMMCKOM
HEMCNPaBHOCTEN, MPUBEAEHHBIM HIKe, ECAM onrcaHme HemncnpaBHOCTM OTCYTCTBYET, Nprbop
MOET MMETb AebeKT. B 3TOM CAyyae Mbl pekOMeHAYEM 0BPaTUTLCA MO MECTY NPUOBpPETEHNS
M3AEANSA, UAM B aBTOPM30BaHHbIN cepBUCHBIN LieHTp Philips.

[Npobaema BosmorkHas npuumHa
VTIOr BKAIOYEH B HenpasuabHoe
CETb, HO MOAOWBA  MOAKAIOYEHME.
XOAOAHaAA.
AVCKOBbIV peryAsTop
Harpesa yCTaHOBAEH B
nosuumio MIN.
YTior He B pesepsyape
BblpabaTbiBaeT HEAOCTATOUHO BOABI.
napa.
[NapoperyasaTop
YCTaHOBAEH B
nonoxenue 0.
YTIor HEAOCTaTOUHO
HarpeT u/uAan cpaboTtana
NPOTMBOKaMNeAbHast
GyHKLMA.
YTior He Bbl McnmonbzoBaan
MPOU3BOANT dyHKUMio “TlapoBoi

BbIOpOC Mapa. YA3p'' CAVILLKOM 4acTo B
TeYeHIe KOPOTKOro

neprnoAa BpEMEHM.

VTIOr HEAOCTATOUYHO
ropAYn.

Karnan Boabl Bbl HermpasuAbHO
MOMaAAIoT Ha TKaHb  3aKPbIAU

BO Bpems KPBbILLKY HaAVBHOTO
FAQKEHNS. OTBEPCTYA.

B pesepsyap BmecTe ¢
BOAOM BbIA 3aAMT
AOTOAHUTEALHbIN
KOMTMOHEHT.

Cnocobbl pelueHus

[poBepbTe UCMPABHOCTL WHYPa MUTaHMS,
BMAKM U PO3ETKMN SAEKTPOCETY.

YCTaHOBWTE AMCKOBBIN PErYASTOP Harpesa B
PEKOMEHAYEMOE MOAOKEHUE,

3anoAHKTe pe3epByap AAA BOAbI (CM. Pa3AeA
“3anoAHeHVe pe3epByapa AASl BOABI B rAaBe
“[MoaroToska Npubopa K MCMOAb30BaHMIO ).

YCTaHOBUTE PEryASTOP Mapa B MOAOKEHUE <>
A €3 (cm. raaBy “TToAroTOBKa YCTPOMCTBA K
paboTe”, pasaea “Bbibop TemnepaTypHoro
pexXuMa 1 pexkmma noaaqn napa’).

YCTaHOBKTE TEMNEPATYPY FAAKEHMA,
MOAXOASALLYIO AAS TARKEHVS C Napom (0T @ @
20 MAX). YcTaHoBWTE YTIOr BEPTUKAABHO U He
HaYMHAMTE TA@KEHMS, MOKa HEe MoracHeT
HKEATBIN MHAMKATOP.

BepHuTECh K rAKEHMIO Ha FOPU3OHTaABHOM
MOBEPXHOCTH 1 HEMHOTO MOAOXKAUTE MEPEA,
MOBTOPHbIM MCMOAB30BaHKMEM QYHKLIMM
“[MapoBo yaap'.

YCTaHOBKTE TeMNepaTypy rAaXKeHs, Npu
KOTOPOW MOXeT MCMOAb30BaTLCA GYHKLMA
“MNaposoti yaap” (oT @ @ @ p0 MAX).
[NocTaBbTe yTIOr BEPTUKAABHO M MOAOKAMTE,
MOKa YeATbIN MHAMKATOP TemnepaTypHOro
PEXMMA He MOracHET, MPeXAE Yem
MCMOAL30BaTb GYHKLIMIO MapOBOro yAapa.

HaxxmmTe Ha KPbILLKY AO LLEAYKa.

[MpomoliTe pe3epByap AAS BOAbI M HE
3aAMBATE B HEFO AOMOAHWUTEABHbBIE
KOMMOHEHTBI.



Mpo6aema BoamorkHasa npuumnHa

Bl cmoAb3oBaAn
dyHKumio “Tlaposon
yAap' mpu Temnepatype
MEHeE 00 ®.

VTior BbIA OCTaBAEH B
rOpPV30OHTaAbHOM
MOAOXEHWM, B TO BPEMS
Kak B BOAOHAbOPHOM
KOHTEMHepe Bce eLle
OCTaBaAaCb BOAQ.

[Nocae ocTbiBaHMs
WAV BO BpeMs
XpaHeHWs yTiora 13
€ro NoAOLLBbI
BbITEKaeT BOAQ.

Bo Bpewms 113-3a MCcnoAb30BaHKs
FADKEHNS 13 XKECTKOW BOABI BHYTPU
OTBEPCTM MOAOLLBbI yTiOra
MOAOLLBbI 06pasyeTcs Hakunb.

MOCTYMNAIOT XAOMbA
HaKumn 1 rpssb.

KpacHblin CpaboTana dyHKUMA
MHAMKaTOP aBTOMATUYECKOrO
aBTOMATWMYECKOrO  OTKAIOYeHMA yTiora (M.
OTKAIOYeHVA raaBy “OyHKUMOHAABHbIE
MuraeT (TOAbKO Y ocobeHHocTI'”).
HEKOTOPbIX

MOAEAEN).

VTIOr OTKAIOUMACA
braroaaps GyHKLMM

MuraeT CUHMM
UHAMKATOP

pe3epByapa AAS aBTOMATUYECKOIO
BOAb! (TOABKO Y OTKAIOYEHMS (CM. FAaBY
HEKOTOPbIX “DyHKLMOHaABHbIE
MOAEAEN). OCOBEHHOCTU', pasaen
"“ABTOMaTHUYECKOE

OTKAloueHwme").

VTior nsaaeT
ryaeHve.

DyHKkums lonic
DeepSteam BrkaoveHa.

PYCCKUM 99

Cnocobbl pelueHus

YCTaHOBUTE AVCK TEPMOPEryAATOPa B
NOAOXKEHWE MEXAY @ @ @ 11 MAX,

OcBoboxaanTe pesepsyap AASi BOAbI MOCAE
MCNOAL30BaHMS yTiora. XpaHuTe yTior B
BEPTUKAABHOM MOAOKEHMM.

BocrnoAs3yiTech OAMH WA HECKOABKO pa3
dyHKUmen oumcTku oT Hakunm Calc-Clean (cm.
rAaBy “YMcTKa 1 0BCAYKMBaHWE'', pa3aen
“OyHKUMA ouncTkM oT Hakmnm Calc-Clean™).

HeMHoro noasuraiTe yTior AAS OTMeHbI
GYHKLMM aBTOMATUYECKOTO OTKAIOUYEHUS YTIOra.
KpacHbIM MHAMKATOP YHKLMK
ABTOMATMUYECKOrO OTKAIOYEHMS NepecTaeT
MUraTh.

HeMmHoro noasuranTe yTior AAA OTMeHbI
GYHKLMIM aBTOMATUHECKOrO OTKAIOYEHMA YTIora.
CUHUI MHAMKATOP pe3epByapa AASl BOAbI
nepecTaeT MuraTb.

Ecan pasaaeTcs ryaeHue, a B pesepsyape HeT
BOAbI, MEPECTaHbTE HAKMMAT KHOTMKY GYHKLMM
lonic DeepSteam. ®yHrums lonic DeepSteam
He AEMCTBYET Mpu rA@KeHun 6e3 napa.
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Gratulujeme Vdm ku kupe a vitajte medzi zdkaznikmi spolo¢nosti Philips! Ak chcete vyuzit' vSetky
vyhody zdkaznickej podpory spolocnosti Philips, zaregistrujte svoj vyrobok na adrese www.philips.
com/welcome.

Opis zariadenia (Obr. 1)

Kropiaca dyza

Kryt otvoru na plnenie

Funkcia pridavného pridu pary

Tlacidlo kropenia

Ovladanie naparovania

Spust ionizovanej pary DeepSteam (len urcité modely)

Zlté kontrolné svetlo nastavenia teploty

Kontrolné svetlo automatického vypnutia (len urcité modely)/kontrolné svetlo ionizovanej pary
DeepSteam (len urcité modely)

Otocny reguldtor teploty

Zasobnik na vodu (len urcité modely: s kontrolnym svetlom a signalizdciou automatického
vypnutia)

Sietovy drét

évtl’tok s oznacenim modelu

Zehliaca plocha

Nie je zobrazené: Nddobka na plnenie

Nie je zobrazené: Ochranny teplovzdorny kryt (len model GC4640)

Nie je zobrazené: Ochrana pri zehlenf jemnych tkanin (len model GC4625)

Dolezité

Pred pouzitim zariadenia si pozorne precitajte tento ndvod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie
v buddcnosti.

IOTMmMOUN®>

— —

2R

Nebezpecenstvo
- Zehlicku nikdy nepondrajte do vody.

Varovanie

- Skoér, ako zariadenie pripojite do siete, skontrolujte, ¢i sa napatie uvedené na stitku s oznacenim
modelu zhoduje s napdtim v sieti.

- Zariadenie nepouZzivajte, ak su zdstrcka, sietovy kdbel alebo samotné zariadenie viditelne
poskodené alebo ak zariadenie spadlo, pripadne z neho unikd voda.

- Poskodeny sietovy kdbel smie vymenit' jedine persondl spoloc¢nosti Philips, servisné stredisko
autorizované spoloc¢nostou Philips alebo osoba s podobnou kvalifikiciou, aby nedoslo
k nebezpecnej situdcii.

- Pokial je zariadenie pripojené k sieti, nesmiete ho nikdy nechat bez dozoru.

- Spotrebi¢ nie je urceny na pouzivanie osobami (vratane deti) so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentalnymi schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomostf, pokial im osoba
zodpovednd za ich bezpecnost' neposkytuje dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

- Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali so zariadenim.

- Nedovolte, aby sa sietovy kdbel dostal do kontaktu s horticou zehliacou plochou zehlicky.

Vystraha
- Zariadenie pripojte jedine do uzemnenej zdsuvky.
- Pravidelne kontrolujte, i sietovy kdbel nie je poskodeny.
- Zehliaca plocha Zehlicky méze byt velmi hortica a pri dotyku méze sposobit’ popéleniny.
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- Ked skoncite Zehlenie, ked distite zariadenie, ked plnite, alebo vyprdzdriujete zdsobnik na vodu a
tiez ked, ¢o i len na krdtku chvilu, prestanete Zehlicku pouzivat: ovldda¢ naparovania nastavte do
polohy 0O, Zehlicku postavte do zvislej polohy a odpojte ju zo siete.

- Zehli¢ku vzdy umiestnite a pouZivajte na stabilnom, hladkom a vodorovnom povrchu.

- Do zdsobnika na vodu nepriddvajte parfum, ocot, $krob, prostriedky na odstrdnenie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie Zehlenia ani Ziadne iné chemikdlie.

- Toto zariadenie je urcené len na domdce pourzitie.

Elektromagnetické polia (EMF)
Tento vyrobok Philips vyhovuje vietkym normdm tykajicim sa elektromagnetickych poli (EMF). Ak
budete zariadenie pouzivat spravne a v sdlade s pokynmi v tomto ndvode na pouzitie, bude jeho
pouzitie bezpecné podla vietkych v sticasnosti zndmych vedeckych poznatkov.

Pozndmka: Pred prvym pouZitim Zehlicky odstrarite kartonovy kryt zo Zehliacej plochy.

Plnenie zasobnika na vodu

Druh vody, ktory treba pouzivat’
Na plnenie zdsobnika na vodu méZete pouzivat' bezni vodu z vodovodu.

Tip Ak je voda z vodovodu v mieste Vasho bydliska prili§ tvrdd, odporicame Vam, aby ste ju zmiesali s
rovnakym mnoZstvom destilovanej vody, alebo pouZivali len destilovanti vodu.

Uistite sa, Ze zariadenie je odpojené zo siete.
Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary) (Obr. 2).
Otvorte veko plniaceho otvoru (Obr. 3).

Zehli¢ku zaklofite dozadu a pomocou nadobky na plnenie napliite zasobnik na vodu az po
maximalnu troven (Obr. 4).
Zasobnik vody naplrite najviac po Urovert MAX.

Do zasobnika na vodu nepridavajte parfum, ocot, Skrob, prostriedky na odstranenie vodného
kamena, prostriedky na ulahcenie zZehlenia ani Ziadne iné chemikalie.

Zatvorte veko plniaceho otvoru (,kliknutie®) (Obr. 5).

Vyber nastavenia teploty a naparovania

Nastavenia teploty a naparovania

Typ tkaniny Nastavenie Nastavenie Funkcia pridavného lonizovana para
teploty naparovania  prddu pary DeepSteam (len

urcité modely)

Lan Max. &5 & ano
Bavina (YY) & & ano
Vina LX) - NIE JE DOSTUPNE ano
Hodvéb ) 0 NIE JE DOSTUPNE NIE JE DOSTUPNE
Syntetické vidkna @ 0 NIE JE DOSTUPNE NIE JE DOSTUPNE

(napr. akryl, nyldn,
polyamid,
polyester)
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Len urcité modely: odpojte ochranny teplovzdorny kryt (Obr. 6).

Pocas zehlenia nenechavajte ochranny teplovzdorny kryt nasadeny na zZehliacej platni.

Zehli¢ku postavte do vzpriamenej polohy.

Ak chcete nastavit’ pozadovanu teplotu Zehlenia, otocny regulator teploty nastavte do
prislusne pozicie (pozrite si tabulku ,,Nastavenia teploty a naparovania®) (Obr. 7).

Skontrolujte typ tkaniny uvedeny na stitku odevu.

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu Zehlenia

urcite tak, Ze oZehlite niektord cast' vyrobku, ktord pri nosenf alebo pouZzivani nebude vidiet.

Hodvéb, vinené a syntetické materidly: Zehlite vnitornd stranu, aby na obleceni nevznikli lesklé pésy.

Aby nevznikali $kvrny, nepouzivajte funkciu kropenia.

Najskor Zehlite vyrobky, ktorych Zehlenie vyzaduje najnizsiu teplotu, napr. vyrobky zo syntetickych

vidkien.

Zvol'te spravne nastavenie naparovania (pozrite si tabulku ,Nastavenia teploty a
naparovania“) (Obr. 8).

Pozndmka: Skontrolujte, ¢i je Vami zvolené nastavenie naparovania vhodné pre nastavenu teplotu

Zehlenia.

Zariadenie pripojte do siete.
D Rozsvieti sa ZIté kontrolné svetlo nastavenia teploty (Obr. 9).

A Ked zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty jantarovej farby, chvilu pockajte a potom
zacnite so zehlenim.
Kontrolné svetlo nastavenia teploty sa pocas Zehlenia obcas rozsvieti.

Pouzitie zariadenia

Zehlenie bez naparovania

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0 (= bez pary).

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania®).

Zehlenie s naparovanim

Pozndmka: Pri prvom pouZiti Zehlicky sa mézZe objavit’ aj trochu dymu. Dym sa viak coskoro strati.
Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania“) (Obr. 7).

Zvol'te vhodné nastavenie naparovania (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, cast’,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania“) (Obr. 8).

Pozndmka: Zehlicka zacne vytvarat’ paru hned’ po dosiahnuti nastavenej teploty.

Zehlenie s ionizovanou parou DeepSteam (len urcité modely)

Ked pocas naparovania pouZijete funkciu ionizovanej pary DeepSteam, vytvorend para bude
jemnejsia ako pri beznom zehlenf s naparovanim. Jemna para prenikne hibsie najma do hrubej
tkaniny a pomoze Vam jednoducho odstranit’ nepoddajné zéhyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Nastavte pozadovanu teplotu Zehlenia (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie®, ¢ast’ ,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania®) (Obr. 7).
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Zvol'te vhodné nastavenie naparovania (pozrite si kapitolu ,,Priprava na pouzitie*, cast’,,Vyber
nastavenia teploty a naparovania“). (Obr. 8)

Stlacte a podrzte stlacen( spust’ na davkovanie ionizovanej pary DeepSteam (Obr. 10).

D Rozsvieti sa modré kontrolné svetlo funkcie davkovania ionizovanej pary DeepSteam a
budete pocut bzucanie (Obr. 11).

Zehlicka vytvéara ionizovanti paru, ktord vim pomdze odstranit’ aj tie najnepoddajnejsie
zahyby (Obr. 12).

Poznamka: Funkcia ionizovanej pary DeepSteam je ucinnad len vtedy, ked’ ju pouZivate v kombindcii s

nastavenim naparovania a teploty v rozmedzi ® @ az MAX.

Pozndmka: Funkciu ionizovanej pary DeepSteam nepouZivajte, ak Zehlite bez naparovania alalebo pri
nizkych nastaveniach teploty.Ale Zehlenie pri nizkych nastaveniach teploty bez naparovania v kombindcii
s funkciou ionizovanej pary DeepSteam Zehlicku nijako neposkodi.

Pozndamka:Vystupny objem ionizovanej pary funkcie DeepSteam sa méZe z casu na cas menit’ v
zdavislosti od teploty pri Zehleni.

Vlastnosti

Funkcia kropenia

Funkciu kropenia méZete pouzivat' na navihcenie vyrobku, ktory chcete Zehlit. PomdZze Vam to
odstrdnit’ nepoddajné zéhyby.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.
Opakovane stlacte tlacidlo kropenia, aby ste navlh¢ili zehlent latku (Obr. 13).

Funkcia pridavného pradu pary

Davka pary zo Zehliacej platne so Specidlnou naparovacou spickou Steam Tip pomédha odstranit
nepoddajné zahyby. Pridavny prud pary zlepsuje distribiciu pary do kazdej casti vyrobku, ktory
chcete Zehlit.

Funkciu pridavného pridu pary mdzete pouzivat' len pri nastaveniach teploty @ @ @ az MAX.

Uistite sa, Ze v zasobniku je dostatok vody.

Stlacte a uvolnite tlacidlo pridavného prudu pary (Obr. 14).
- Funkciu pridavného pridu pary mézete pouzit' aj pri zehleni vo zvislej polohe, napriklad na
vyhladenie pokréenych miest na visiacom oblecenti, zdclondch a pod. (Obr: 15)

Funkcia zastavenia odkvapkavania Drip Stop

Zehlitka je vybavend funkciou Drip Stop, ktord brani odkvapkdvaniu vody: ak je teplota prilis nizka na
UpIné odparenie vody, zehlicka automaticky zablokuje naparovanie, aby cez otvory v zehliacej ploche
neunikali kvapky vody.Vtedy budete pocut’ typicky zvuk.

Funkcia automatického vypnutia

Ak ste zehlickou urcity ¢as nepohli, funkcia automatického vypnutia ju automaticky vypne.

- Len urcité modely: Kontrolné svetlo zdsobnika za¢ne blikat, co znamend, Ze funkcia
automatického vypnutia zehlicku vypla (Obr. 16).

- Len urcité modely: Blikajuce cervené svetlo automatického vypnutia znamend, ze funkcia
automatického vypnutia Zehlicku vypla.

- Aby sa zehlicka znovu zohriala, zodvihnite ju alebo riou jemne pohybte. Kontrolné svetlo
zésobnika (len urcité modely) alebo kontrolné svetlo automatického vypnutia (len urcité
modely) prestane blikat.
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Ochrana pri Zehleni jemnych tkanin (len urcité modely)

Ochranny systém chrani pri Zzehlenf jemné tkaniny pred tepelnym poskodenim a vznikom lesklych
pléch.

Vdaka systému na ochranu jemnych tkanin mézete zehlit' jemné tkaniny (hodvab, vina a nylon) pri
teplotnych nastaveniach @ @ ® az po MAX v kombindcii so vietkymi funkciami naparovania, ktoré
Zehlicka poskytuje.

Ochranny systém znizuje okamzitd teplotu zehliacej platne, ¢im Vam umoziiuje bezpecne Zehlit
jemné tkaniny.

Ak neviete, z akého materidlu alebo materidlov je vyrobok zhotoveny, spravnu teplotu Zehlenia
urcite tak, ze ozehlite niektord cast' vyrobku, ktord pri noseni alebo pouzivani nebude vidiet'.

Pred Zehlenim aktivujte ochranny systém zehlenia jemnych tkanin (“kliknutie”) (Obr. 17).

Cistenie a udrzba

Pred ¢istenim odpojte siet'ovu zastrcku zo zasuvky, prepnite ovladanie naparovania do polohy 0 a
nechajte zehlicku vychladnut’.

Do zasobnika nepridavajte ocot ani iny prostriedok na odstranenie vodného kamena.

Po zehleni

Necistoty a usadeniny na zehliacej ploche odstrante pomocou navlihéenej tkaniny a jemného
(kvapalného) cistiaceho prostriedku.

Aby zostala Zehliaca plocha hladka, nesmie sa dostat’ do styku s tvrdymi kovovymi predmetmi. Na
Cistenie zehliacej platne nikdy nepouzivajte drotenky, ocot ani iné chemikalie.

Vrchna Cast’ zariadenia utrite vihkou tkaninou.

Zasobnik na vodu pravidelne vyplachuijte &istou vodou. Po vyplachnuti nadobu aplne
vyprazdnite.

Dvojity systém ochrany proti vodnému kamenu

Systém ochrany proti vodnému kameriu Double-Active Calc predstavuje kombindciu tablety na

odstrdnenie vodného kameria v zdsobniku na vodu a funkcie Calc-Clean.

1 Tableta na odstranenie vodného kamena zabranuje upchatiu otvorov na paru.Tato tableta je
Ucinnd nepretrzite a netreba ju menit’.

2 Funkcia Calc-Clean odstraniuje zo zehlicky Ciastocky usadeného vodného kamena.

Pouzitie funkcie Calc-Clean
Funkciu Calc-Clean pouZivajte raz za dva tyzdne. Ak je tvrdost vody v mieste Vasho bydliska velmi
vysokd (t. ak z otvorov v Zehliacej platni pocas Zehlenia vypadavaju Supinky vodného kamena),
funkciu Calc-Clean pouzivajte Castejsie.

Zasobnik na vodu napliite po maximalnu Uroven.

Do zasobnika nepridavajte ocot ani iny prostriedok na odstranenie vodného kamena.

Otocny regulator nastavenia teploty prepnite do polohy MAX (Obr. 18).
Zastrcku pripojte do uzemnenej zasuvky el. siete.
Ked' zhasne kontrolné svetlo nastavenia teploty, zehlicku odpojte zo siete.

Zehli¢ku podrzte nad umyvadlom. Ovladanie naparovania nastavte do polohy Calc-Clean a
podrzte ho.Jemne potraste zehlickou dopredu a dozadu (Obr. 19).

D Zo zehliacej platne bude vychadzat’ para a vriaca voda. Pritom sa vyplavia necistoty a zvysky
vodného kamena (ak su).
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A Ked sa spotrebuje vietka voda zo zisobnika, uvolnite ovladanie naparovania.
Ak je v zehlicke nadalej vela necistét, postup odstrariovania vodného kameria zopakujte.

Po odstraneni vodného kamena
Zehli¢ku pripojte do siete a nechajte ju zohriat), aby sa vysusila Zehliaca plocha.
Zehlicku vypnite ked' dosiahne nastavent teplotu Zehlenia.

Prejdite zehlickou jemne po kusku pouzitej utierky, aby ste odstranili vodné Skvrny, ktoré sa
vytvorili na Zehliacej platni.

Skér, ako zehlicku odlozite, nechajte ju vychladnut'.

Pomocky na uskladnenie

Ovladanie naparovania nastavte do polohy 0, Zehlicku odpojte zo siete a nechajte ju
vychladnut'’.

Vyprazdnite zasobnik na vodu a zehlicku postavte na patu na stabilny povrch. (Obr. 20)
Sietovy kabel zvite a upevnite ho pomocou UGchytky.

Ochranny teplovzdorny kryt (len urcité modely)

Zehlitku mézete odloZit na ochranny teplovzdorny kryt ihned po ehleni. Nie je potrebné, aby sa
Zehlicka najskér ochladila.

Ochranny teplovzdorny kryt nepouzivajte pocas zehlenia.

Spicku Zehliacej plochy vsufite do ochranného teplovzdorného krytu (1) a potom zatlaéte
patu zehlicky nadol (2) (Obr. 21).

Zivotné prostredie

- Zariadenie na konci jeho Zivotnosti neodhadzujte spolu s beznym komundlnym odpadom, ale
kvoli recyklacii ho odovzdajte na mieste oficidineho zberu. Pomozete tak chranit’ Zivotné
prostredie (Obr. 22).

Zaruka a servis

Ak potrebujete servis, informacie alebo mate problém, navstivte webovi stranku spoloc¢nosti Philips,
www.philips.com, alebo sa obrdt'te na Stredisko starostlivosti o zdkaznikov spolo¢nosti Philips vo
Vasej krajine (telefénne ¢islo strediska ndjdete v prilozenom celosvetovo platnom zaru¢nom liste).
Ak sa vo Vasej krajine toto stredisko nenachddza, obrdt'te sa na miestneho predajcu vyrobkov Philips.
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Casto kladené otazky

Ak je zariadenie nefunkéné alebo nefunguje spravne, najskdr skontrolujte nasledujici zoznam
problémov. Ak problém nie je v zozname uvedeny, zariadenie je pravdepodobne poskodené.V tom
pripade Vdm odporicame zaniest' zariadenie predajcovi alebo do servisného centra autorizovaného

spolo¢nostou Philips.

Zehlitka je
pripojend do
siete, ale Zehliaca
plocha je studend.

Zehlicka
nevytvara ziadnu
paru.

Zehlitka
nevytvara
pridavny prud
pary.

Pocas zehlenia
padajud na
zehlend latku
kvapky vody.

Mozna pricina

Pravdepodobne je
prerudeny kontakt.

Otocny reguldtor teploty
je v polohe MIN.

V zdsobniku na vodu nie
je dostatok vody.

Ovlddanie naparovania je
nastavené do polohy 0.

Zehlitka nie je
dostatocne zohriata a/
alebo je aktivovand
funkcia Drip stop.

Funkciu pridavného
priudu pary ste pouzivali
prili§ casto v krdtkom
¢asovom obdobf.

Nepostacujica teplota
Zehlicky.

Nezatvorili ste spravne
veko plniaceho otvoru.

Do zdsobnika na vodu
ste pridali prisadu.

Pouzili ste funkciu
pridavného pridu pary
pri nastavenf teploty
nizéej ako e @ @.

Riesenie
Skontrolujte sietovy kabel, zastr¢ku a siet'ovd
zdsuvku.

Reguldtor teploty otocte do pozadovanej polohy.

Naplrite zdsobnik na vodu (pozrite “Priprava na
pouzitie”. ¢ast' “Plnenie zasobnika na vodu™).

Ovlddanie naparovania prepnite do polohy <>
alebo &3 (pozrite si kapitolu ,,Priprava na
pouzitie", cast' ,,Vyber nastavenia teploty a
naparovania').

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej je mozné
pouzivat’ naparovanie ( @ ® az MAX). Zehlicku
postavte do zvislej polohy a pred zehlenim
pockajte, kym ZIté kontrolné svetlo nastavenia
teploty nezhasne.

Pokracujte v Zehlenf v horizontdlnej polohe a
predtym, ako znovu pouzijete funkciu pridavného
prudu pary, chvilu pockajte.

Nastavte teplotu Zehlenia, pri ktorej je mozné
pouzivat' funkciu pridavného pridu pary (e e e
a2z MAX). Zehlitku postavte do zvislej polohy a
pred pouzitim funkcie pridavného priddu pary
pockajte, kym zIté kontrolné svetlo nastavenia
teploty nezhasne.

Zatlacte kryt, aby sa ozvalo kliknutie.

Zasobnik opldchnite a do vody v zdsobniku
nepridavajte ziadnu prisadu.

Otocny reguldtor teploty nastavte do polohy
medzi e @@ a MAX.



Problém

Zo zehliacej
platne po
schladenf, alebo

odloZenf( zehlicky

kvapkad voda.

Pocas zehlenia z
otvorov v
Zehliacej ploche
vychddzaju
usadeniny a
necistoty.

Blikd cervené
svetlo
automatického
vypnutia (len
urcité modely)

Blikd modré
kontrolné svetlo
zdsobnika (len
urcité modely).

Zehlitka vydava
bzucivy zvuk.
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Mozna pricina Riesenie
Zehlitku ste polozili do
vodorovnej polohy, hoci v
zdsobniku este zostala
voda.

Pred odloZenim Zehlicky vyprdzdnite zdsobnik na
vodu. Zehli¢ku postavte na patu.

Tvrdost' pouzivanej vody
sposobuje vznik usadenin.

Raz alebo niekolkokrdt pouzite funkciu Calc-Clean
(pozrite si kapitolu , Cistenie a Udrzba®, cast
,,Pouzitie funkcie Calc-Clean™).

Funkcia automatického
vypnutia vypla zehlicku
(pozrite si kapitolu
,Vlastnosti*).

Pohnite Zehlickou, aby sa deaktivovala funkcia
automatického vypnutia. Cervené svetlo
automatického vypnutia prestane blikat.

Funkcia automatického
vypnutia vypla zehlicku
(pozrite si kapitolu
,,Vlastnosti*, cast’ ,,Funkcia
automatického vypnutia®).

Pohnite Zehlickou, aby sa deaktivovala funkcia
automatického vypnutia. Modré svetlo
automatického vypnutia prestane blikat'.

Funkcia ddvkovania
ionizovanej pary
DeepSteam je zapnutd.

Ak pri Zehleni bez naparovania budete pocut
bzucivy zvuk, prestante stldcat’ spust davkovania
ionizovanej pary DeepSteam. Funkcia ddvkovania
ionizovanej pary DeepSteam je pocas zehlenia
bez naparovania nedcinnd.
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Cestitamo vam za nakup in dobrododli pri Philipsu! Ce Zelite popolnoma izkoristiti podporo, ki jo
nudi Philips, registrirajte izdelek na www.philips.com/welcome.

Splosni opis (SI. 1)

Nastavek za prienje

Pokrovéek odprtine za polnjenje

|zpust pare

Gumb za prienje

Parni regulator

lonska funkcija DeepSteam (samo pri dolocenih modelih)

Jantarni indikator temperature

Indikator samodejnega izklopa (samo pri doloc¢enih modelih)/Indikator ionske funkcije
DeepSteam (samo pri dolocenih modelih)

Temperaturni regulator

Zbiralnik za vodo (samo pri dolocenih modelih: s svetlobnim indikatorjem in indikatorjem
samodejnega izklopa)

Omrezni napajalni kabel

Tipska ploscica

Likalna plosca

- Ni prikazano: Posodica za polnjenje

- Ni prikazano: zas¢itna prevleka, odporna proti vrocini (samo GC4640)

- Ni prikazano: Zad¢ita za obcutljivo tkanino (samo GC4625)

Pomembno

Pred uporabo aparata natancno preberite uporabniski prirocnik in ga shranite za poznej$o uporabo.

IOTMmMOUN®>

—

XrFrx

Nevarnost
- Likalnika nikoli ne potapljajte v vodo.

Opozorilo

- Pred prikljucitvijo aparata preverite, ali na omreznem vtikacu oznacena napetost ustreza
napetosti lokalnega elektri¢nega omreZja.

- Aparata ne uporabljajte, Ce je vtika¢, omrezni kabel ali aparat poskodovan, ¢e vam je aparat
padel po tleh ali ce pusca.

- Poskodovani omrezni kabel sme zamenjati le podjetje Philips, Philipsov pooblas¢eni servis ali
ustrezno usposobljeno osebje.

- Na elektricno omrezje prikloplienega aparata nikoli ne puscajte brez nadzora.

- Aparat ni namenjen uporabi s strani otrok in oseb z zmanjSanimi telesnimi, cutnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali oseb s pomanjkljivimi izkusnjami in znanjem, razen ce jih pri uporabi nadzoruje
ali jim svetuje oseba, ki je odgovorna za njihovo varnost.

- Otroci naj se ne igrajo z aparatom.

- Pazite, da omrezni kabel ne pride v stik z vroco likalno plosco.

Pozor

- Aparat prikljucite le na ozemljeno vti¢nico.

- Omrezni kabel redno pregledujte zaradi morebitnih poskodb.

- Likalna plo3¢a se lahko zelo segreje in vam ob dotiku povzroci opekline.

- Ko koncate z likanjem, ko likalnik Cistite, ko polnite ali praznite zbiralnik za vodo in tudi, ¢e likanje
prekinete in odidete proc le za kratek ¢as: nastavite parni regulator na polozaj O, postavite likalnik
pokonci na peto in izvlecite omrezni vtikac iz omrezne vticnice.

- Likalnik postavite in uporabljajte na stabilni, ravni in vodoravni podlagi.
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-V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.
- Aparat je namenjen izklju¢no uporabi v gospodinjstvu.
Elektromagnetna polja (EMF)
Ta Philipsov aparat ustreza vsem standardom glede elektromagnetnih polj (EMF). Ce z aparatom
ravnate pravilno in v skladu z navodili v tem uporabniSkem priro¢niku, je njegova uporaba glede na
danes veljavne znanstvene dokaze varna.

Priprava za uporabo

Opomba: Pred prvo uporabo likalnika z likalne plosce odstranite kartonasto zascito.

Polnjenje zbiralnika za vodo

Primerni tip vode
Zbiralnik za vodo lahko napolnite z obi¢ajno vodo iz pipe.

Nasvet: Ce je voda zelo trda, vam svetujemo uporabo ciste destilirane vode ali meSanje navadne vode z
destilirano v enakem razmerju.

Pazite, da bo aparat izkljucen iz elektricnega omrezja.
Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare) (SI. 2).
Odprite pokrovéek odprtine za polnjenje (SI. 3).

Likalnik nagnite nazaj in s posodico za polnjenje zbiralnik za vodo do konca napolnite s
tekoco vodo (SI. 4).
Zbiralnika za vodo ne polnite preko oznake MAX.

V zbiralnik za vodo ne zlivajte parfuma, kisa, Skroba, sredstev za odstranjevanje vodnega kamna,
dodatkov za likanje in drugih kemikalij.

Zaprite pokrovéek odprtine za polnjenje (“klik”) (SI. 5).

Izbira temperature in nastavitve pare

Nastavitve temperature in pare

Vrsta tkanine Nastavitev Nastavitev Izpust pare lonska funkcija
temperature pare DeepSteam (samo pri

dolocenih modelih)

Posteljnina maks. & & da
Bombaz (XX} a5 & da
Volna [ X -~ Ni na voljo da
Svila ° 0 Ni na voljo Ni na voljo
Sinteti¢ne tkanine ° 0 Ni na voljo Ni na voljo

(npr: akril, najlon,
poliamid, poliester)

Samo pri dolocenih modelih: odstranite zascitno prevleko, ki je odporna na vrocino (SI. 6).
Med likanjem zascitne prevleke ne puscajte na likalni plosci.

Postavite likalnik pokonci, na peto.
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Temperaturo likanja nastavite tako, da regulator obrnete na ustrezni polozaj (oglejte si tabelo
“Nastavitve temperature in pare”) (SI. 7).

Vrsto tkanine preverite s simbolom na etiketi tkanine.

Ce ne veste, iz kakénega materiala je oblailo, dolocite ustrezno temperaturo z likanjem tistega dela

oblacila, ki med nosenjem oziroma uporabo ne bo viden.

Svila, volna in sinteti¢ni materiali: likajte notranjo stran tkanine, da preprecite nastanek svetlecih lis. Da

preprecite nastanek madeZev, ne uporabljajte funkcije prienja.

Zacnite z likanjem artiklov, ki zahtevajo najnizjo temperaturo likanja, kot so tisti, narejeni iz sinteticnih

viaken.

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si tabelo “Nastavitve temperature in pare”) (SI. 8).
Opomba: Pazite, da bo izbrana nastavitev pare primerna za nastavljeno temperaturo likanja.

Vstavite omrezni vtikaé¢ v ozemljeno stensko vti¢nico.
D Jantarni indikator temperature zasveti (SI. 9).

A Po izklopu jantarjevega indikatorja temperature pocakajte, preden zaénete z likanjem.
Indikator temperature med likanjem obcasno zasveti.

Uporaba aparata

Likanje brez pare

Nastavite parni regulator na polozaj 0 (=brez pare).

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del “Izbira
temperature in nastavitve pare”).

Likanje s paro

Opomba: Med prvo uporabo se lahko iz likalnika pokadi.To traja le krajsi cas.
V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del “Izbira
temperature in nastavitve pare”) (SI. 7).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del “Izbira
temperature in nastavitve pare”) (SI. 8).

Opomba: Likalnik zacne proizvajati paro, ko doseZe nastavljeno temperaturo.

Likanje z ionsko funkcijo DeepSteam (samo pri dolo¢enih modelih)

Ce med likanjem s paro uporabite ionsko funkcijo DeepSteam, je proizvedena para bolj fina od
navadne.Tak$na para prodre globlje v blago, posebej pri debelejsih tkaninah, in omogoca enostavno
odstranjevanje najtrdovratnejsih gub.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Nastavite ustrezno temperaturo likanja (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del “Izbira
temperature in nastavitve pare”) (SI. 7).

Nastavite ustrezno nastavitev pare (oglejte si poglavje “Priprava za uporabo”, del “Izbira
temperature in nastavitve pare”). (SI.8)

Pridrzite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam (SI. 10).
D Zasveti modri indikator ionske funkcije DeepSteam in zasliSite brne¢ zvok (SI. 11).

Likalnik proizvaja paro z ioni DeepSteam za pomo¢ pri odpravljanju trdovratnih gub (SI. 12).
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Opomba: lonska funkcija DeepSteam je ucinkovita samo, Ce jo uporabljate v kombinaciji s paro in
nastavitvijo temperature med ® ® in MAX.

Opomba: Pri likanju brez pare in/ali pri nastavitvi z nizko temperaturo izklopite funkcijo ionov
DeepSteam.Vendar likanje pri nizki temperaturi brez pare in z vklopljeno funkcijo ionov DeepSteam
likalnika ne bo poskodovalo.

Opomba: Izpust pare z ioni DeepSteam se spreminja glede na temperaturo likanja.

Funkcija prsenja

S funkcijo prienja lahko navlazite blago pred likanjem. Tako lazje odstranite najtrdovratnejse gube.
V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.
Veckrat pritisnite gumb za prsenje, da pred likanjem navlazite blago (SI. 13).

Funkcija za izpust pare

Izpust pare iz posebne likalne plos¢e s parno konico pomaga zgladiti trdovratne gube. Izboljsa
porazdelitev pare do vseh por obladila za likanje.
Funkcijo za izpust pare je mogoce uporabljati samo pri nastavitvah temperature med @ @ ® in MAX.

V zbiralniku za vodo naj bo dovolj vode.

Pritisnite in sprostite gumb za izpust pare (SI. 14).
- Funkcijo za izpust pare lahko uporabljate tudi, ko likalnik drzite v navpi¢nem poloZzaju.To je
uporabno predvsem pri likanju visecih oblek, zaves itd. (SI. 15)

Preprecevanje kapljanja

Likalnik je opremljen s funkcijo preprecevanja kapljanja: likalnik pri prenizki temperaturi samodejno
zaustavi proizvajanje pare, da prepreci kapljanje iz likalne plosce. Ko se to zgodi, boste morda zaslisali
zvok.

Funkcija samodejnega izklopa

Funkcija samodejnega izklopa samodejno izklopi likalnik, ce se le-ta nekaj ¢asa ne premakne.

- Samo pri dolo¢enih modelih: indikator na zbiralniku utripa, kar pomeni, da je funkcija
samodejnega izklopa izklopila likalnik (SI. 16).

- Samo pri doloc¢enih modelih: rdedi indikator samodejnega izklopa utripa, kar pomeni, da je
funkcija samodejnega izklopa izklopila likalnik.

- Ce zelite likalnik ponovno segreti, ga dvignite ali rahlo premaknite. Indikator na zbiralniku (samo
pri dolocenih modelih) ali indikator samodejnega izklopa (samo pri dolocenih modelih) neha
utripati.

Zascita za obcutljivo tkanino (samo pri dolocenih modelih)

Zascita za obcutljivo tkanino varuje obcutljivo tkanino pred vrocino, poskodbami in svetlecimi
zaplatami.

Z zascito za obcutljivo tkanino lahko obcutljive tkanine (svila, volna in najlon) likate pri nastavitvah
temperature @ ® ® do MAX v kombinaciji z vsemi razpoloZljivimi funkcijami uporabe pare.

Zas¢ita za obcutljivo tkanino v trenutku zniza temperaturo likalne plosce, zato lahko obcutljive
tkanine varno likate.

Ce ne veste, iz kakénega materiala je oblailo, doloite ustrezno temperaturo z likanjem tistega dela
oblacila, ki med nosenjem oziroma uporabo ne bo viden.

Likalnik polozZite na zascito za obcutljivo tkanino (“klik”) (SI. 17).
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Ciscenje in vzdrzevanje

Preden zacnete s ¢iscenjem likalnika, vtikaé omreznega kabla izvlecite iz omrezne vticnice, parni
regulator prestavite na polozaj 0 in pocakajte, da se likalnik ohladi.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali drugih sredstev za odstranjevanje vodnega kamna.

Po likanju

Z vlazno krpo in blagim (tekocim) cistilom obriSite delce in druge usedline z likalne plosce.

Da ohranite likalno plos¢o gladko, se izogibajte stiku s kovinskimi predmeti. Za ¢iSéenje likalne
plosce ne uporabljajte grobih Cistilnih gobic, kisa ali drugih kemikalij.

Zgornji del aparata ofistite z vlazno krpo.
Zbiralnik za vodo redno spirajte s Cisto vodo. Po ¢iS¢enju ga vedno izpraznite.

Sistem proti vodnemu kamnu z dvojnim delovanjem

Sistem za odstranjevanje vodnega kamna z dvojnim delovanjem vkljucuje tableto za odstranjevanje

vodnega kamna v zbiralniku za vodo in funkcijo za odstranjevanje vodnega kamna.

1 Tableta za odstranjevanje vodnega kamna preprecuje, da bi vodni kamen zamasil odprtine za
paro. Tableta je vedno aktivna in je ni treba zamenjevati.

2 Funkcija za odstranjevanje vodnega kamna iz likalnika odstranjuje delce vodnega kamna.

Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega kamna
To funkcijo uporabite vsaka dva tedna. Ce je voda na vasem obmodju zelo trda (¢e med likanjem iz
likalne plosce prihajajo drobci vodnih usedlin), jo uporabljajte pogosteje.

Zbiralnik za vodo povsem napolnite.

V zbiralnik za vodo ne vlivajte vinskega kisa ali drugih sredstev za odstranjevanje vodnega kamna.

Temperaturni regulator nastavite na MAX (SI. 18).
Vstavite omrezni vtika¢ v ozemljeno omrezno vtiénico.
Ko indikator temperature ugasne, likalnik izkljucite iz elektricnega omrezja.

Likalnik drzite nad umivalnikom. Parni regulator premaknite in drzite na polozaju za
odstranjevanje vodnega kamna. Likalnik nezno stresajte sem ter tja (SI. 19).
D Parain vrela voda bosta prisli iz likalne plos¢e. Necistoco in delce (e jih je kaj) bo izpralo.

A Parni regulator sprostite takoj, ko zmanjka vode v zbiralniku za vodo.
Ce je v likalniku ostalo $e veliko neistoce, ponovite postopek odstranjevanja vodnega kamna.

Po postopku odstranjevanja vodnega kamna
Vtikac vstavite v omrezno vticnico, da se likalnik segreje in se grelna ploséa osusi.
Izkljucite likalnik iz elektricnega omrezja, ko doseze nastavljeno temperaturo likanja.

Likalnik nezno premikajte preko krpe, da odstranite vse vodne madeze, ki se lahko naredijo
na likalni plosci.

Preden likalnik shranite poakajte, da se ohladi.

Shranjevanje

Parni regulator premaknite na polozaj 0, likalnik izkljucite iz elektricnega omrezja in pocakaijte,
da se ohladi.

Izpraznite zbiralnik za vodo in likalnik pokonéno postavite na stabilno povrsino. (Sl.20)
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Zvijte napajalni kabel in ga spnite.

Zascitna prevleka, odporna proti vrocini (samo pri dolo¢enih modelih)

Po likanju lahko likalnik takoj postavite na zascitno previeko, odporno proti vrocini. Likalnika ni treba
predhodno ohlajati.

Med likanjem ne imejte zascitne previeke na likalniku.

Konico likalne plosée vstavite v toplotno odporen zaséitni pokrov (1) in nato pritisnite
navzdol peto likalnika (2) (SI. 21).

- Aparata po preteku zZivljenjske dobe ne odvrzite skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki,
temvec ga odloZzite na uradnem zbirnem mestu za recikliranje. Tako pripomorete k ohranitvi
okolja (SI. 22).

Garancija in servis

Za servis, informacije ali v primeru tezav obiscite Philipsovo spletno stran na naslovu www.philips.
com ali pa se obrnite na Philipsov center za pomo¢ uporabnikom v svoji drzavi (telefonsko stevilko
najdete v mednarodnem garancijskem listu). Ce v vasi drZavi takdnega centra ni, se obrnite na
lokalnega Philipsovega prodajalca.

Pogosta vprasanja

Ce aparat ne deluje oziroma ne deluje pravilno, najprej preverite spodnji seznam. Ce v njem ne
zasledite vase tezave, je aparat verjetno okvarjen.V tem primeru vam svetujemo, da ga odnesete
prodajalcu ali na Philipsov pooblaséeni servis.

Tezava Mozni vzrok Resitev

Likalnik je TeZava je v povezavi. Preverite omreZni kabel, vtikac in stensko
priklju¢en na vticnico.

elektricno

omrezje, vendar je
likalna plosca

hladna.
Temperaturni regulator je  Nastavite temperaturni regulator v zahtevani
nastavljen na MIN. polozaj.
Likalnik ne oddaja  V zbiralniku za vodo ni Napolnite zbiralnik za vodo (oglejte si “Priprava
pare. dovolj vode. pred uporabo”, poglavje "“Polnjenje zbiralnika za
vodo").

Parni regulator je nastavljen

na O Parni regulator nastavite na @ ali €3 (oglejte si

poglavje “Priprava za uporabo”, razdelek “|zbira
temperature in nastavitve pare”).

Likalnik ni dovolj vro¢ in/ali  Nastavite temperaturo likanja, ki je primerna za

aktivirala se je funkcija likanje s paro (@ ® do MAX). Postavite likalnik

preprecevanja kapljanja. pokonci in pocakajte, da jantarni indikator
temperature neha svetiti, preden zacnete likati.
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Tezava Mozni vzrok

Likalnik ne oddaja
pare.

Funkcijo za izpust pare ste
v kratkem obdobju
uporabili preveckrat.

Likalnik ni dovolj vroc.

Vodne kapljice
med likanjem
kapljajo na
tkanino.

Pokrovcka odprtine za
polnjenje niste pravilno
zaprli.

V zbiralnik za vodo ste dali

dodatek.

Funkcijo za izpust pare ste
uporabili pri nastavitvi

temperature, nizjj od e @ ®@.

Ko se likalnik
ohladi ali ko ga
pospravite, skozi
likalno plosc¢o
kaplja voda.

Likalnik ste postavili v
vodoraven poloZzaj,
medtem, ko je bilo v
zbiralniku Se nekaj vode.

Med likanjem iz
likalne plosce
uhajajo necistoce
in delci vodnega
kamna.

Zelo trda voda povzroci
nastajanje vodnega kamna
v likalniku.

Rdedi indikator
samodejnega
izklopa utripa

Funkcija samodejnega
izklopa je izklopila likalnik
(oglejte si poglavje

(samo pri “Funkcije”).

dolocenih

modelih).

Modri indikator Funkcija samodejnega

na zbiralniku izklopa je izklopila likalnik
utripa (samo pri (oglejte si poglavje
dolocenih “Funkcije”, del “Funkcija
modelih). samodejnega izklopa™).
Likalnik oddaja Vkljuena je ionska funkcija

brnec zvok. DeepSteam.

Resitev

Nadaljujte z likanjem v vodoravnem polozaju in
pred ponovno uporabo funkcije za izpust pare
malo pocakajte.

Nastavite temperaturo likanja, pri kateri je
mogoce uporabiti funkcijo za izpust pare (e @ ®
do MAX). Likalnik postavite pokonci in
pocakajte, da jantarni indikator temperature
neha svetiti, preden uporabite funkcijo za izpust
pare.

Pritisnite pokrovcek za polnjenje, da zaslisite
Klik.

Sperite zbiralnik za vodo in vanj ne vlivajte
dodatkov.

Nastavite temperaturni regulator na nastavitev
med @@ @ in MAX.

Preden likalnik shranite, izpraznite zbiralnik za
vodo. Likalnik postavite pokonci.

Enkrat ali veckrat uporabite funkcijo za
odstranjevanje vodnega kamna (oglejte si
poglavje "Cié¢enje in vzdrzevanje”, razdelek
“Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega
kamna").

Narahlo premaknite likalnik, da izklopite
funkcijo samodejnega izklopa. Rdedi indikator
samodejnega izklopa ugasne.

Narahlo premaknite likalnik, da izklopite
funkcijo samodejnega izklopa. Modri indikator
na zbiralniku za vodo ugasne

Ce med likanjem brez pare zasligite brne¢ zvok,
sprostite gumb za ionsko funkcijo DeepSteam.
lonska funkcija DeepSteam pri likanju brez pare
nima ucinka.
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Cestitamo vam na kupovini i dobrodosli u Philips! Da biste imali sve pogodnosti podréke koju pruza
Philips, registrujte svoj proizvod na www.philips.com/welcome.

Opsti opis (SI. 1)

Mlaznica za raspriivanje

Poklopac otvora za punjenje

Dodatna kolic¢ina pare

Dugme za rasprsivanje

Kontrola pare

Dugme lonic DeepSteam (samo odredeni modeli)

Zuta lampica - indikator temperature

Indikator automatskog iskljucivanja (samo odredeni modeli)/indikator lonic DeepSteam (samo
odredeni modeli)

Regulator temperature

Rezervoar za vodu (samo odredeni modeli: sa lampicom i indikatorom automatskog iskljucivanja)
Kabl za napajanje

Tipska plocica

Grejna ploca

Nije prikazano: Ca%a za punjenje

Nije prikazana: Termootporna zastitna navlaka (samo GC4640)

Nije prikazano: Zastita za osetljive tkanine (samo GC4625)

IQTMmMUON®E>
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Vazno

Pre upotrebe aparata pazljivo procitajte ovo uputstvo i sacuvajte ga za buducée potrebe.

Opasnost
- Nikada ne uranjajte peglu u vodu.

Upozorenje

- Pre nego sto ukljucite aparat, proverite da li napon naveden na tipskoj plocici odgovara naponu
lokalne elektri¢ne mreZe.

- Aparat nemojte koristiti ako na utikacu, kablu za napajanje ili samom aparatu primetite vidljiva
ostecenja, odnosno ako vam je aparat pao ili iz njega curi voda.

- Ako je glavni kabl ostecen, on uvek mora biti zamenjen od strane kompanije Philips, ovlas¢enog
Philips servisa ili na sli¢can nacin kvalifikovanih osoba, kako bi se izbegao rizik.

- Aparat nikada ne ostavljajte bez nadzora dok je prikljucen na elektricnu mrezu.

- Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (§to podrazumeva i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja,
osim pod nadzorom ili na osnovu instrukcija za upotrebu aparata datih od strane osobe koja
odgovara za njihovu bezbednost.

- Deca moraju da budu pod nadzorom da se ne bi igrala sa aparatom.

- Pazite da kabl za napajanje ne dode u dodir sa vrelom grejnom plocom pegle.

Oprez

- Aparat prikljucujte samo u uzemljenu zidnu uti¢nicu.

- Redovno proveravajte da li na kablu za napajanje ima ostecenja.

- Grejna ploca pegle moze da postane veoma vrela i da izazove opekotine ako je dodirnete.

- Kada posle zavrsenog peglanja cistite peglu, punite ili praznite posudu za vodu i kada peglu
ostavljate makar i na kratko: podesite kontrolu pare na 0, postavite peglu u uspravan polozaj i
izvucite utikac iz zidne uti¢nice.

- Peglu uvek stavljajte i koristite na stabilnoj, ravnoj i horizontalnoj povrsini.
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- U posudu za vodu nemojte da stavljate parfem, sirée, Stirak, sredstva za cis¢enje kamenca, aditive
za peglanje i druge hemikalije.
- Aparat je namenjen iskljucivo upotrebi u domacinstvu.

Elektromagnetna polja (EMF)
Ovaj Philips aparat je uskladen sa svim standardima u vezi sa elektromagnetnim poljima (EMF). Ako
se aparatom rukuje na odgovaraju¢i nacin i u skladu sa uputstvima iz ovog prirucnika, aparat je
bezbedan za upotrebu prema naucnim dokazima koji su danas dostupni.

Napomena: Pre prve upotrebe aparata, skinite kartonsku zastitu sa grejne ploce.

Punjenje posude za vodu

Tip vode
Za punjenje rezervoara za vodu, moZzete koristiti obi¢nu vodu iz cesme.

Savet:Ako je voda u vasem podrudju izrazito tvrda, savetujemo da je u jednakoj kolicini pomesate sa
destilovanom vodom ili upotrebite samo destilovanu vodu.

Proverite da li ste iskljucili aparat.
Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare) (SI. 2).
Otvorite poklopac otvora za punjenje (SI. 3).

Nagnite peglu unazad i do kraja napunite rezervoar vodom iz cesme pomocu case za
punjenje (SI. 4).
Nemojte puniti posudu za vodu iznad oznake MAX.

U posudu za vodu nemoijte da stavljate parfem, sirée, Stirak, sredstva za ¢iS¢enje kamenca, aditive
za peglanje i druge hemikalije.

Zatvorite poklopac otvora za punjenje (“klik”) (SI.5).

Izbor postavki temperature i pare

Postavke temperature i pare

Tip tkanine Postavka Postavka Dodatna lonic DeepSteam
temperature pare koli¢ina pare (samo odredeni
modeli)

Lan Maks. & & da

Pamuk (XY} & A da

Vuna [ X ) nije dostupno da

o)

Svila ° 0 nije dostupno nije dostupno
Sinteticki materijali (npr. @ 0 nije dostupno nije dostupno

akril, najlon, poliamid,
poliester)

Samo odredeni modeli: uklonite termootpornu zastitnu navlaku (SI. 6).
Nemojte da ostavljate termootpornu zastinu navlaku na plo¢i tokom peglanja.

Postavite peglu u uspravan polozaj.
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Podesite potrebnu temperaturu za peglanje okretanjem regulatora temperature u
odgovarajuci polozaj (pogledajte tabelu ‘Postavke temperature i pare’) (SI. 7).

Na etiketi pronadite informacije o tipu tkanine.

Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovarajuéu temperaturu peglanjem dela koji nece biti

vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tog odevnog predmeta.

Svila, vuneni i sinteticki materijali: peglajte nali¢je tkanine da biste izbegli sjajne tragove. Da biste

sprecili stvaranje fleka, nemojte koristiti funkciju rasprsivanja.

Pocnite da peglate predmete koji zahtevaju najnizu temperaturu peglanja, kao $to su oni od

sintetickih viakana.

Izaberite odgovarajucu postavku za paru (pogledajte tabelu ‘Postavke temperature i
pare’) (SI.8).

Napomena: Proverite da li postavka koju ste izabrali odgovara podeSenoj temperaturi peglanja.

Ukljucite utika& u utiénicu sa uzemljenjem.
D Zasvetlece Zuta kontrolna lampica (SI. 9).

A Nakon $to se Zuta kontrolna lampica iskljuci, sacekajte trenutak pre nego 3to poénete sa
peglanjem.
Indikator temperature ¢e se povremeno paliti tokom peglanja.

Upotreba aparata

Peglanje bez pare

Podesite kontrolu pare na polozaj 0 (= bez pare).

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor
postavki temperature i pare’).

Peglanje sa parom

Napomena: Kod prve upotrebe pegla moze blago da se dimi. Nakon nekog vremena to e prestati.
Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘lzbor
postavki temperature i pare’) (SI. 7).

Izaberite preporucenu postavku pare (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor postavki
temperature i pare’) (SI. 8).

Napomena: Pegla ce poceti da proizvodi paru ¢im dostigne predvidenu temperaturu.

Peglanje uz lonic DeepSteam (samo odredeni modeli)

Kada prilikom peglanja sa parom koristite funkciju jonske dubinske pare, proizvedene Cestice pare ¢e
biti sitnije nego prilikom uobicajenog peglanja sa parom. Sitnije Cestice pare prodiru dublje u tkaninu,
narocito kada je rec o debljim materijalima, $to vam omogucava da lako uklonite vece nabore.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Izaberite preporucenu temperaturu peglanja (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor
postavki temperature i pare’) (SI. 7).

Izaberite preporucenu postavku pare (pogledajte poglavlje “Pre upotrebe”, deo ‘Izbor postavki
temperature i pare’). (SI. 8)

Pritisnite i drzite dugme za jonsku dubinsku paru (SI. 10).
D Ukljudi¢e se plavi indikator jonske dubinske pare i cuéete zujanje (SI. 11).
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Pegla sada stvara jonsku dubinsku paru da vam pomogne da uklonite i najtvrdoglavije
nabore (SI.12).

Napomena: Funkcija lonic DeepSteam je efikasna jedino kada se koristi u kombinaciji sa podeSavanjem
za paru i podesavanjem za temperaturu izmedu @ @ i MAX.

Napomena: Nemojte da koristite funkciju jonske dubinske pare kada peglate bez pare ilili sa nisko
podesenom temperaturom. Peglanje sa niskom temperaturom bez pare, dok je ukljucena funkcija jonske
dubinske pare, nece ostetiti peglu.

Napomena: Kolicina pare koja izlazi moZe da varira s vremena na vreme, u zavisnosti od temperature
peglanja.

Karakteristike

Funkcija rasprsivanja

Funkciju raspriivanja moZete da koristite da biste poprskali vodom odevni predmet koji peglate. Tako
Cete lakse ukloniti vece nabore.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Pritisnite dugme za rasprsivanje nekoliko puta da biste navlazili artikal koji treba da se
g P P
pegla (SI. 13).

Funkcija dodatne kolicine pare

Mlaz pare iz specijalne Steam Tip grejne ploce pomaze kod uklanjanja veéih nabora. Funkcija dodatne
koli¢ine pare bolje rasporeduje paru na svaki deo odede koju peglate.
Funkcija mlaza pare moze da se koristi samo ako je temperatura izmedu e @ @ i MAX.

Pazite da u posudi za vodu bude dovoljno vode.

Pritisnite i otpustite dugme za mlaz pare (SI. 14).
- Funkciju dodatne koli¢ine pare mozete koristiti i dok peglu drzite u vertikalnom polozaju.To je
korisno kod uklanjanja nabora sa odece koja visi, zavesa itd. (SI. 15)

Funkcija za zaustavljanje kapanja

Ova pegla je opremljena funkcijom za zaustavljanje kapljanja: pegla automatski prestaje da proizvodi
paru kada je temperatura preniska da bi se sprecilo kapljanje vode iz grejne ploce. Kada se to desi,
mozda Cete Cuti zvucni signal.

Funkcija automatskog iskljucivanja

Funkcija bezbednosnog automatskog iskljucivanja automatski iskljucuje peglu ako je neko vreme ne

pomerite.

- Samo odredeni modeli: Indikator temperature pocinje da treperi i oznacava da je peglu iskljucila
funkcija automatskog bezbednosnog iskljucivanja (SI. 16).

- Samo odredeni modeli: Crveni indikator temperature pocinje da treperi i oznacava da je peglu
iskljucila funkcija automatskog bezbednosnog iskljucivanja.

- Da bi se pegla ponovo zagrejala, podignite je ili je malo pomerite. Lampica na rezervoaru (samo
odredeni modeli) ili lampica za automatsko iskljucivanje (samo odredeni modeli) prestace da
treperi.

Zastita za osetljive tkanine (samo odredeni modeli)

Zastita za osetljive tkanine stiti osetljive tkanine od toplote, ostecenja i sjajnih tragova peglanja.
Pomocu zastite za osetljive tkanine mozete da peglate osetljive tkanine (svilu, vunu i najlon) uz
postavke temperature od ® @ ® do MAX u kombinaciji sa svim dostupnim postavkama za paru.
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Zastita za osetljive tkanine u trenutku smanjuje temperaturu grejne ploce i omogucéava vam da
bezbedno peglate osetljive tkanine.

Ako ne znate o kojoj tkanini se radi, utvrdite odgovaraju¢u temperaturu peglanjem dela koji nece biti
vidljiv prilikom nosenja ili koris¢enja tog odevnog predmeta.

Stavite peglu na zastitu za osetljive tkanine (“klik”) (SI. 17).

Cis¢enje i odrzavanje

Pre ciScenja, izvucite utikac iz zidne uticnice, postavite regulator pare u polozaj 0 i ostavite peglu
da se ohladi.

U posudu za vodu nemoijte da sipate sirce, a ni bilo kakva druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Nakon peglanja

Vlaznom tkaninom i neabrazivnim (tecnim) sredstvom za Ciscenje obrisite ljuspice i ostale
naslage sa grejne ploce.

Da bi grejna ploca ostala glatka, vodite racuna da ne dode u dodir sa metalnim predmetima. Za
ciscenje grejne ploce nemoijte da koristite Zicu za ribanje, sirce ili druge hemikalije.

Gorniji deo pegle distite vlaznom tkaninom.
Redovno ispirajte posudu za vodu. Nakon ispiranja ispraznite posudu za vodu.

Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim dejstvovanjem

Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim dejstvom sastoji se od tablete protiv kamenca u

rezervoaru za vodu u kombinaciji sa funkcijom Calc-Clean.

1 Tableta protiv kamenca sprecava da kamenac zapusi otvore za paru.Tableta neprekidno deluje i
ne mora da se menja.

2 Funkcija Calc-Clean uklanja Cestice kamenca iz pegle.

Upotreba Calc-Clean funkcije
Upotrebljavajte Calc-Clean funkciju svake dve nedelje. Ukoliko je voda u vasem podrudju izrazito
tvrda (kada u toku peglanja iz grejne ploce ispadaju ljuspice), Calc-Clean funkciju treba cesce koristiti.

Napunite posudu za vodu do kraja.

U posudu za vodu nemojte da sipate sirce, a ni bilo kakva druga sredstva za uklanjanje kamenca.

Podesite regulator temperature na MAX (Sl. 18).
Ukljucite utikac u utic¢nicu sa uzemljenjem.
Iskljucite peglu iz struje kada se lampica za temperaturu iskljudi.

Drzite peglu nad sudoperom. Postavite regulator pare u polozaj Calc-Clean i zadrZite ga.
Blago protresite peglu napred-nazad (SI. 19).

D Paraivrela voda potedi ¢e iz grejne ploce. Necistoce i ljuspice kamenca (ako ih ima) ¢ée biti
isprane.

A Otpustite regulator pare ¢im potrosite svu vodu iz rezervoara.
Ako pegla i dalje sadrzi necistoce, ponovite ceo proces sa funkcijom Calc-Clean.

Posle Calc-Clean procesa
Ukljucite peglu u zidnu uti¢nicu i ostavite je da se zagreje da bi se grejna ploca osusila.
Iskljucite peglu iz uticnice ¢im dostigne podeSenu temperaturu peglanja.

PaZljivo predite peglom preko komada tkanine koji koristite da biste uklonili sve vodene mrlje
koje su mozda nastale na grejnoj plodi.
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Ostavite peglu da se ohladi pre nego sto je odlozite.

Postavite regulator pare u polozaj 0, iskljucite peglu iz zidne uticnice i ostavite je da se ohladi.

Ispraznite rezervoar za vodu, a peglu uvek odlazite u uspravnhom polozaju na stabilnoj
povrsini. (SI.20)

Namotajte kabl za napajanje i pricvrstite ga hvataljkom za kabl.

Termootporna zastitna navlaka (samo odredeni modeli)

Peglu mozete da odlozite na termootpornu zastitnu navlaku odmah nakon peglanja. Nije potrebno
da je prethodno ostavite da se ohladi.

Nemojte da koristite termootpornu zastinu navlaku tokom peglanja.

Vrh grejne ploce umetnite u termootpornu zastitnu navlaku (1), zatim pritisnite zadnji kraj
pegle (2) (SI.21).

Zastita okoline

- Aparat koji se vise ne moze upotrebljavati nemojte da odlazete u kuéni otpad, ve¢ ga predajte
na zvani¢nom mestu prikupljanja za reciklazu. Tako ¢ete doprineti zastiti okoline (SI. 22).

Garancija i servis

Ukoliko vam je potreban servis, informacije ili ako imate neki problem, posetite web-stranicu
kompanije Philips na adresi www.philips.com ili se obratite centru za korisnicku podrsku kompanije
Philips u svojoj zemlji (broj telefona cete pronadi u medunarodnom garantnom listu). Ako u vasoj
zemlji ne postoji predstavnistvo, obratite se ovlaS¢enom prodavcu Philips proizvoda.
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Najcesca pitanja
Ako aparat ne radi ili ne radi ispravno, prvo proverite spisak u nastavku. Ako problem nije naveden
na spisku, aparat je verovatno pokvaren. U tom slucaju, preporucujemo vam da ga odnesete

prodavcu ili ovlas¢enom Philips servisnom centru.

Problem

Pegla je ukljucena
u struju, ali je
grejna ploca
hladna.

Pegla ne
proizvodi paru.

Pegla ne
proizvodi mlaz
pare.

Na tkaninu kaplje
voda u toku
peglanja.

Iz grejne ploce
curi voda nakon
sto se pegla
ohladila ili je
odlozena.

Moguci uzrok

Postoji problem sa
prikljuckom.

Regulator temperature je
podesen na MIN.

U posudi za vodu nema
dovoljno vode.

Regulator pare je
postavijen u polozaj O.

Pegla nije dovoljno vrela i/ili
se aktivirala funkcija za
zaustavljanje kapljanja.

Funkciju dodatne kolicine
pare koristili ste suvise
Cesto u kratkom
vremenskom periodu.
Pegla nije dovoljno

zagrejana.

Poklopac otvora za
punjenje nije ispravno
zatvoren.

Stavili ste neki aditiv u
rezervoar za vodu.

Koristili ste funkciju
dodatne koli¢ine pare na
postavki temperature nizoj
odeee.

Peglu ste stavili u
horizontalni polozaj, a u
rezervoaru ima jos$ vode.

Resenje

Proverite kabl za napajanje, utikac i zidnu
uti¢nicu.

Podesite regulator na potrebnu temperaturu.

Napunite posudu za vodu (pogledajte poglavije
“Pre upotrebe”, odeljak “Punjenje posude za
vodu”).

Postavite regulator pare u poloZaj < ili €3
(pogledajte poglavije “Pre upotrebe”, deo ‘lzbor
postavki temperature i pare’).

Izaberite temperaturu peglanja koja odgovara
peglanju parom ( @ ® do MAX). Postavite peglu
uspravno i pre nego $to pocnete sa peglanjem
pricekajte da se zuti indikator temperature
iskljuci.

Nastavite da peglate u horizontalnom poloZzaju i
saCekajte neko vreme pre nego sto ponovo
upotrebite funkciju mlaza pare.

Izaberite temperaturu peglanja pri kojoj se
moze koristiti funkcija mlaza pare ( @ ® ® do
MAX). Postavite peglu uspravno i pre nego sto
upotrebite funkciju mlaza pare pricekajte da se
Zuti indikator temperature iskljuci.

Pritiskajte poklopac sve dok ne cujete “klik".

Isperite posudu za vodu i u nju nemojte vise da
sipate aditive.

Podesite regulator temperature u polozaj
izmedu e @@ | MAX.

Ispraznite rezervoar za vodu pre odlaganja
pegle. Peglu odlazite u uspravnom polozaju.
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Problem

Tokom peglanja iz Tvrda voda uzrokuje
stvaranje kamenca unutar

grejne ploce
ispadaju ljuspice i
necistoca.

Crveni indikator
za automatsko
iskljucivanje
treperi (samo

odredeni modeli).

Plavi indikator
rezervoara
treperi (samo

odredeni modeli).

Pegla zuji.

Moguci uzrok

grejne ploce.

Peglu je iskljucila funkcija
automatskog iskljucivanja
(pogledajte poglavije

“Karakteristike").

Peglu je iskljucila funkcija
automatskog iskljucivanja
(pogledajte poglavije
“Karakteristike", odeljak
“Automatsko iskljucivanje™).

Uklju¢ena je funkcija jonske

dubinske pare.

Resenje

Jednom ili vise puta upotrebite Calc-Clean
funkciju (pogledajte poglaviie “Ciscenje i
odrzavanje” odeljak “Koris¢enje Calc-Clean
funkcije”).

Malo pomerite peglu da biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Crvena
lampica za automatsko iskljucivanje prestace da
treperi.

Malo pomerite peglu da biste deaktivirali
funkciju automatskog iskljucivanja. Plavi indikator
za rezervoar prestace da treperi.

Ako Cujete zujanje dok peglate bez pare,
prestanite da pritiskate dugme za jonsku
dubinsku paru. Funkcija jonske dubinske pare
nema efekta kad peglate bez pare.
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BcTyn

BiTaemo Bac i3 mokynkolo Ta aackaso npocrmo A0 Kayby Philips! LLLo6 ynosHi ckopucTaTics
niATPUMKOIO, iKY MponoHye Philips, 3apeecTpyiiTe cait BUpi6 Ha Beb-caiTi www.philips.com/
welcome.

3araabHui onmc (Maa. 1)

Hocmk posnuaoBada

Kpuwka OTBOPY AAS 3aAMBaHHS BOAM

[NapoBuit CTPyMiHb

KHorka po3nmaoBada

Peryastop napwu

KHorka ranboKoro IoHHOTO BiaMapioBaHHs (AMLIE OKPEMI MOAEAI)

HoBTuit iHAMKaTOp TemnepaTypw

IHAVKATOP aBTOBUMMKHEHHS (AViLE OKPEMi MOAEAI)/IHAMKATOP MAMBOKOrO IOHHOO BiANAPIOBAHHA
(AvLe okpemi MoAen)

PeryasTop Temnepatypu

Pesepsyap aAs Boan (AMLLIE OKPEMi MOAEAI: 3i CBITAOBMM IHAMKATOPOM Ta IHAMKaTOPOM
ABTOMATUYHOTO BUMKHEHHST)

LLIHYp »KMBAEGHHS

Tabanuka 3 AaHUMM

[Miaowsa

- He 306paxeHo: MIpHUI KyxAVK

- He 306paxeHo: XapocTirka 3axucHa niactaska (Aavwe GC4640)

- He 306paxkeHo: 3axucHa Hacaaka AASt AGAIKaTHUX TKaHWH (Anwe moaenb GC4625)

Ba)xauBa iHpopmaluin

VYBaXKHO MPOUMTAITE LiEM NOCIOHMK KOPUCTYBaYa NepeA TUM, K BUKOPUCTOBYBATH NPUCTPIN, Ta
30epirainTe Moro AAa MarbyTHBEOT AOBIAKM.

IOQTMMUO®E>

— -

IR

Heb6ezneuHo
- HikoAn He 3aHypionTe npacky y BoAy.

Monepea>keHHsA

- [lepea T1M, AK MPUEAHYBATH MPUCTPIN A0 MEPEXI, NEPEBIPTE, UK 36iracTbCA Hampyra, BKa3aHa Ha
TabAULL 3 AQHUMM, i3 HaMPyroo y Mepexi.

- He BukopucToByiiTE NPUCTPIN, SKLLO Ha WTEKEPI, LUHYPI *KUBAEHHS abO caMOMy NMpUCTPOT
MOMITHI MOLWKOAXKEHHS, 360 AKLLO MPUCTPIM ynaB abo NpoTiKae.

- AKWO WHYP KMBAEHHS MOLKOAXKEHWM, AAS YHUKHEHHS Hebe3neKku Moro HeObXIAHO 3aMiHUTK,
3BEPHYBLLUMCb A0 KoMMaHii Philips, ynoBHoBa)keHOro cepBicHOro LieHTpy abo daxisLis i3
HaAEXHOIO KBaAidiKaLli€lo.

- HikoAn He 3aAMwWaNnTe NPUCTPIN Be3 HarASAY, KOAX BiH MiA'€EAHAHWIN A0 MEPEXI.

- Lle# npucTpiit He Npu3HaveHo AAA KOPUCTYBaHHA 0cobamm (BKAIOHaIOUM AiTEN) 3
MOCAABAEHUMI GIBUUHIUMM BIAUYTTAMM UK PO3YMOBUMM 3AIOHOCTAMM, 200 BE3 HaAeXKHOro
AOCBIAY Ta 3HaHb, KPIM BUMaAKIB KOPUCTYBaHHS MiA HArASAOM Ui 3a BKasiBKamu 0cobu, sika
BIAMOBIAQE 3a Oe3MeKy X XKUTTA.

- AOPOCAI MOBUHHI CTEXUTU, LLOO AITU HE BABUAMCA MPUCTPOEM.

- He aonyckainTe, WO WHYP XKUBAEHHS TOPKABCS rapaqoi MAOLBK MPacKu.

VYBara
- TliakAlovaiTe NpUCTPIN AuLLE AO 3a3EMAEHOT PO3ETKM.
- PeryaspHo nepesipsaiiTe, un He MOLUIKOAMKEHMIA LHYP.
- TemnepaTypa NiAOLBM NMPacKu MOXe By T Ay»Ke BUCOKOIO | CNPUYMHUTIA OMiKW.
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- [licas npacyBaHHs, Nia Yac YMLLEHHSA NPUCTPOIO, HANMOBHEHHSA ab0 CMOPOXHEHHA pe3epByapy
AAA BOAM, @ TaKOX AKILO Bl HaBiTb HEHAAOBrO 3aAMLLIAETE MPACKy: BCTAHOBAIOWTE PEryAATOP
napu y MoAoxeHHs O, KAQAITb MPacKy Ha M'ATY Ta BUTAraiTe WTEMNCeAb 3 PO3ETKM.

- 3aBXAM CTaBTE i BUKOPUCTOBYITE NPacKy Ha CTIlKilA, PIBHIlA rOPU3OHTAABHIN MOBEPXHI.

- He 3anmBaiiTe y pesepsyap aad BOAK Napdymi, OLIET, KPOXMaAb, 33CObK MPOTW HaKury, 3acobm
AAS MPACYBAHHS UM IHLWI XIMIKATW.

- Llel npucTpii npusHavueHmit BUKAIOUHO AAS NMOBYTOBOrO BUKOPUCTaHHS.

EAexkTpomarHiTHi noas (EMIT)
Lle# npuctpin Philips Bianosiaae ycim cTaHaapTam eaekTpomarHiTHx noais (EMIT). 3riaro 3
OCTaHHIMW HaYKOBUMM AOCAIAXEHHAMM, MPUCTPIN € OE3NEeUYHNUM Y BUKOPUCTaHHI 338 YMOB MPaBUABHOT
EKCMAyaTaLil Y BIAMOBIAHOCTI 3 IHCTPYKLISMM, MOAGHMMU Y LIbOMY MOCIOHMKY KOPUCTYBaYa.

MiaroToBKka A0 BUKOpPUCTaHHA

[Mpumimka: Mepeg nepLumm BUKOPUCMAHHAM NpACKM 3HIMIMb 3 NigowwBM KapmoHHy 06ropmeky.

HanoBHeHHs pe3epByapa AAA BOAU

Tun BoAM, IKY CAiA BUKOPMCTOBYBaTH
AN HANOBHEHHS pe3epByapa AASt BOAM MOXHA BUKOPUCTOBYBATM 3BMYAHY BOAY 3-TiA KpaHa.

[Mopaga: Akwo Boga gy>xke skopcmka, bagnmo posbasasmu ii piBHOK KiAbKicmio ¢piAbmpoBaHoi Bogn
abo BuKOPMUCMOBYBAMM AulLEe HiAbMPOBAHY BOGY.

MpucTpiit Mae 6yTu BiA’€AHAHUIA BiA PO3ETKM.
HaaawrTyitte peryastop napu y noaoxeHHs 0 (= 6e3 napu) (Maa. 2).
BiakpuiiTe KpuLLKy oTBOpPY AAs Boan (Maa. 3).

HaxuAiTb npacky Hasaa i HaMOBHITb pe3epByap XOAOAHOIO BOAOIO AO MaKCUMAABbHOTO PiBHS
32 AOMOMOTOIO CreLiaAbHOI CKAsIHKM (Maa. 4).
He HanoBHioNTe pe3epsyap AN BOAM BULLe Mo3Haukn MAX.

He 3aAnBaiiTe y pesepByap AAS BOAM NappyMM, OLLET, KPOXMaAb, 33CO6M NPOTU HaKuIy, 3acobu
AAA NPacyBaHHSA YM iHWI XiMiKaTW.

3akpuiiTe OTBIpP AASl BOAM KPULLKOIO AO KAauaHHs (Maa.5).

Bu6ip TemnepaTypm Ta HaAalITyBaHHA Napu

TeMmnepaTypa Ta HaAalWTyBaHHA Napu

Tun TKaHWHK HaaawtyBaHHs HanawtysaHHa Maposui F'Anboke ioHHe
TeMmnepartypu napu CTPYMiHb BiAMaploBaHHS
(AvLe oKpeMi
MOAEAI)
/\bOH Makc. TaK
[&5] €3
baBosHa (X X TaK
e B
BosHa YY) He aocT. Tak
feas)
[lloBk ) 0 He aocT. He aocT.
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Tun TKaHWUHK HanawtyBaHHs HaaawTyBaHHs Maposuit I'AMboke ioHHe
TemnepaTypu napu CTPYMiHb BiAMaplOBaHHs

(Avme okpeMi
MOAEAI)

CUHTETUYHI TKaHWUHN ° 0 He aocT. He aocT.
(HanpUKAaA, akpwiA,

HEWNAOH, MOAIaMIA,

noaiectep)

AvLLe oKpeMi MOAEAI: 3HIMITb XKapoCTilKy 3axucHy niactaeky (Maa. 6).
He 3aAnwiaiiTe XapocTiliKy 3aXMCHY MIACTaBKy Ha MiAOLUBI MiA Yac MpacyBaHHS.
MocTaBTe NpacKy Ha m'sTy.

o6 BcTaHOBUTU HeObXiAHE 3HAUYEHHS TemMnepaTypu NpacyBaHHs, MOBEPHITb PEryASTOp Y
BiAMOBiAHE MOAOXeHHS (AMB. TaBAMUKY “TemMnepaTypa Ta HaAawTyBaHHs napu”) (Maa. 7).

[NepeBipTe TUMN TKaHWMHN OAEXI Ha ETUKETL.

AKLWOo HEBIAOMO, AO SIKOrO TWMy abO TWMIB BIAHOCUTLCA TKaHWHA BUPOODY, BU3HAUTE BIAMOBIAHY

TemnepaTypy MpacyBaHHs, CNpobyBaBLUM Ha WMATKY TKaHWHM, IKOTO HE BUAHO TiA, Yac HOCIHHS

OAATY.

LLloBK, BOBHa Ta CUHTETUKa: AAA 3aM06iraHHA MosiBM AMCKY Ha TKaHWHI, NpacyiTe 3i 38BOPOTHOT

CTOPOHW TKaHWHW. He BUKOPUCTOBYMTE GYHKLIIO PO3MMAEHHS, LLOO 3anoBIrT BUHUKHEHHIO MASIM.

[NounHarTe nNpacysaTt BUpOOU, siKi MOTPEDYIOTb HaMHMXKYOT TEMNEPATYPH, HaNPUKAAA, BUPOOM 3

CUHTETUYHMX TKaHMH.

BcTaHoBITb BiAMOBiAHE HaAaLWITYBaHHSA Mapu (AMB. TaBAMYKY “TeMnepaTypa Ta HaAalITYBaHHS
napu”) (Maa. 8).

[pumimka: [Nepesipme, un nigxognmp BUOPAHE HAAALIMYBAHHS NAPU JAS BCMIAHOBAEHOI
memnepamypu npacyBaHHs.

MiAKAKOUITb BUAKY AO 3a3eMAEHOI PO3ETKM.
D Cnaaaxye xoBTui iHAMKaTOp Temnepatypu (Maa. 9).

A Koau 3racHe iHAMKaTOp TeMnepaTypH, 3aueKaiiTe TPOXM NEpeA TUM, K MOUMHATM MpacyBaTy.
['ia Yac nMpacyBaHHs iIHAVMKATOP TeMrepaTypy Yac Bia Yacy 3aCBIHYETbCA.

33CTOCYB3HHH npucTtpoto

MpacyBaHHA 6e3 napu

HanawwTyitTe peryasTop napu y noaoxeHHs 0 (= 6e3 napw).

BcTaHoBITE HeOOXiAHE 3HaYeHHS TeMmepaTypu (AMB. po3aia “TliAroToBKa A0 BUKOPUCTaHHS”,
niApo3AiA“Bubip TemnepaTypu Ta HaAalwTyBaHHS napu”).

lMNMpacyBaHHA 3 BiaAnaploBaHHAM

[pumimka: lig yac neporo BUKOpUCMAHHA 3 Npacku Moxxe Buxogumu gum. Lie Hesabapom
NPpUNUHMMBCA.

MepegipTe, UM y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

BcTaHoBiTE HeObXiAHE 3HaYeHHs TeMnepaTypu (AMB. po3aia “TliAroToBKa AO BUKOPUCTAHHS”,
niapo3air“Bubip Temnepatypu Ta HaaawTyBaHHs napu”) (Maa. 7).

BcTaHOBITb BiAMOBiAHE HaAalTyBaHHS Napu (AMB. po3aia “TliATOTOBKa AO BUKOPUCTaHHSA”,
niapo3air“Bubip TemnepaTypu Ta HaAawTyBaHHs napu’) (Maa. 8).
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[Mpumimka: [packa no4nHae nogasamu napy, K MiAbKU Harpiembca go BCMAaHOBAEHOI memMnepamypu.

MpacyBaHHA 3 rAM60KUM iOHHUM BiANaploBaHHAM (AULLE OKpEMi MOAEAI)

Akwo B B1KopUcTOBYETE Mip, Yac NpacyBaHHA GyHKLIIO FAMOOKOro IOHHOTO BiAMaplOBaHHS,
CTBOPIOETLCA Kpalla Mapa, HiX 3a 3B1YaHOro MpacyBaHHA 3 BianapioBaHHAM. BoHa ravbuwe
MPOHVIKaE y TOBCTY TKaHWHy. Lle Aonomarae Aeriue po3npacyBaTit CKAGAHI CKAGAKM.

MepeBipTe, 4n y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

BcraHoBiTh HeobXiAHE 3HaueHHs TemnepaTypu (AMB. po3aia “TTiAroToBKa AO BUKOPUCTaHHS,
niApo3AiA“Bubip TeMnepaTypu Ta HaAawTyBaHHs napu”) (Maa. 7).

BcTaHoBITh BiANOBiAHE HaAaWITYBaHHS Mapu (AMB. po3aiA “TliAroToBKa A0 BUKOpPUCTaHHS”,
niApo3AiA“Bubip TeMnepaTypu Ta HaAawTyBaHHs napu”). (Maa. 8)

HaTucHiTb i yTpumyiiTe KHOMKY ranbokoro ioHHoro BianaptoaHHs (Maa. 10).
D 3acBiTUTbCA BAAKUTHUI IHAMKATOP FAMGOKOrO IOHHOIO BiAMapioBaHHs, i Bu nouyeTe Aerke
ryaiHHs (Maa. 11).

Tenep 3 Npacku BUXOAUTUME MOTIK Napy 3 iOHAMU AASl BUAAAEGHHS HaBiTb HAMCTIMKILLMX
ckAapok (Maa. 12).

[Mpumimea: @yHKLis rAM60KOro ioHHOrO BigNAPIOBAHHS eEKMUBHA AULLE 3d YMOBM BUKOPUCMAHHS
basom i3 HaAawmyBaHHAM napu ma memnepamypu mixx @ @ i MAX.

[pumimka: He Bukopucmosyiime ¢yHKLilo rAn60Koro ioHHoro signapoBaHHs, npacyiouu 6es
BignapioBaHHs malabo 3 HU3bLKUMM HAAALIMYBAHHAMM memnepbamypu. [Tbome, npacyBaHHs 3 HU3bKUMMU
HAAALIMYBAHHAMU memMnepamypu 6e3 napu i 3 yBiMKHEHOI0 yHKLIiEI0 rAM60KOro ioHHOro BignaproBaHHsA
He NOLUKOgMMb NPACKM.

[Mpumimka: Kiabkicmb napu gas rAuboKoro ioHHOro BignaploBaHHs MOXKE BigpPi3HSMMUCS, 3AAEXKHO Big
memnepamypu npacysaHHs.

XapaKTepucTMKU

MDyHKL,if pO3NMAEHHSA

DyHKLIIO PO3MMAEHHS MOXKHa BUKOPUCTOBYBATU AAA 3BOAOXKEHHA TKaHWHM. Lle Aonomarae Aerwe
PO3MpacyBaTV CKAAAHI CKAGAKM.

MepesipTe, 41 y pesepByapi AOCTATHBO BOAM.
HaTucHiTb KHOMKY PO3MMAEHHS A€KiAbKa pasiB, LWOG 3BOAOKMUTM TKaHWHY (Maa. 13).

DyHKLiA Noaayvi NapoBOro cTpyMeHs

[MapoBuit CTPYMiHD 3i CNeLiaAbHOrO Mapyio4oro HOCKKa AO3BOASIE YCYBaTU CKAAAHI CKAGAKM.
[NapoBuit CTPYMiHb MOKpaLLye PO3MOAIA Mapy Mo YCil TKaHWHI.
DyHKLiIO MApOBOro CTPYMEHS MOXHa BUKOPUCTOBYBATH AVLLE 33 TEMMNEPATYPU MK @ @ @ | MAX.

lMepesipTe, UM y pesepByapi AOCTaTHbO BOAM.

HaTucHiTb i BiaAnycTiTb KHOMKY Noaavi naposoro ctpymeHs (Maa. 14).

- DyHKUilO MapOBOro CTPYMEHS MOXHA TaKoX BUKOPUCTOBYBATH, TPMMAIOUM MPacKy Yy
BEPTUKAABHOMY MOAOXKeEHHI. Lle 3roAnTbCs AAS MpacyBaHHSA CKAGAOK Ha NIABILLEHOMY OAA3,
wropax Touo. (Maa. 15)

Cucrema 3anob6iraHHs NpoTiKaHHIO BOAU

[Npacka Mae dyHKLiIo 3anobiraHHA NPOTIKAHHIO BOAM: LLLOO 3an06irT NPOTIKaHHIO BOAM 3 MIAOLBY,
npacka aBTOMaTWYHO MPUMMHSAE MOAAYY Mapy, KOAM TemnepaTypa CTa€ HAATO Hu3bKot. Koan Lie
BiADYBA€ETLCA, Uy TU 3BYK.
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mYHKLI.i}'I AaBTOMAaTUYHOIro BUMKHEHHA

Cuctema aBTOMaTUYHOTO BUMKHEHHSA aBTOMATUYHO BUMMKAE MPacKy, AKLLO ii He pyxaAn NMpoTArom

MeBHOro MEePIoAy Yacy.

- /\viwe okpeMi MoaeAi: IHAMKaTOp Ha pe3epByapi OAMMAE, BKasyloum, WO MpacKy 6YAO BUMKHEHO
CUCTEMOIO aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS (Man. 16).

- Aule oKpeMi MoaeAi: HepBOHWI IHAMKATOP aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS DAMMAE, BKasyioun, LLO
MpacKy 6YAO BUMKHEHO CMCTEMOIO aBTOMATUYHOIO BUMKHEHHS.

- LLlo6 npacka 3HoBY Harpiracs, MAHIMITB T 260 AeAb MopyxanTe. IHAMKATOp Ha pe3epByapi (AuLle
OKPeMi MOAEAI) ab0 IHAMKATOP aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHSA (AMLUE OKPEMI MOAEAI) NMepecTaioTb
VANE

3axmMcHa HacaAKa AAfl AEAIKATHUX TKaHUH (AMLLE OKpeMi MoAEAi)

3axucHa Hacaaka AN AGAIKATHMX TKAHWH 3aXMLLAE BiA MPOMAAEHHS Ta NOABKU AVUCKY Ha TKaHMHI.

3a AOMOMOTOI 3aXMCHOT HACAAKM MOXHA MPacyBaTW AGAIKATHI TKaHWHM (LIOBK, BOBHY Ta HEMAOH) 3
HaAalTyBaHHAMMW TemnepaTypu Bis © @ ® A0 MAX, BUKOPUCTOBYIOUM YCI MOXAVBI GyHKLIIT
npacyBaHHs 3 BiAMAPIOBAHHSM.

3axmcHa HacaaKa AAS AEAIKATHUX TKaHWH MUTTEBO 3MEHLLYE TEMMNEPaTYPY MIAOLIBM MPACK, LLO
AO3BOASIE HE3MEYHO MOMPacyBaTV Takoro BUAY TKaHMHY.

AKLWO HEBIAOMO, AO SIKOTO TWMy abO THMIB BIAHOCUTBCA TKaHWHA BUPOODY, BM3HAYTE BIAMOBIAHY
TemnepaTypy NpacyBaHHs, CMpoBbyBaBLUM Ha WMATKY TKaHWHM, AKOrO HE BUAHO MiA Yac HOCIHHA
OAATY.

[NocTaBTe NpacKy Ha 3aXMCHY HaCaAKY AAA AGAIKATHMX TKaHWH A0 KAauaHHs (Maa. 17).

YuyweHHa

A A

BUTArHiTL WTenceAb i3 po3eTKu, BCTAHOBITb PEryAaTOp NMapu y noAoxeHHs 0 i aaiTe npacui
OXOAOHYTU NEPEA, YNLLLEHHSAM.

He 3aAvBaiiTe B pesepByap AAS BOAM OLLET Ta iHLUi PEHOBUHU AASl BUAQACHHS HAKUMy.

MicAs npacyBaHHA

3iTPiTb 3aAMLLUKM HaKMUMy UM iHLIi BIAKAQAEHHS 3 MIAOLLIBM BOAOTOIO TKAHMHOIO 3
HeabpasnBHUM (PiAKMM) 3aCOBOM AASI YMLLLEHHS.

LLLo6 niaoLLBa 3aAMLLIAAACS FAAAKOIO, 3aXMLLAMTE i BiA KOHTAKTY 3 METAAEBUMU MPeAMETaMU.
HikoAn He BUKOPUCTOBYITE LUAIPYBAAbHI MOAYLLIEYKM, OLLET UM iHLLI XiMiYHI PEHOBUHU AAS
YULLLEHHS MNiAOLLBU.

YucTiTh BEPXHIO YaCTUHY MPacKM BOAOTOIO FaHYipKolo.

PeryaspHo npomuBaiiTe pesepByap AAf BOAM. [1icAst YMLLLEHHS CMOPOXKHITb pe3epByap AAS
BOAM.

MoABiltHa cMCTeMa OUYMLLEHHSA BiA HaKkuny

[NoABIfHa cMCTEMa OUMLLEHHS BiA HaKMMy BKAIOYaEe B cebe TabaeTKy Anti-Calc y pesepsyapi ans

BoaM Ta dyHKuilo Calc-Clean.

1 Tabaetka Anti-Calc 3anobirae HakomuMueHHIO Hakumy y MapoBKx oTsopax. Lia TabaeTka aje
MOCTIMHO | He NOTpebye 3amiHu.

2 OyHruis Calc-Clean BUAAAAE YaCTUHKK HaKMMy 3 MPacKu.

BukopucTtanHa ¢pyHKLUiT oumwieHHsA Bia Hakuny Calc-Clean
BukopucTosyiiTe dyHKUiIO BraareHHs Hakumy Calc-Clean aivi Ha MicsiLp. AKLLO BoAR AyKe
XOPCTKa (TOOTO KOAM Mia YaC NpacyBaHHS 3 MIAOLBK BUXOAATb YaCTKU HaKMMNYy), BUKOPUCTOBYMTE
Lo QYHKLIIO YacTilwe.
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3anoBHiTb pe3epByap AASl BOAM AO MaKCMMaAbHOI MO3HAYKM.

He 3aAuBaiiTe B pesepByap AAf BOAM OLLET Ta iHLUi PEYOBUHU AASl BUAQAEHHS HaKuMy.

BcTaHoBITh peryasTop TemnepaTypu y noaoxeHHs MAX (Maa. 18).
BcTaBTe BUAKY LLHYpa )XKMBAEHHS Y PO3ETKY i3 3a3€MAEHHSAM.
KoAu iHAMKaTOp TemnepaTypu 3racHe, BUTATHITb LUTEMNCEAb i3 PO3ETKU.

TpuMmaiiTe npacky Haa pakoBuHolo. [locyHbTe peryaaTop napu y noaoxeHHs Calc-Clean i
3aikcyiTe Moro. [NoBiAbHO MopyxaitTe npackoto Briepea-Hasaa (Maa. 19).
D T[Mapa i rapsiya BoA2 BUTIKaIOTb i3 NIAOLLBU. AOMILLKM Ta HAKMM (SKLLO €) BUMMBAIOTLCS.

A BianycTiTh KHOMKY peryAsTOpa Mapu, KOAM BCSl BOAQ BUTEYE 3 pe3epByapa.
Ao B Npacui BCe Lie 3aAULMAVCA AOMILLKW, MOBTOPITb MPOLICAYPY BUAAACHHSA HaKuMy.

MicAs BUKopucTaHHa GyHKLiT BuAareHHA Hakuny Calc-Clean
BcTaBTe WTenceAb y poseTKy i AaiiTe nmpacLi HarpiTmcs, o6 niAoLLIBa BUCOXAA.
BUTAMHITL WITENceAb i3 po3eTKK, KOAM Mpacka AOCSATHE TeMMNepaTypu NpacyBaHHs.

MoBiAbHO BEAITb raps4olo MPacKoIO MO LUMATKY FaHYipKK, o6 BUAAAUTU MASMU, IKi MOXKYTb
YTBOPUTUCA Ha NiAOLLBI.

Mepea 36epiraHHAM AaifTe NpacLli OXOAOHYTU.

BcTaHoBITb peryAsTop napu y noaoxeHHs 0, Bia’eaHaiTe NpacKy BiA Mepexki Ta AaunTe int
OXOAOHYTU.

CnRopoXKHiTb pe3epByap AASl BOAM i MOCTaBTe MPAcKy Ha N'ATi Ha cTilKi noeepxHi. (Maa.20)
HamoTaitTe LHYp XXMBAEHHS i 3adikCyiTe 3aTUCKaYeM.

XapocrTinka 3axucHa niacTaBka (AMLIE OKpeMi MOAEAI)

[icAs mpacyBaHHs NpacKy MOXKHa 36epiraTi Ha »KapoCTilKii 3axucHil niacTasLi. OB6oB'sA3KOBO
A@iATe MpacLi CnoyaTKy OXOAOHYTU.

He BMKOpUCTOBYIMTE apOCTIMKy 3aXUCHY MIACTABKY MiA Yac NpacyBaHHS.

[l BcrasTe HocKK MiAOWIBM B apOCTiltKy 3aXMCHY MiACTaBKy (1) i TOTUCHITL AOHM3Y M’ATY
npacku (2) (Maa. 21).

HaBkoAuwwHe cepeaoBuLLLe

- He BrKuaaliiTe NpUCTpIl pasoM i3 3BUH4aMHMMM MOOYTOBUMM BIAXOAAMM, @ 3AaBaliTE OTO B
OQILIVHMI MYHKT NPUMOMY AAS MOBTOPHOT NepepobKm. Takum umiHOM Bu oonomaraeTe
3axMCTUTI AOBKIMA (Man. 22).

lFapaHTia Ta 06CcAyroByBaHHsA

Akwo Bam HeobxiaHa iHPopMaLlis abo obcayrosyBaHHA, SKLLO Y Bac BrHMKAG NpobaeMa, BiaBIAaKTE
Beb-canT komnaHii Philips www.philips.com abo 3BepHiTbca A0 LleHTpy obcAyroByBaHHA KAIEHTIB
komnanii Philips y Bawin kpaiHi (TeAepoH MOXKHa 3HaTW Ha rapaHTIMHOMY TaAOHI). AKLLO y Bawwir
KpaiHi Hemae LleHTpy 0bcAyroByBaHHS KAIEHTIB, 3BEPHITLCA A0 MicLieBoro amaepa Philips.
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BanMTaHHﬂ, WO 4YacTo 3aAa0TbCA

AKLLO NpUCTPI He MpaLioe 200 NPaLIOE HEHAASXKHIM YMHOM, MEPEBIPTE CMOYATKY HACTYMHI
MOMAMBI MPUUMHK. AKLIO NpobAeMy He BKa3aHO Y CMMCKY, MIMOBIPHO, MPUCTPIN MOLLKOAXEHWIA. Y
TaKOMy BMMaAKY PaAVMO BIAHECTU MPUCTPIN AC AMAEPa abO AO YNOBHOBAXKEHOTO CEPBICHOrO

ueHTpy Philips.

Mpobaema

[Npacka niakaioyeHa
AO PO3ETKM, ane
MiAOLLIBA XOAOAHA.

3 npacku He
BUXOAMTb Mapa.

[Npacka He NoAae
NapoBuit CTPYMIHb.

['ia Yac npacyBaHHs
Kparai Boau
KanaloTb Ha
TKaHMHY.

MoxAusa NMpU4nHa

[Npobaema 3
MIAKAIOYEHHSAM.

Peryastop
Temnepartypu
BCcTaHoBAEHO Ha MIN.

Y pesepsyapi
HEAOCTATHBEO BOAM.

PeryasTop napu
BCTaHOBAEHO Y
noAoseHHs 0.

[packa HeAOCTaTHBO
rapsya Ta/abo
aKTMBOBaHO GYHKLIIO
3anobiraHHA
NPOTIKaHHIO BOAM.

Bu BrKOpHCTOBYBaAK
dyHKLlo mapoBoro
CTPYMEHS HAATO YacTo
3a AYXKE KOPOTKMI
BIAPI3OK Yacy.

[Npacka HeAOCTaTHBO
rapsya.

Bu He 3aKkpuAv KpULLKY

OTBOPY AAA BOAM
HAAGHKHUM YMHOM.

Bu HaanAn poMitK Yy
pe3epByap AAA BOAM.

BupiweHHs

[NepeBipTe WHYP »KMBAEHHS, LUTEMNCEAL | PO3ETKY.

HanawTyiite peryAsTop TemnepaTtypu y
MOTPIOHE MOAOXKEHHS.

HanoBHiTb pe3epsyap AAs BOAM (AVB. PO3AIA
“IiaAroToBKa AO BUKOPUCTAHHS", MIAPO3AIA
“HanosHeHHs pe3epsyapa aas Boan').

HanalwTyitTe peryAsTop napy y MOAOXKEHHS <>
abo &3 (avB. po3aiA “TliaroToBKa AO
BMKOPUCTaHHA", Niapo3aiA ‘Bubip TemnepaTypu
Ta HaAalTyBaHHs mapu'’).

BcTaHoBiTh TeMnepaTypy npacyBaHHA, MPUAATHY
AN TIPACyBaHHS 3 BiAMapIoBaHHAM (BiA @ ® A0
MAX). [epea TUM SK NOYMHATM NPaCyBaHHS,
MOCTaBTe MpacKy Ha M'ATY i 3a4eKaliTe, NOKu
YKOBTWI IHAMKATOP TEMMEPATYpH 3racHe.

[MpoAOBXKYITE NPacyBaTH Yy rOPU3OHTAALHOMY
NOAOXKEHHI Ta MoYeKanTe nepeas, TUM, AK
MOBTOPHO BUKOPUCTOBYBATH GYHKLIIO MapoBOro
CTPyMEHA.

BrbepiTb TeMnepaTypy npacysaHHs, 3a AKOT
MOXHa BUKOPMUCTOBYBATH GYHKLIIO MapoBOro
cTpymeHs (sia @ @ @ po MAX). [Nepea TUM AK
BMKOPWCTOBYBATK QYHKLLIIO MapOBOro CTPYMEHS,
MOCTaBTe MpacKy Ha M'ATY i 3a4eKaiiTe, MoKu
YKOBTWI IHAMKATOP TEMMEPATYpPH 3racHe.

[oTucHiTs KPULLKY, AOKW HE MOYyETE KAALIAHHA.

[poMuiTe pesepsyap AN BOAK | HE 3aAMBanTe
TYAM AOMILLKM.



130 YKPAIHCbKA

lNpobaema Mo>kAMBa MpuyMHa BupilueHHs
Bu BrKopuMCTOBYBaAK BcTaHOBITL peryAsTop TemnepaTypu Yy
dyHKLIlo naposoro NOAOXKEHHSA MK ® @ @ | MAX,

CTPyMeHs 3a
TEMMEPATYPU HMKYE

(XY}
Boaa kanae 3 [Npacka nepebysana B CnopoxHiTb pe3epsyap AAA BOAM NEPEA TUM SK
MIAOLIBM MICAS TOFO,  FOPU3OHTAABHOMY 30epiraTh npacky. 36epiraiTe Npacky Ha MsATi.
K MPpacka OXOAOAZ  MOAOXEHHI, i B
abo He pe3epByapi 3aAMLLIaAacs
BMKOPMCTOBYBaAacs. BOAA.
YacTku Hakuny Ta KopcTka Boaa BukopucTosyriTe dyHkuio Calc-Clean oaWH un
iHWi 320pyAHEHHS CTBOPIOE HaKMM Y AEKiAbKa pasia (AMB. pO3AIA “HullieHHs Ta
BUXOASTD i3 MiAOLLBI. A0rASIA”, Miapo3aiA BukopucTaHHs GyHKLIT
MAOLLBM MiA Yac ounLleHHs Bia Hakuny Calc-Clean™).
mpacyBaHHs.
bAnmae uepBoHmit Cucrema besneyHoro  /A\eab NMopyxanTe Mpacky, Wob AeakTMBYyBaTH
IHAMKaTOP BYMKHEHHS BUMKHYAQ GYHKLIIO aBTOMATUYHOrO BUMKHEHHS. YepBOHMI
aBTOMATUYHOTO npacky (AMB. PO3AIA IHAMKaTOP aBTOMAaTUYHOIO BUMKHEHHS
BUMKHEHHS (AvilLe “XapakTepuctikn’). MPUNMHUTL BAMMATI.
OKpEMi MOAEA).
banmae brakuTHUl - Cuctema /\eAb MopyxaiTe npacky, Wob AeaKTV1BYBaTH
IHAMKaTOP Ha aBTOMaTUYHOrO bYHKUIIO aBTOMATUYHOTO BUMKHEHHS. BAaKMTHIN
pe3epayapi (AvLLle BUYMKHEHHS BUMKHYAR IHAVKATOP Ha pe3epByapi MPUMMHUTL BAUMATL.
OKPEMIi MOAEAI). npacky (AMB. PO3AIA

“XapakTepucTiki’,

niAPO3AIA “@yHKLisA

ABTOMATUYHOIO

BUMKHEHHS'").

[Npacka BUAE Aerke  VBIMKHeHa GyHKLLA Akwo Bu uyeTe Aerke ryaiHHs, KOAV npacyeTe
MY AIHHSA, rAMBOKOrO IOHHOTO 6e3 napu, NnepecTaHbTe HATUCKATU KHOMKY
BiANApIOBaHHA. FAMBOKOro IOHHOTO BianaploBaHHA. DyHKLIA

FAMBOKOrO IOHHOTO BIAMAPIOBAHHA HE A€, SKLLO
Bu npacyete 6e3 napm.

Cay»xba NIATPUMKM CMIOXMBaYiB
Ten.: 0-800-500-697 (assitkm 3i cravioHapHux TeaedoHis Ha TepuTopii Yipaiti 6e3KoWToBH)
AAA BIABLL A€TaAbHOT iHPOpMaLLT 3aBiTarTe Ha www.philips.ua

Komnatisi Philips BcTaHOBAIOE CTPOK CAYXKGM Ha AaHWIM BUPIG — He MeHLwe 3 pokKis




131



132



133









/" 100% recycled paper
LD 100% papier recyclé

www.philips.com 4239.000.6769.3



	English
	Introduction
	General description (Fig. 1)
	Important
	Danger
	Warning
	Caution
	Electromagnetic fields (EMF)

	Preparing for use
	Filling the water tank
	Type of water to be used

	Selecting temperature and steam setting
	Temperature and steam settings


	Using the appliance
	Ironing without steam
	Steam ironing
	Ironing with Ionic DeepSteam (specific types only)

	Features
	Spray function
	Steam boost function
	Drip stop
	Automatic shut-off function
	Delicate fabric protector (specific types only)

	Cleaning and maintenance
	After ironing
	Double-Active Calc System
	Using the Calc-Clean function
	After the Calc-Clean process


	Storage
	Heat-resistant protective cover (specific types only)
	Опасност
	Предупреждение
	Внимание
	Електромагнитни излъчвания (EMF)


	Environment
	Guarantee & service
	Frequently asked questions

	Български
	Увод
	Общо описание (фиг. 1)
	Важно
	Подготовка за употреба
	Наливане на вода в резервоара
	Тип вода, който да се използва

	Избор на настройка на температурата и парата
	Настройки на температурата и парата


	Използване на уреда
	Гладене без пара
	Гладене с пара
	Гладене с йонизирана пара DeepSteam (само за определени модели)

	Характеристики
	Функция за пръскане
	Бутон за допълнителна пара
	Спиране на капенето
	Функция за автоматично изключване
	Предпазител за фини тъкани (само за определени модели)

	Почистване и поддръжка
	След гладене
	Двойна активна система за почистване на накип
	Използване на функцията Calc-Clean
	След процеса на почистване на накип


	Съхранение
	Термоустойчив предпазен капак (само за определени модели)
	Nebezpečí
	Výstraha
	Upozornění
	Elektromagnetická pole (EMP)


	Опазване на околната среда
	Гаранция и сервизно обслужване
	Често задавани въпроси

	Čeština
	Úvod
	Všeobecný popis (Obr. 1)
	Důležité
	Příprava k použití
	Naplnění nádržky na vodu
	Typ použitelné vody

	Volba nastavení teploty a páry
	Nastavení teploty a páry


	Použití přístroje
	Žehlení bez páry
	Žehlení s párou
	Žehlení s funkcí Ionic DeepSteam (pouze některé typy)

	Funkce
	Funkce rozstřikování
	Funkce parního rázu
	Systém Drip stop
	Funkce automatického vypnutí
	Chránič jemných tkanin (pouze některé typy)

	Čištění a údržba
	Po žehlení
	Odvápňovací systém Double-Active
	Použití funkce Calc-Clean
	Po ukončení procesu Calc-Clean


	Uskladnění
	Ochranný tepluvzdorný kryt (pouze některé typy)
	Oht
	Hoiatus
	Ettevaatust
	Elektromagnetväljad (EMV)


	Životní prostředí
	Záruka a servis
	Nejčastější dotazy

	Eesti
	Sissejuhatus
	Üldkirjeldus (Jn 1)
	Tähelepanu
	Kasutamiseks valmistumine
	Veepaagi täitmine
	Kasutatava vee tüüp

	Temperatuuri ja auruseade valimine
	Temperatuuri- ja auruseaded


	Seadme kasutamine
	Auruta triikimine
	Auruga triikimine
	Funktsiooni Ionic DeepSteam kasutamine triikimisel (ainult teatud mudelid)

	Omadused
	Piserdusfunktsioon
	Lisaauru funktsioon
	Tilgalukk
	Automaatne väljalülitusfunktsioon
	Õrna kanga kaitse (ainult teatud mudelid)

	Puhastamine ja hooldus
	Pärast triikimist
	Double-Active katlakivi eemaldamissüsteem
	Calc-Clean-funktsiooni kasutamine
	Pärast katlakivi eemaldamist


	Hoiustamine
	Kuumusekindel kaitsekate (ainult teatud mudelid)
	Opasnost
	Upozorenje
	Oprez
	Elektromagnetska polja (EMF)


	Keskkond
	Garantii ja hooldus
	Korduma kippuvad küsimused

	Hrvatski
	Uvod
	Opći opis (Sl. 1)
	Važno
	Priprema za korištenje
	Punjenje spremnika za vodu
	Vrsta vode koju je potrebno koristiti

	Odabir postavki temperature i pare
	Postavke temperature i pare


	Korištenje aparata
	Glačanje bez pare
	Glačanje s parom
	Glačanje uz Ionic DeepSteam (samo neki modeli)

	Značajke
	Funkcija raspršivanja
	Funkcija jakog mlaza pare
	Funkcija zaustavljanja kapanja
	Funkcija automatskog isključivanja
	Štitnik za osjetljive tkanine (samo neki modeli)

	Čišćenje i održavanje
	Nakon glačanja
	Sustav s dvostrukim djelovanjem protiv nakupljanja kamenca
	Korištenje funkcije Calc-Clean
	Nakon postupka Calc-Clean


	Spremanje
	Zaštitna folija otporna na toplinu (samo neki modeli)
	Vigyázat!
	Figyelmeztetés
	Figyelem
	Elektromágneses mezők (EMF)


	Zaštita okoliša
	Jamstvo i servis
	Često postavljana pitanja

	Magyar
	Bevezetés
	Általános leírás (ábra 1)
	Fontos!
	Előkészítés
	A víztartály feltöltése
	A használandó víz típusa

	A hőfok és a gőzbeállítás kiválasztása
	Hőfok- és gőzbeállítások


	A készülék használata
	Vasalás gőz nélkül
	Gőzölős vasalás
	Vasalás az Ionic DeepSteam funkcióval (csak bizonyos típusoknál)

	Jellemzők
	Vízpermet funkció
	Gőzlövet funkció
	Cseppzáró rendszer
	Automatikus kikapcsolás
	Textilkímélő vasalótalp (csak bizonyos típusoknál)

	Tisztítás és karbantartás
	A vasalást követő teendők
	Kettős vízkőmentesítő rendszer
	A vízkőmentesítő funkció alkalmazása
	A vízkőmentesítést követő teendők


	Tárolás
	Hővédő talpborítás (csak bizonyos típusoknál)
	Қауіпті
	Ескерту
	Абайлаңыз
	Электромагниттік өрістер (ЭМӨ)


	Környezetvédelem
	Jótállás és szerviz
	Gyakran ismétlődő kérdések

	Қазақша
	Кіріспе
	Жалпы сипаттама (Cурет 1)
	Маңызды
	Қолдануға дайындық
	Су ыдысын толтыру
	Қолдануға болатын су түрі

	Температура және бу бағдарламасын таңдау
	Температура және бу бағдарламалары


	Құрылғыны қолдану
	Бусыз үтіктеу
	Бумен үтіктеу
	Ионды DeepSteam функциясымен үтіктеу (тек арнайы түрлерінде ғана)

	Мүмкіндіктер
	Су шашу функциясы
	Буды күшейту функциясы
	Су тамшыларын тоқтату
	Автоматты түрде сөну функциясы.
	Нәзік мата қорғанысы (тек арнайы түрлерінде ғана)

	Тазалау және күтіп ұстау
	Үтіктеуден кейін
	Екі Еселендірілген Қақ Жүйесі
	Қақтан тазалау функциясын қолдану
	Calc-Clean функциясын аяқтағаннан кейін


	Сақтау
	Көрсетілмеген: Ыстыққа төзімді қорғаныш жабыны (тек арнайы түрлерінде ғана)
	Pavojus!
	Perspėjimas
	Įspėjimas
	Elektromagnetiniai laukai (EML)


	Қоршаған орта
	Кепілдік және қызмет көрсету
	Жиі қойылатын сұрақтар

	Lietuviškai
	Įvadas
	Bendras aprašymas (Pav. 1)
	Svarbu
	Paruošimas naudoti
	Vandens bakelio pripildymas
	Naudojamas vanduo

	Temperatūros ir garų nustatymo parinkimas
	Temperatūros ir garų nustatymai


	Prietaiso naudojimas
	Lyginimas be garų
	Lyginimas su garais
	Lyginimas su jonizuotais garais (tik specifiniuose modeliuose)

	Funkcijos
	Purškimo funkcija
	Garo srovės funkcija
	Lašėjimo sustabdymas
	Automatinio išsijungimo funkcija
	Švelnių audinių apsaugos priemonė (tik specifiniuose modeliuose)

	Valymas ir priežiūra
	Baigus lyginimą
	Dvipusio veikimo kalkių nuosėdų šalinimo sistema
	Kalkių nuosėdų valymo funkcijos naudojimas
	Pašalinus kalkių nuosėdas


	Laikymas
	Karščiui atsparus apsauginis dangtis (tik specifiniuose modeliuose)
	Briesmas
	Brīdinājums
	Ievērībai
	Elektromagnētiskie Lauki (EMF)


	Aplinka
	Garantija ir techninis aptarnavimas
	Dažnai užduodami klausimai

	Latviešu
	Ievads
	Vispārējs apraksts (Zīm. 1)
	Svarīgi
	Sagatavošana lietošanai
	Ūdens tvertnes piepildīšana
	Izmantojamā ūdens veids

	Izvēlaties temperatūras un tvaika režīmu
	Temperatūras un tvaika režīmi


	Ierīces lietošana
	Gludināšana bez tvaika
	Gludināšana ar tvaiku
	Gludināšana ar Ionic DeepSteam funkciju (tikai atsevišķiem modeļiem)

	Funkcijas
	Smidzināšanas funkcija
	Papildu tvaika funkcija
	Pilēšanas apture
	Automātiska izslēgšanās funkcija
	Smalku audumu aizsargs (tikai atsevišķiem modeļiem)

	Tīrīšana un apkope
	Pēc gludināšanas
	Divkārša Active Calc sistēma
	Calc-Clean funkcijas izmantošana
	Pēc Calc-Clean procesa


	Uzglabāšana
	Karstumizturīgs aizsargvāks (tikai atsevišķiem modeļiem)
	Niebezpieczeństwo
	Ostrzeżenie
	Uwaga
	Pola elektromagnetyczne (EMF)


	Vides aizsardzība
	Garantija un apkalpošana
	Visbiežāk uzdotie jautājumi

	Polski
	Wprowadzenie
	Opis ogólny (rys. 1)
	Ważne
	Przygotowanie do użycia
	Napełnianie zbiorniczka na wodę.
	Rodzaj używanej wody

	Ustawianie temperatury i pary
	Ustawienia temperatury i pary


	Zasady używania
	Prasowanie bez pary
	Prasowanie parowe
	Prasowanie z funkcją Ionic DeepSteam (tylko wybrane modele)

	Funkcje
	Funkcja spryskiwacza
	Funkcja silnego uderzenia pary
	Blokada kapania
	Funkcja automatycznego wyłączania
	Osłona do delikatnych tkanin (tylko wybrane modele)

	Czyszczenie i konserwacja
	Po zakończeniu prasowania
	Podwójny aktywny system antywapienny
	Korzystanie z funkcji Calc-Clean
	Po czyszczeniu przy użyciu funkcji Calc-Clean


	Przechowywanie
	Żaroodporna osłona zabezpieczająca (tylko wybrane modele)
	Pericol
	Avertisment
	Precauţie
	Câmpuri electromagnetice (EMF)


	Ochrona środowiska
	Gwarancja i serwis
	Często zadawane pytania

	Română
	Introducere
	Descriere generală (fig. 1)
	Important
	Pregătirea pentru utilizare
	Umplerea rezervorului de apă
	Tipul de apă recomandată

	Selectarea setărilor pentru temperatură pentru abur
	Setări pentru temperatură şi abur


	Utilizarea aparatului
	Călcarea fără abur
	Călcarea cu abur
	Călcarea cu funcţia Ionic DeepSteam (doar anumite modele)

	Caracteristici
	Funcţie spray
	Funcţia de jet de abur
	Anti-picurare
	Funcţia de oprire automată
	Apărătoare pentru ţesături delicate (doar anumite modele)

	Curăţare şi întreţinere
	După călcare
	Sistem anticalcar dublu activ
	Utilizarea funcţiei de detartrare
	După procedura de detartrare


	Depozitarea
	Capac protector termorezistent (doar anumite modele)
	Опасно!
	Предупреждение.
	Внимание!
	Электромагнитные поля (ЭМП)


	Protecţia mediului
	Garanţie şi service
	Întrebări frecvente

	Русский
	Введение
	Общее описание (Рис. 1)
	Важно!
	Подготовка прибора к работе
	Заполнение резервуара для воды
	Тип используемой воды

	Выбор температурного режима и режима подачи пара
	Температурный режим и режим подачи пара


	Эксплуатация прибора
	Глажение без пара
	Глажение с паром
	Глажение с Ionic DeepSteam (только у некоторых моделей)

	Функциональные особенности
	Функция распыления
	Функция “Паровой удар”
	Противокапельная система
	Функция автоматического отключения
	Насадка для глаженья деликатных тканей (только у некоторых моделей).

	Очистка и уход
	После глажения
	Система очистки от накипи Double-Active Calc
	Использование функции очистки от накипи
	После очистки от накипи


	Хранение
	Термостойкое защитное покрытие (только у некоторых моделей)
	Nebezpečenstvo
	Varovanie
	Výstraha
	Elektromagnetické polia (EMF)


	Защита окружающей среды
	Гарантия и обслуживание
	Часто задаваемые вопросы

	Slovensky
	Úvod
	Opis zariadenia (Obr. 1)
	Dôležité
	Príprava na použitie
	Plnenie zásobníka na vodu
	Druh vody, ktorý treba používať

	Výber nastavenia teploty a naparovania
	Nastavenia teploty a naparovania


	Použitie zariadenia
	Žehlenie bez naparovania
	Žehlenie s naparovaním
	Žehlenie s ionizovanou parou DeepSteam (len určité modely)

	Vlastnosti
	Funkcia kropenia
	Funkcia prídavného prúdu pary
	Funkcia zastavenia odkvapkávania Drip Stop
	Funkcia automatického vypnutia
	Ochrana pri žehlení jemných tkanín (len určité modely)

	Čistenie a údržba
	Po žehlení
	Dvojitý systém ochrany proti vodnému kameňu
	Použitie funkcie Calc-Clean
	Po odstránení vodného kameňa


	Pomôcky na uskladnenie
	Ochranný teplovzdorný kryt (len určité modely)
	Nevarnost
	Opozorilo
	Pozor
	Elektromagnetna polja (EMF)


	Životné prostredie
	Záruka a servis
	Často kladené otázky

	Slovenščina
	Uvod
	Splošni opis (Sl. 1)
	Pomembno
	Priprava za uporabo
	Polnjenje zbiralnika za vodo
	Primerni tip vode

	Izbira temperature in nastavitve pare
	Nastavitve temperature in pare


	Uporaba aparata
	Likanje brez pare
	Likanje s paro
	Likanje z ionsko funkcijo DeepSteam (samo pri določenih modelih)

	Funkcije
	Funkcija pršenja
	Funkcija za izpust pare
	Preprečevanje kapljanja
	Funkcija samodejnega izklopa
	Zaščita za občutljivo tkanino (samo pri določenih modelih)

	Čiščenje in vzdrževanje
	Po likanju
	Sistem proti vodnemu kamnu z dvojnim delovanjem
	Uporaba funkcije za odstranjevanje vodnega kamna
	Po postopku odstranjevanja vodnega kamna


	Shranjevanje
	Zaščitna prevleka, odporna proti vročini (samo pri določenih modelih)
	Opasnost
	Upozorenje
	Oprez
	Elektromagnetna polja (EMF)


	Okolje
	Garancija in servis
	Pogosta vprašanja

	Srpski
	Uvod
	Opšti opis (Sl. 1)
	Važno
	Pre upotrebe
	Punjenje posude za vodu
	Tip vode

	Izbor postavki temperature i pare
	Postavke temperature i pare


	Upotreba aparata
	Peglanje bez pare
	Peglanje sa parom
	Peglanje uz Ionic DeepSteam (samo određeni modeli)

	Karakteristike
	Funkcija raspršivanja
	Funkcija dodatne količine pare
	Funkcija za zaustavljanje kapanja
	Funkcija automatskog isključivanja
	Zaštita za osetljive tkanine (samo određeni modeli)

	Čišćenje i održavanje
	Nakon peglanja
	Sistem uklanjanja kamenca sa dvostrukim dejstvovanjem
	Upotreba Calc-Clean funkcije
	Posle Calc-Clean procesa


	Čuvanje
	Termootporna zaštitna navlaka (samo određeni modeli)
	Небезпечно
	Попередження
	Увага
	Електромагнітні поля (ЕМП)


	Zaštita okoline
	Garancija i servis
	Najčešća pitanja

	Українська
	Вступ
	Загальний опис (Мал. 1)
	Важлива інформація
	Підготовка до використання
	Наповнення резервуара для води
	Тип води, яку слід використовувати

	Вибір температури та налаштування пари
	Температура та налаштування пари


	Застосування пристрою
	Прасування без пари
	Прасування з відпарюванням
	Прасування з глибоким іонним відпарюванням (лише окремі моделі)

	Характеристики
	Функція розпилення
	Функція подачі парового струменя
	Система запобігання протіканню води
	Функція автоматичного вимкнення
	Захисна насадка для делікатних тканин (лише окремі моделі)

	Чищення та догляд
	Після прасування
	Подвійна система очищення від накипу
	Використання функції очищення від накипу Calc-Clean
	Після використання функції видалення накипу Calc-Clean


	Зберігання
	Жаростійка захисна підставка (лише окремі моделі)

	Навколишнє середовище
	Гарантія та обслуговування
	Запитання, що часто задаються


